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Бул еңбегімді әкем Сэтігали Қут- 
цожаулы мен шсшем Жеміс Қалу- 
цызыпыц абзал есімдеріне арнай- 
мын.

Автор.

А ЛҒ Ы СӨЗ

, Қалың жұртшыльщ, оның ішінде жастар мен мектеп 
оқушылары сүйіп оқитын батырлар жырлары мен лири- 
калық эпостарда, XV—XIX ғасырларда өмір сүрген қа- 
зақтың ақын-жырауларының өлең-толғауларыңда/ бағзы 
заманнан келе жатқан мақал-мәтелдерде, сондай-ақ кей- 
бір ежелден қалыптасқан сөз тіркестеріиің құрамында 
бұл күцде аса көп қолданылмайтын, мағыпасы күңгірт 
тартқан пемесе мүлде түсініксіз біраз сездер кездеседі. 
Сонымен қатар, қазірде жиі айтылатын актив сөз болға- 
нымен, жырлар мен ертеректегі олең-толғауларда беретін 
мағынасы бұл күнгіде-н басқаша келетіігдері тағы бар. 
Мысалы, батырлар жырларында жиі кездесетін:

Мінгенде аты ала-цы,
Қылшық жүиді қара-ды —

деген жолдардағы ала сөзі қазіргі «шұбар» деген түсті біл- 
діретін сөз емес, «жылқы», оның ішінде «азбан» ^еген ма- 
ғынадағы сөз (ала~алаша~алаша ат: орыстың лошадъ 
дегені осы тіркестеп шьіққан деген пікірлер бар).

Немесе XV—XVI ғасырларда өмір кешкен Шалкиіз 
(Шәлгез), Қазтуган, Доспамбет жырауларда:

Толғамалы ала балта қолга алып,
Топ бастадым, өкінбон...
Ала. балта суырысып,
Тепсінісіп келгенде...—

деген тармақтар бар. Мұндағы ала сөзі де түске қатысты 
емес деп ойлаймыз, бұл — «ұрыс балтасы» деген мәнде, яғ- 
ни «өлтіру, қырыи-жою» мағынасындағы сөз. Бұдан бас- 
қа да ала сөзі қатысқан «ұрыс, соғыс, қырып-жою, бүлін- 
шілік» деген ұғымдагы туынды сөздер мен тіркестер тілі- 
мізде едәуір: алапат, аламан, алау, алаулау, ала сургін,
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ала ңыргын т. т. Мысалм, қазіргі тілімізде алаулау соз. 
нің «соғысу, шаоут.ілдасу» дгагыпасы ұмыт болгап. ал М; 
хамбет ақыида (XIX ғ.):

Алты күпдей алаулап,
Оп екі күидей оіі ойлап —

деген жолдардағы алаулау етістігі көрсетілген коне ма 
ғынасында қолдапылын тұр.

Ала созініц ертеректегі берген мағыпалары әлдеқайд 
көбірек болган. Мысалы, ала топалаң, алай-тулей, ала са 
пыран, алас-цапас дегендердегі ала созінде «бейберекеі 
тәртіпсіз, ретсіз, анық емес» деген мән бар. Осы мән ау, 
райына, табиғат ңұбылыстарына қатысты айтылатын ал, 
цуйын, ала көлецке, алатаниіыц борап, ала тац, елец-ала) 
сияқты сөздерде де байқалады.

Эпостық жырлар мен ертеректегі ақьш-жыраулар мұ 
раларында ғана емес, өлеңдері кокейімізге ұялап, сүйід 
оқитын, көп жерін жатқа білетін күні кешегі Махамбе' 
өлеңдерінде де арнайы түсіндіруді қажет ететін сөзде] 
мен сөз тіркестері кездеседі. Мысалы, атақты «Ереуіл ат 
қа ер салмай» деп басталатын өлеңіндегі ереуіл — моніч» 
тілінің «тың, мықты» деген ұгы-мды білдіретін эруул созі 
нің қазақша тұлгасы.

Кейбір жеке сөздер мен қалыптасқан тіркестердің ді 
бұл күндегі қолданылуы, ягни беретін магынасы ліен ер 
теректегі қолданысы бірдей еместігі байқалады. Мысалы 
ауыр сөзін қазір біз салмаққа байланысты ұгымда (ауъц 
жук) немесе осы ұгымнан шыққан ауыспалы мәнде ауъц 
сөз, ауыр тиді, жумыстъщ ауыры деген сияқты тұстардт 
айтамыз. Ал бұрын бұл соз ауыр журт, ауыр цол дегег 
тіркестерде де келіп, «көп, сансыз» деген ұгымды да біл- 
дірген.

Көне өлең-жырларда кездесетін, қазіргі көпшіліі 
оқырманға түсініксіз бірқатар бейтаныс сөздер, оныг 
ішінде, әсіресе, араб-парсы сөздері меи көне сөздер, қару- 
жарақ, киім-кешек атаулары бірқатар кітаитар мен оңу- 
лықтарда, хрестоматиялар мен жинақтарда мүмкіндігін- 
ше түсіндіріліп отырган. Бірақ, өкінішке орай, кей сәт- 
терде қате түсіндірілгендері де аз емес.

Сондай-ақ контекске қарап ұгуға болатын’ көбеген. 
кебенек, эісосын, тулей (Түлкі жортпас түлейден), барым 
(Талауга салды барымды), кіреуке (Кіреуке тонды жамы- 
лып), сана (Қайда барып төгемін ішімдегі сананы), уде- 
ре, удеру (Үдере көшіп барады иемесе: Кей жерде жаяу
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үдорііг...), кеп (Әзіреті Қаратау Әулиенің коій оді), сап 
(он сан иоғай, алты сан қазақ) сняқты создордіц де со.і 
контокстегі магыпасын, түті-торкіпін антын берудіц ар- 
тықтығы болмайды. Бұлардың сырын, тегін, мон-мағына- 
сыіі біле жүру, бір жағынан, қалың көншілік үшін қ ы з -  
ғылықты болса, екінші жағынан, ана тіліміздің байлығын 
игере түсулеріие, мұндай сөздерді орнымен қолдаиа білу- 
леріпе комектсседі.

Әрине, ертегі-жырлардагы, бұрын өткен ақын-жырау- 
лар шығармаларындағы создердің басым копшілігі бұл 
күнде де қалың оқырмаига әбден таныс, мән-магынаеы 
түсінікті создер. Баса айта кететін нәрсе — қазақтың баіі 
ауыз әдебиеті мен откен ғасырларда омір сүрген ақыи- 
жырауларының тілі қазіргі көпшілікке де оте түсінікті, 
анық болып келеді, өйткеиі бұлар қазақтың жалпыхалық- 
тық сөйлеу тілінің- негізінде жырланған мұралар. Бірақ 
сонымен қатар, бұларда жырланған тақырыпқа, көнеден 
келе жатқан образдарды пайдалануға, ескі тұрмыс-салтка 
байланысты бұл күнде ұмыт бола бастаған немесе мүлдо 
ұмытылған, я болмаса мағынасы өзгерген сөздер меи тір- 
кестердің кездесуі табиғи да заңды. Сондай сөздердің сы- 
рын біліп, қолданылған жеріндегі мағынасын түсіну, 
олардың түп-төркінін танып отыру өте қажет деп білеміз. 
Әсіресе, бұл — мектеп оқушылары мен студенттерге. атап 
айтқанда, болашақ мұғалім, филолог-ғалым, журвалиет. 
жазушы, ақындарға өте-мөте қажет болмақ. Жалпы бұ- 
лар ғана емес, кім-кімге де ана тілінің сөз сырына үңілу 
артық болмайды. ¥лы Абай айтқандай, «пенде адам бо- 
лып жаратылған соң, дүниеде ешбір нәрсені қызық ко]і- 
мей жүре алмайды. Сол қызықты нәрсесін іздеген кезі өмі- 
рінің ең бір қызықты уақыты болып ойында қалады». Ал 
ана тілінің бары мен бояуын, создерінің нәрі мен нақы- 
ш ы іі  қызықты құбылыс деп, оны білмекке ұмтылу да бір 
ғанибет болар деп ойлаймыз. Әсіресе, бүгінгідей ана тілі- 
міз — қазақ тілінің дәрежесі котеріліп, әлеуметтік жүі і 
артқан кезде, осы тілдің барша байлығын игеру, тарихын 
білу — рухани парызымыз болмақ.

Бұл жұмыс — тіл мамандарының аз ғана тобына арна.т- 
ган таза лингвистикалық талдау емес. Мұндагы көздеген 
негізгі мақсатымыз белгілі бір сөздің не сөз тіркесініи 
бұрынғы және қазіргі қолданысына, яғни сөз магынасы- 
ның өзгерісіне, дамуыыа (эволюциясына) назар аудару. 
Сонымен қатар талдаған бірсыпыра сөздердің түп-торкі- 
пін, яғни қай тілдікі екенін, көне-жаңа сөз екенін де ашып



боруді коздедік. Бұл ореісетііиіз кобінесе создің коне түр- 
кілік пемесе ыонғол, ар;\б. парсы тілдерігіе тон снпатын 
аііқыпдау түрігіде жүргізілді.

Өткен дәуірлердегі өлең-жырларда, мақал-мотелдер меп 
қальштасқан тіркестерде кездесетін бейтаныс, көне, кір- 
ме сөздерді түгел теріп талдауды мақсат еткеніміз жоқ. 
Бұл — әзірге мүмкін емес шаруа. Біз бұл еңбекте әзірге 
өзіміз іздеп тапқан материалдарды (соз талдауларыи) 
гана ұсынып отырмыз. Сондықтаи осы ретпен зерттеуді, 
талдауды қажет ететін создер мен тіркестер әлі де бар- 
шылық екенін ескертеміз.

Біз бұл кітапта жеке сөздер мен тіркестердің оп том- 
дық «Ңазақ тілінің түсіндірме сөздігінде», этимология- 
лық, дналектологиялық сөздіктерінде көрсетілмеген ма- 
ғыналарын ашуга ұмтылдық. Сөздіктер мен жеке еңбек- 
терде берілгеи кейбір жаңсақ түсіңдірмелер мен талдау- 
ларды сөз етіп, өз анықтамаларымыз бен болжамдарымыз- 
ды ұсындық. Әрине, кейбір сөздердің көне түркі тілдерін- 
де немесе монғол, парсы, араб тілдерінде, сондай-ақ орта 
гасырлар мен қазіргі түркі тілдерінде берген мағынасын, 
тұлғасыи көрсете талдаган сәттеріміз тіл зерттеуші түр- 
колог-мамандар үшін жаңалық емес, бірақ қарапайым 
оқырман жұртшыльіғына қызғылықты болар деген ойда- 
мыз.

Ең соңғы ескертеріміз — біздің барлық пікіріміз (тал- 
дауларымыз) бастан-аяқ дұп-дұрыс, ешбір талассыз деу- 
ден аулақпыз. Кейбір ізденістеріміз әрі қарай қарастыра 
түсуді, ғылыми дәлелдерді көбірек қамтуды керек ететі- 
нін сеземіз. Сөйте тұра ұсыну себебіміз — өзге зерттеу- 
шілерге ой салуды көздеуімізге, ана тіліміздің барша бай- 
лыгыи айқындай түсуге жол ашуды ниет етуімізге бай.па- 
нысты.

Сөйтіп, ертедегі ұшан-теңіз одеби мұрамыз бен сөйлеу 
тілімізде кездесетін бұл күнде не мүлде түсініксіз немесе 
мән-магыиасы өзгеше түсетін бір алуан с ө з д е р д і ң  сы- 
рын ашу үшін олардың о з д е р і н «с ө й л е т т і к ». Бұл 
сөздер тек өз табиғатын таныту үшін гана сөйлеп қой- 
мацды, халқымьгздың откендегі тарих көшінен де хабар 
береді.

Кітаптың құрылымы жайында. Бұл кітапта әңгіме бо- 
латын сөздер мен тіркестер оқырманның тез тауып алуы 
үшін, алфавит тәртібімен берілді. Кей сәттерде созтізбеге 
(реестрге) жеке соз емес, соз тіркесі алынды. Сондай-ақ
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енді бір тұстарда алфаішт жагыііап әр жерде тұруга тиіг 
екі-үіи соз бір реестрде берілді. Мысалы, булан, цулап 
іге.месе: азамаг, шора/июры, жолдас дегендер бірішііі спа- 
дің алфавиттегі орпымен берілді. Магыііасы жагыпан бір 
тектес (мысалы, жабайы жан-жануарлардыц атауы) не- 
месе сиионим создер кобінесе осылайша қосақталыи ұсы- 
нылды.

Бірқатар сөздердің екі-үш түрлі жазылып жүргендері 
кездеседі, оларды ортасына тік сызықша қойып, қатар 
бердік. Мысалы: кудеріікедіре/нудіре/көдіре-, цазына/ца- 
зине т. т. Баяндау мүмкіндігінше к о ііш іл ік  қауымға тү- 
сінікті стильде (мәнерде) жүргізілді, дегенмен барлық 
талдау ғылыми негізге сүйенгендіктен, кейбір лингвисти- 
калық терминдер қолданылып отырды. Оның үстіне ғылы- 
ми аппарат, яғни мәлімет алынған көздер (создіктер, кі- 
таитар, зерттеулер, жииақтар т. б.) көрсетіліп отырды.

Осы еңбектің '1980 жылгы басылымында екі тілдік соз- 
діктерден алынған материаддар (аудармалар, түсінікте- 
мелер) және орыс тіліыде жазылған кітаптардаи келтіріл- 
ген дәйексөз (цитаттар) аударылмай, түгінүсқаша орысша 
берілген болатын. Ол кезде біздің кітаптарымызды оқп- 
тындар тек Қазақстанды, одан қалды бұрынғы Одақты 
мекендеген қазақтар ғана болатын, ал олардың орыс тіліп 
де қоса білетіндігі аян. Енді қазақ тіліндегі кітантарды 
шет елдердегі қандас бауырларымыз да, түркі тілдес ше- 
телдік өзге туыстар да оқитын күн туған қазіргі кезецде 
оларға орыс тіліндегі текст дәйексөздерін түсінулері 
қиынға соғатынын ескеріп, орысша аудармалар мен тү- 
сіндірмелерді, дәйексөздерді қазақша аударып беріи отыр- 
дық, бірақ ғылыми дәлдік үшін материал алынған көздер 
жақша ішінде көрсетіліп отырылды. Олар қысқартылын 
берілді. Мұндай кітаптардың аталуы, шыққан жері, жылы 
толық жазылған тізім осы еңбектің соңында берілді. Соз- 
діктердің сілтемесі де жақша ішінде мейлінше қысқа])- 
тылды. М ы с а л ы, (Будагов, I, 752) деген сілтеме Л. Бу- 
даговтың 1869, 1871 жылдары I, II том болып Санкт-Пе- 
тербургте шыққан «Сравиителыіый словарь турецко-та- 
тарских наречий» деген сөздігінің I томының 752-беті 
дегенді білдіреді. Немесе ДС, 573 деген жақша ішіндегі 
қысқартулар «Древиетюркский словарь» (Ленинград. 
1969) деген кітаптың 573-беті дегенге сілтейді. Жеке 
авторлардың еңбектеріне жасалған сілтемелер де жақша 
ішіые қысқа түрде көрсетілді, олардың да толық аты-жо- 
нін кітан соңынан табуга болады.
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Кошнілік оқырмаига таиыс болмпгаидыцтап, нснбір кі- 
таптар дпмі создіктердеи а.тынган маторналдар латын не- 
мссе араб оріитерімон жазылгаи турінен оагертіліп, қа- 
зіргі жазуымызбен бсрілді.

Бұл кітапта кейбір сөздердің осы күнгі қазақ емлесі 
бойынша дұрыс жазылған түрлерімен қатар, озгешелеу 
тұлгада жазылған жарыспа қатары да (варианттары, дуб- 
леттері де) бар. Олар мысал алынган басылымда солайша 
жазылуына немесе сөз түбірініц о бастагы тұлгалануьша 
'байлапысты келтірілді. Мыс а л ы,  абжылан/әбжылан, 
алапа/алафа, царашы/цараша т. б. Бұл, орине, осы соз- 
дерді осылайша екі-үш түрлі етіи жазу керек деген соз 
емес.

Келесі бір ескертетін нәрсе — жырлардан, ақын-жы- 
раулар мұраларынан алынған мысалдардың қай жылғы 
басылымиан келтірілгендігі, беті көрсетілмеді. Бір жыр- 
дың екі-ұгш, нө одан да көп басылымы болды, сол сияқты 
Махамбет ақынның соңғы үш-төрт басылымы бар. Біз 
олең жолдарын солардың барлығыяан да аддық. Сондық- 
тан кеііде белгілі жырдың немесе өлеңнің бірер сөзі не 
әрпі оқырманның қолында бар басылымдағыдан басқаша 
болып тұрса, оны ұсынылып отырған кітапта кеткен қате 
пе салақтық деи емес, сол мысалдың өзге басылымнан 
алынгандыгының нәтижесі деп тану керек. Өйткені бір 
жырдың әр түрлі басылымында азды-көпті айырмашы- 
лықтары бар екендігі аян.

Кітап соңында осында талданган сездердің тізімі ал- 
фавит тәртібімен берілді. Олардың ішінде сөзтізбеге кір- 
мей, жол-жөнекей, ягни өзге сөздерді талдау үстінде әң- 
гіме объектісі болгандар да бар.

Уипверситеттер мен педагогикалық институттардың 
филология факультеттеріиде қазақ әдеби тіліпің тарихы- 
мен қатар, қазақ тілінің тарихн фоиетикасы, тарихи мор- 
фологиясы, тарихи лексикасы деген пән салалары оқыты- 
лады. Тарихи фонетика мен тарихи грамматикадан оқу- 
лықтар мен оқу құралдары біршама бар деуге болады. 
Ал қазақ тілі бойьшша тарихи лексиокология саласыиа 
арнайы жазылған да, қосымша материал ретінде ұсыныл- 
ғаи да еңбектер жоқтың қасы. Сондықтан осы сөздікте 
қазіргі қазақ тіліндегі кейбір сөздердің қолданылу тари- 
хыи, яғни магыналық қозғалыс-өзгерістерін талдаған не- 
гізгі материал бойынша тарихи лексикология курсының 
бірқатар мәселелерін кітан соңыида қысқаша баяндап, 
қосымша құрал ретіпде ұсынып отырмыз.
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С Ө З Д Е Р  С Ө Й Л Е Й Д І

АБЖЫЛАЫДАЙ ТОЛҒАНУ. Қазақтың эпостық жыр- 
ларынаи абжыландай толғанып деген сөздерді кездестіре- 
міз. Мысалы, «Қыз Жібек» жырыпда Толеген мен Қар- 
шыгаға УКібектің кошін тапқанга дейін кездесетін, бірі- 
нен-бірі асып түскеи сұлу қыздардың біреуі:

Ллтьшды қамши қолға алып,
А бжыла ндай гплгапып,
Вұралып кетіп барады —

деп суреттеледі. ЬІемесе «Алпамыс» жырында батырдың 
қарындасы балғын жас Қарлығаш та:

Алтыннан кемер байланып,
Абясыландай толганып

келе жатады. Бір гажабы — бұл теңеу-образ сұлу қызды 
не батырды суреттегенде айтылады. Мысалы, жас батыр 
Алпамыс:

Саймандарын сайланып,
Алтыннан кемер байланып,
Абжыландай толганып,
Қызыл найза қолға алып,
Шұбарға қарғып міиеді.

Осы жырдың 1961 жылғы басыльшындағы (Алматы, 
«Ғылым» баспасы) ғылыми түсіңдірмеде бұл тіркеске: «су 
жылан сияқты деген сөз, ол шапшаңдық пен тездіктің 
символы» деп анықтама берген.

Абжыландай толганып деген теңеуді әдебиеттанушы- 
лардың кобі шаншаңдықты білдіретін немесе сұлу қыз- 
дың жүрісінде тал шыбықтай бұралған түрін суреттейтін 
образ деп таниды. Оған жыланның су ішіндегі тез қимы- 
лы, ирелеңдеген көрінісі негіз болып тұр деп біледі. Бұл, 
бір жағынан, абжылан дегенді сужылан (аб — парсыша 
«су») деп танудан шыққан түсінік. Сөздің бұл этимоло- 
гиясын (төркінін) бір кездерде тіл мамандары ұсынған 
болатын. Тіркестің ненің образы үшіы қолданылғаны дұ- 
рыс көрсетілген, ал образға негіз болган нәрсе сужылан 
деп тану — жаңсақтық. Абжыланды сужылан деп ұққан- 
нан кейін сужыланның «жүріс-тұрысын», «кескін-кейпін» 
іздеп, оның «тал бойынан» табылған қасиеттерін сұлу 
қыз бен батыр жігітті суреттейтін образды тіркеске икем- 
дестіреді.

Ең алдымен, абжылан сужылан ба? Жоқ. Ол жөнінде 
алғаш пікірді А. Махмұтов айты да, осы сөздің төркінін

9



жацаіпа «торітті» (тудырцы). Зерттеуші мұпдагы аб бо- 
аігі парс-ы созі емсс, кеіібір түркі тілдеріндсгі аба, ап соаі 
деііді, якутша: аба, ап — «ащы дәм, еуда өсетін улы шөп- 
тіц тамыры» және «сиңыр, арбау, жадылау», алтайша: 
«екі жүзділік» деп келтіреді де, абжылан «арбайтын, си- 
ңырлы жылан», мұның ең бастапқы мәні «улы жылан» 
деген этимология ұсынады (Этимол. создік, 17). Шынын- 
да да якут тіліңдегі «сиқырлау, арбау, қызықтыру, магия» 
деген ұғымды білдіретін ап созінің торкіні — осы мәнде- 
гі монголдық аб, һаб сөзі.

Егер абжылан дегеннің бірінші сыцары «сиқыр, ар- 
бау» мәніндегі сөз деп тапсақ, әрине, аб сөзі қазақ тіліне 
якут тілінен енді деуге болмайды. Ол, сірә, ежелгі түркі- 
монголға ортақ сөздердің бірі болар. Бұл жорамалға 
саятын және бір дәлелді осы тіркестің толгану сөзімен 
келуінен іздеуге болады. Толтану сөзі қазірде негізінен 
«ойлану, терең ойға бату» деген ұғымда қолданылады. Ал 
бұл сөздің «жиырылу, оралу, бір нәрсені айналу, төңке- 
рілу» деген магынасы бұл күнде қазақ тіліңде ұмытыл- 
ған. Л. Будагов толтамац (толтау) сөзінің өткен ғасырда- 
гы қазақ тіліңде «бір нәрсені орау, айналдыру» мағынасы 
бар екенін көрсетеді (Будагов, I, 752). Шагатай тілінде 
толгаштырмац сөзінің ауыспалы магынасының бірі «ал- 
дап согу, алдан түсіру» екенін тағы да осы Будагов сөзді- 
гі білдіреді.

Толға — етістігінің ертедегі түркі тілдеріндегі бір ма- 
гынасы «орйр» екендігін XI гасырдағы Махмұт Қашқари 
сөздігі танытады. Ол өзіне жіп орап алды дегенді сол ке-з- 
дегі түркі тайпаларының бірқатары: ол өзуне йуң толға- 
нды деп айтатыңдарын мысалға келтіреді (ДС, 573) 
Соңда абжьіландай толғану дегендегі толтану сөзі «ире- 
леңдеп жылжыган» немесе «шиырылып оралган» дегеи 
ұгымды, одан барып «арбаган, қызықтырған» деген ауыс- 
налы мәнді білдіреді. Сірә, бұл тіркестің образдық қыз- 
меті жыланның әйтеуір жылжуына теңеу емес, оның адам- 
ды арбайтындай, қызықтыратындай көрінісіне теңеу бол- 
са керек.

Толғау (толтану) сөзі ауыспалы мәнде «қызықтыру» 
дегенді білдірер болса, абжыландай толгану деген тіркес- 
тің екі сөзінде де адамды өзіне тарту, қызықтыру ұгымын 
табамыз.

Абжылан (әбжылан) созін «арбаушы, сиқырлаушы 
қызықтырушы» деген образ ретіиде қолдапу тек жырдг
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гана емее, ақып-жырауларда да кездеседі. Мысалы, Бұ- 
хар жырау (ХУШ г.):

У р га ш ы п ы ң ж а қс ы с ы 
Әбжылапдай сумацдап,
Боз гкорғадай бұлғады —

дейді. Немесе Шамбыл осы образды айдаһарға ңатысты- 
рып айтады. «Өтеген батыр» жырында айдаһар (қазаң 
ұгымында ол да жылан):

Жүз құбылып толгапып,
Отегепді шақырды —

деп келеді. Тек қана абжылан емес, жалны жылан атау- 
лыны арбаушы, сиқырлаушы образында ұсыну қазірге 
дейін жоқ емес. Мысалы, жазушы Ғабит Мүсірепов 
«Оянгаи өлке» романында Игілік бидің қонақ күтіп жүр- 
ген сылаң тоқалы Айғаншаны «цысыр жылаидай жүйткіп 
жүр» деп суреттейді (Ғ. Мүсірепов. Таңд. шығ. 1955, II 
том, 10).

Сөйтіп, бір кездерде абжыландай толғану деген тіркес 
образды білдіруге жұмсалған. Келе-келе жылан сөзінің 
көбінесе жағымсыз образға қатысты айтылатыны себегі 
болып, адамның жагымсыз іс-әрекетін бейнелеуге қолда- 
нылатын болған. Мысалы, Ілияс Шансүгіровтің мына 
өлеңінде:

Албасты Арқадағы аб(ы)жылан 
Молда отыр ысқырынып, оқып құрап.
Атты арбап, атаи жұтып жатыр молда 
Құранмен жем түсіріп жуан-жуан

ысцырынған абжылан жағымсыз жемқор молданың обра- 
зын беруге жұмсалган. Шамбыл да бір өлецінде жыланды 
арбаушы, сиқырлаушы образ ретінде алса, келесі бір өле- 
ңінде бұл атауды мүлде жагымсыз образды беруге қолда- 
нады:

Ысқырынып өрмелеген тау мен тасты 
Мен коргем абжыланды сұры қашқан.

Бұл жолдарға қарағанда, ақын абжыланды сужылан деп 
түсінбеген: сужылан тау мен тасқа өрмелемейді ғой.

Тіпті қазіргі сөздіктер абжыландай толғанды дег.ен 
тіркесті «айбат шекті, буырқанды» деп түсіндіреді (Ке- 
ңесбаев, 9). Бұл түсіндірме, әрине, бір жақты, ол — тал- 
данып отырған фразеологизмнің осы күнгі қолданысына 
қарай берілген анықтама. Бұл сияқты әр ңилы танымдар 
абжылан тіркесіндегі аб сөзінің «сиқыршы, арбаушы» мә- 
нінің мүлде көмескіленуінен туган жайт, яғни соңғы
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дууірлерде абжы.іап еозі жіілигл жылашгыц, тімті у.ігы жы- 
ліиіііыц СИНОІШ.МІ ретінде тамыла ііастііпніы б.іііқалады 
Оііткені қазіргі қіцміқ тілініц толық тусіндірмо соадіі'і иб- 
жылан сөзін: 1) үлкен жылан, 2) ауыспалы магыпасы 
«жауьгз, қанішер» деп көрсетеді (ҚТТС, 1974, I, 35).

Сөйтіп, осы талдаулардан кейбір сөздердің образдар 
жүйесі заман өткен сайын өзгеріп отырғаны көрінеді.

АБЫЗ. Өткен гасырдың орта тұсында жасап өткен Ду- 
лат Бабатайұлының бір өлеңінде:

Абыз демей, не дейміз,
Шалы орнынан тұрган соц,

деңді. Мұндағы абыз сөзі Л. Будаговтың көрсетуі бойын- 
ша, Қазан татарлары тілінде «оқымысты, білгір, сауатты 
адам», тобыл наречиесінде абзи «аға», абыз тотай, одан 
қысқарған абыстай «апай, дін басы болған адамның әйе- 
лі, мұгалім әйел», башқұртша абсай «ана, шеше», абыз 
етмек, абызламац «оқыту, ағарту», абызмац «оқу, сауатта- 
ну» (Будагов, I, 4). Қазіргі қазақ тілінде абыз — көне 
сөз, «көп білетін, білгір, білімді адам» және «сәуегей, кө- 
ріпкел» мағыналарын білдіреді (ҚТТС, I, 1974, 38). Соңғь 
мағынада жиірек қодданылатынын айтуға болады және 
қазақтардың абызы «алдап соғатын» сәуегей емес, ақыл- 
ды, халық құрметіне ие болған әрі жас.ы еңкейген адам 
екені байқалады. Мұхтар Әуезов. «Еңлік — Кебек» пьеса- 
сында дана кейіпкердің образы етіп Абызды алуы да осы- 
ны дәлелдейді.

Абышца (абшыйац) сөзінің бірнеше фонетикалық ва- 
риантта құбылып келіл, бірқатар көне, тірі түркі тілде- 
рінде немесе олардың диалектілерінде «қарт адам, қария, 
әйелдің ері, шал», кеңде тіпті «кәрі әйел» ұғымын береті- 
ні мәлім. Бұл сөздің түбірі — абы/абу/аба/ немесе абыш 
«шал». Ал аба — (түрлі фонетикалық вариантта) түркі- 
монғол тілдерінде «әке, ата, әкенің ағасы» мағынасын бе- 
ретін сөз. Қырғыз тілінде «қадірмен» мағынасын беретін 
абытый сөзінің аб/аба/ тұлғасымен тамырластығы дау- 
с.ыз, өйткені жасы үлкен адам, ата, әке — қадірлі, құр- 
метті адамдар.

Демек, бұл күнде сирек қолданылатын, көбінесе бұ- 
рынгы олең-толгаулар мен қазіргі тарихи, көркем шығар- 
маларда кездесетін абыз созі өзінің түп тамырындағы 
«ата, әке, қарт адам» деген магынасын да, одан ауысқан 
«көпті көрген білгір, сауатты, білімді адам» деген мағы- 
насын да көмескілендіріп, «дана, ақылшы, кореген қария»
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доічмс угымдп жұмсалгііп, жұмсалатьш соз детг танимглз. 
Әрішо, пұл создіц қазақ тіліндегі қолдапысында озге тіл- 
дердегі жоне ертодегі магыналық редктері сақталганып 
(қария адам болуы, кеп нәрсені байымдай алатын білім- 
ді болуы, сәуегейлік қасиеттінің болуы т. б.) көреміз.

АҒА. XIX гасырдың I жартысында жаоап өткен атақ- 
ты Махамбет Өтемісұлы ақында:

Сан шорулі қол болса,
Ватырлар болар ағасы —

деген жолдар, XVI гасырда өмір сүргеп Доспамбет жы- 
рауда:

Азаулыиың Аймәдет ер Доспамбет аганыц
Хан ұлына несі жоқ?
Бп ұлынан несі кем?
Азаулыда ата болғац ерлер коп еді...—

деген жолдар бар1.
Ногайлының Ер Шобан деген батыры Қабардыныц Би- 

газы дегенінің жылқысын айдап әкетіп бара жатқанда, 
артынан келген қугыншыны айнытпақ болып, қасымда 
мынадай-мынадай мықты батыр — жолдастарым бар деп 
суреттегенде:

Қан жұқпас қайқы қара болат отпеген....
Бұ жиынның ішінде
Ер Жақсымбет аға бар —

дейді. Мұндагы аға сөзі Жақсымбет батырдың көркем 
эпитеті емес, ол қызметті ер сөзі атқарып тұр, бұл жерде- 
гі аға — «басшы, қол басы» деген ұгымда келген термин 
іспетті сөз. Демек, жогарыда келтірілген өлең жолдарын- 
дагы аға сөзі осы күнгі «жасы үлкен ер адам» деген ма- 
гынасынан басқаша қолданыста тұрганын аңғартады.

Түркияда бұрын аға титулы әскери адамдарга, комен- 
данттарга, янычарлардың бастықтарына берілетін атақ 
болған (Будагов, I, 60). Бұл пікірді өзге галымдар да 
растай түседі. Ортагасырлық түркі ескерткіші «Шейбани- 
намені» зерттеген шыгыстанушы И. Березин: «Осман тү- 
ріктері ага сөзіне «әскерп мырза (әмірші), бастық мырза

1 Осы жерде және әрі қарай XV—XIX ғасырларда омір сұрген 
Асап кайғы, Шәлкиіз, Доспамбег, Ңазтуған, Жпембет, Ақтамберді 
жыраулардан бастап, Дулат, Шортанбайларға дейінгі ақыпдардан 
келтірілгеи мысалдар «Ертедегі әдебиет нұсқалары» (1967), «Үш 
ғасыр жырлайды» (1965), «Алдаспан» (1967), «Ақберен» (1972) 
кітаптарынан алыиды.
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(госиадин) дегеи мағына бергеи»,— дегі жазады (Биб- 
лиотека восточных историков, изд. И. Берсзиным, Т, I, 
СГІб, 1849, 20).

Орта ғасырлардағы хан сарайларында есік ага (ишик 
ага) жоғары лауазым да болған: «ишик ага — «сарай
есіктерінің» биік табалдырығының бас күзетушісі, камер- 
гер. Орта ғасырлардағы хан сарайларындағы жоғары мәр- 
тебелі қызмет иелерінің бірі» (Материалы по истории ка- 
захских ханств XV—XVIII вв., Алма-Ата, 1969, 537).

Ертеректегі қазақ қауымында да ага созі басшыға, 
оның ішінде эскери басшыға да айтылатын дәреже мағы- 
насын бергенге ұқсайды. Мысалы, Шалкиіздіц:

Батыр жігіт жау бастар,
Ага жігіт қол бастар —

дегені қолды (әскерді) бастайтыи жігіттің ага аталганын 
дәлелдей түседі. Махамбет ақынның да:

Исатай деген агам бар,
Ақ кіреуке жагам бар —

дегенінде ата деп жасы үлкен адамды айтып отырған жоқ, 
қол басшыны, көтеріліске шыққан қарулы топ басшысын 
атап отыр. Қазақтың батырлар жырында:

Жүрмеймісіц, құрдасым,
Қол агалыц қыламын —

дегеп жолдарда >}ол агалыц тіркесі кездеседі. Мұнда да 
цол аға «әскери басшы, қол басшыс.ы» деген ұғымда. Ага 
сөзінің белгілі бір әскери топтың (құрамның) басшысы 
(командирі) деген атақты білдіргендігін XVI ғасырда қа- 
зақтан шыққан тарихшы-шежіреші жалайыр Қадырғали 
би Қосымұлының «Жами’ ат-тауарих» атты шығармасы- 
нан да көреміз: Уа мүгеті баһадур мың кішінің бегі ерді, 
йа’ни мың ағасы. Мұнда бек сөзі мен ага созін синоним 
етіп ұсынған. Дәлірек айтсақ, аға сөзін парсыша әмір мен 
түркі термині бек сөздерінің қазақша баЛамасы етіп жұм- 
саган. Тарихшы бабамыз ана тілінің ата сөзін «әмірші, 
билеуші» мағынасындагы термин етіп қолданған. Оның 
терминдік, титулдық мәні жалқы есім — адам аттарымен 
тіркесіп келтірілгенінде тіпті айқын көрінеді. Мысалы, 
Қадырғалидың шежіресінде Булад аға, Буйінчік ага, Аб- 
дулла ата, Аргун ага деген лауазымды есімдер аталады. 
(Р. Сыздықова, М. Қойгелдиев. Қадырғали би Қосымұлы 
жәпе оның «Жылнамалар жинағы». Алматы, 1991).
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Лга согііп оскери емес, жай «басшы, бас адам» мағыпа- 
сында жүмсау да датар жүргсн. Мысалы, Саквн Сейфул- 
ліш арғьщ Байдалы бидің созінеп деп:

Рулы слгс жарасар 
Үлғі айтатын ағасы —

деген жолдарды келтіреді (С. Сенфуллин, VI, 59), сол 
сияқты Сүгір ақын бір толғауында:

Кешегі откоіі ср Сырым 
Кіші жүздің агасы —

деп, ага созін «ел басы, әлеуметтік (әскери емес) басшы» 
магынасыңда жұмсайды. Қайткенде де өткен кезеңдерде 
аға сөзі «жасы үлкен ер адам» деген тура мағынасымен 
қатар, «бас, басшы, ел (ру, тайпа, халық) басшысы, әс- 
кери басшы (қол басы)» деген ауыспалы мағынада да 
жиі қолданылып, термиидік сипатқа ие болған сөз екенін 
көреміз.

Аға сөзінің бір кездегі «бас, басшы» деген ауыспалы 
мағынасы ертеректе ңалыптасқан ел атасы, от агасы (қа- 
зірде біріккен сөз ретінде бірігіп отағасьі болып жазыла- 
ды) деген тіркестердің бар екендігімен де дәлелдене түсе- 
ді: ел атасы — белгілі бір қауымның (айталық, ауылдың, 
рудың, атаның т. б.) басшы адамы, отагасы — бір шаңы- 
рақтың басты адамы, иесі. Кейін отағасы сөзінің мағына- 
сы жалпыланып, «жасы үлкен ер адам, сыйлы адам» де- 
генді білдіруге жұмсалып кеткені және көбінесе қаратпа 
сөз ретінде жұмсалатын болғаны байқалады. Ауыл аға- 
сы, жігіт ағасы деген тіркестер де осы сияңты.

XV—XVI ғасырларда ага созінің осы күнгідей «бірге 
туганның немесе туысқанның ішінде еркек кіндіктің жа- 
сы үлкені» деген негізгі мағынасы, әрине, болған. Бертін 
келе, XVIII—XIX ғасырларда, бұл сөздің «қолбасшы, әс- 
кери басшы» мағынасы солғындап, ол ауыспалы мәнде 
қолданылғанда «жасы үлкен, сыйлы, құрметті адам» де- 
ген ұғымда жиірек жұмсала бастаған. Мысалы, Нұрым 
жыраудың (XIX ғ.):

Сағыпып аңсап, ага деп 
Еііді сәлем бере алмаи —

деген жолдарындагы аға — жасы үлкен, құрметті - адам. 
Жырау бұл сөзді Өтембск деген жай адамга (әскер басы- 
на емес) айтады.

Сонымен, ага сөзінің негізгі мағынасынан ауысқан 
«қол басы, жүз басы, мың басы, түмен басы» деген ұғы-
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мы да қазақтыц XV—XVII гасырлардағы ақып-жырау- 
ларыныц тілінде қолданылгап.

АДЫРИА. Махамбет ақыпшац атақты я;ы|>ларыпыц 
бірінде: Адырнасын ала өгіздсй мөціреткен деген олең 
жолы бар. Мұндағы адырна созі ақын мұрасыпың жи- 
нақтарында «садақтың оқ тіреп ататын тарамысы» деп 
түсіндірілген. Қазақ тілінің сөздігі де адырнанъщ мағы- 
насын осылай анықтайды. Сонымен қатар мұның адыра- 
на вариапты бар екені де көрсетілген. Қазақ совет энцик- 
лопедиясы адырна сөзінің мүлде басқа екіиші нәрсені де 
білдіретіндігін береді, яғгш адырна деп жауынгершілік- 
те, ацшылықта қолданылған сьгбызғы сияқтьг көне үрме- 
лі музыкалық аспапты да атаған дейді (ҚСЭ, I, 125). Со- 
ған қарағаггда, Махамбеттің жоғарғы өлеңіндегі адъірна 
созі садақтың кермесінен горі, дыбыс шығаратын аспапқа 
жуық келмес пе екен дегегг ой туады. Махамбет өлеңінен 
озге қазақ текстеріиде адырна сөзі мөңіреу, аңырау сөз- 
дерімен тіркесіп келмейді. Мысалы, Шалкиізде:

Адырнасын атқа алған,
Атқан оғын тайга алған,

Қазтуганда:
Кара ұнымы сұлтаидайын ясурісті,
Адырнасы шайы жібек оққа кірісті —

деп келетін өлең жолдарындагы адырна сөзі, сөз жоқ, «са- 
дақтыц тарамысы, кермесі» деген мағынада жұмсалып 
тұр. Бірақ садақтьг мықтап тартып, оқты алысқа жіберу- 
дің поэтикалық образын садақ тарамысьгаың қатты серпі- 
генінен шыққан зуылы, дыбысы арқылы беру әбден сы- 
йымды. Сондықтан адырна «мөңіреуі де, аңырауы да» 
мүмкін.

Адырна сөзінің төркінін зерттеушілер оны «бөлу, ажы- 
рату» дегенді білдіретін айыр-Іадыр-/ деген етістіктен шы- 
ғарады. Түркі тілдерінде й~ д  (айац—адац) дыбыстары 
алмасатыны мәлім (қазақша айыру сөзі көне түркі тіл- 
дері мен қазіргі бірқатар түркі тілдерінде ябыд-тұлғасын- 
да келеді). Адыр- етістігіне қосылған -на есім тудыратын 
жұрнақ болу керек дейді (Этимол. сөздік, 21).

Сөйтіп, «садақтың тарамысы» мағынасында болсын, 
музыкалық аспап атауы ретіиде болсын, адырна сөзі — 
қазақтың көне жырлары мен бұрынырақ откен ақын-жы- 
рауларының тілінде қолданылған, қазірде ұмыт бола бас- 
таған сөз. Бұрынғы кезеңнің езінде бұл атау поэтикалық 
сөз болып, образ жасауға жұмсалғаны байқалады. Бұл
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создіц образдык, сшіатъпт таітығап галы.м Мұхтар Магауни 
туңп.іш рст XV—XVII гасырлардагы жаааң аңып-жі.ірау- 
ларыньщ мұраларып жарыққа іііыгарганда, жииакка 
«Адырна» деп ат берген.

АЗАМАТ, ШОРА/ШОРЫ, ЖОЛДАС. XVII гасырда 
жасаған Ақтамберді жырауда:

Ей, азаматгар, иіорилар,
Атты мінсең, аорды мін —

дегеіг жолдар бар. Мұидагы азамат сөзі дәл қазіргі мағы- 
насында емес. Бұл создің бұрын терминдік сипаты бол- 
ган. Ш. Уәлиханов былай деп керсетеді: «Азамат — кә-
мелетке келіп, еншісін алған, туыстарына тәуелсіз, үйлі- 
баранды адам» дегенді білдіреді. Сонымен қатар бұл соз 
бір кезеңдерде «жасақшы» («дружинник») ұгымын да бер- 
генге ұқсайды. Шора сөзі азамат дегеннің синонимі деи 
келіп, Шоқан іиора азамат тіркесі таза әскери мәнді соз, 
ол «жолдас, жасақшы» деген деп көрсетеді (Валиханов, 
I, 20). Азамат сөзінің жогарыда келтірілген Ақтамберді 
жыраудың қолданысы Шоқанның осы айтқанын растай- 
Ды.

«Айман — Шолпан» жырындагы Айман қыз Әлібекке 
сәлем айтып:

Аты болса, байласын,
Азаматын сайласын —

дегенде, азамат созінің «жасақшы» ұгымы танылады. Бүл 
сөзді Махамбет те жиі қолданган:

Арғымақ, сепі сақтадым,
Құлағың сенің серек деи,
Азамат, сені сақтадым,
Бір күніме керек деп...
Азамат ердің баласы 
Аз ұйықтар да коп жортар,—
Дұшпанға кеткеи кегі бар,.,
Алқалагап жер болса,
Азамат басы құралса...

Бұл қолдаиыстардагы азамат сөзі жай ғана адамга қа- 
рата емес, жауынгерііерге, жасақшыларга қарата айтылып 
тұр.

«Ер Сайын» жырында Сайын батыр қасындағы 40 жі- 
гітіие:

Ей, қырық жігіт азамат,
Маған бола олмеціз —

дейді. Мұнда да азамат — жауынгер, жасақшы.
Заман озған сайын азамат сөзінің мағынасы озгергеп. 

Өткен гасырда бұл сөз «жалпы ересек адам, ер адам» де-
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гсчіді білдіргеніп сол коздогі создіктор корсотоді: Аза-
мат — орес-ек адам, адамдар тобы (Кирг.-русск. сл., !8!)7).

Қа.чақ тіліндс осы магынадагы азамат созіпіц синоші- 
мі жолдас созі қолданылтаны байқалады. Мысалы, Ма- 
хамбст енді бір олеңінде:

Қасыма ергсіг жолдасгар...
Жолдастарым, муцайма —

дейді. Сойтіп, азамат созі ескі жырларда, ертеректегі қа- 
зақ тілінде «қолына қару ұстап, ел қорғауға, не ел жау- 
лауға аттанатын адам, жасақшы» дегенді білдірген.

Қазіргі күиде азамат «кәмелетке жеткен ер адам» де- 
ген мағыиада (осьвдан «адамгершілігі мол, саналы, құр- 
метті адам» деген ауыспалы мағынада да жұмсалатынын 
білеміз).

«Жасақшы» ұгымындагы азамат сөзіне шора деген сөз- 
дің снноним болғандығын. яғни тепе-тең мағыналас екен- 
дігін В. В. Радлов та айтады: «Бұрын қазақтар шора (чу- 
ра) сөзін «жасақшы, жауынгер, жолдас» магынасында ке- 
ңінен қолданган (Радлов, т. 1, ч. V, 23). Ал Н. И. Иль- 
минский: «Шора — батырдың баласы және батырдың 
езі»— деп танытады (Ильминский, 150). Бұл пікірлерді 
қазақтың батырлар жырының тілі растайды.

Ей, жігіттер, шоралар!—•
дегенде, сөз жай жігіттерге емес, жасақшы жігіттерге ар- 
налған. Тіпті бұл жердегі жігіт деген сөздің озі терминге 
жуықтау. Орта ғасырларда түркі тілінде эісігіт (йігіт) со- 
зінің терминдік мағынасының болғаны ғылыми әдебиет- 
терде көрсетіледі: «Жігіт (йігіт) — феодалдың жалдама- 
лы атты әекерінің жауынгері немесе олжа табу үшін фео- 
далга жақындасқан жауынгер, «кезбе рыцарь» дегенді 
білдіретін термин» (Материалы по истории казахских 
ханств XV—XVIII вв. Алма-Ата, 1969, 493).

Әрине, қазақтыц өлең-жыр текстеріндегі жігіт сезі дәл 
осы терминдік мәнде қолданылған деуге болмайды, бірақ 
контекстегі магынасы жағынаи шора, азамат сездеріне 
синоним іспеттес болып келеді. Әсіресе, «ей, жігіттер, шо- 
ралар» сияқты қатар қолдаиыста жігіт сөзіыің осы күнгі- 
дей тек «жас ер адам» деген жалпылама мағынадан гөрі, 
белгілі бір топ окілін атауы басымырақ тәрізді.

Шора сөзінің «жасақшы, жорықтас, жолдас» ұғымын- 
да қолданылуы тіпті ертеректе орын алып, соңғы XVIII — 
гасырларда сирегені байқалады. Бұхар сияқты XVIII ға- 
сыр жырауы да, Махамбет сияқты жаугершілікті жырла-
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гаи XIX гасыр ақыіш да «жасақшы, жорықтас, жолдас» 
дегоп магынада шора созіп қолдаибайды. Кейінгі дәуір- 
лерде шора «байдыд, батырдыц, бидіц баласы» дегеи 
сияқты әлеуметтік (сослониелік) атақты білдіруге жұм- 
салган. Ер Шобаниың:

Хан ұлы торедей,
Би улы шорадай—

дегенінде де, одан кейінгі Бұхардың:
Байлар улы іиоралар,
Бас қосыпгы десіп де..,

Немесе:
Байлар углы шоралар 
Кол жағалар жаз күні,
Байлар іуЫзы бикештер 
Қол бұлғайды-ау жаз күні —

дегенінде де шора сөзінде жогарғы мысалдардагыдай та- 
за «жасақшы, дружиниик» мәні сезілмейді, бірақ қайт- 
кенде де шора сөзінде әлеуметтік топты корсететін мағы- 
на бар. Ханның тақты иеленбеген ұрпағы (ұлы) төре 
деп аталатыны сияқты, байдыц, бидің ұлдары мен қыздары 
да жай бай баласы, би баласы, байдың қызы деи аталмай, 
шора, бикеш деген сияқты арнаулы атпен аталғанын біл- 
діреді. Сондыңтан болу керек, Ңазақ тілінің түсіндірме 
сөздігі шора сөзінің беретін магынасын «феодалдық қо- 
ғамдағы үстем тап окілі, ел билеген әкім, мырза, бек, 
шонжар» деп көрсетеді де, оның қазірде қолданылмай- 
тын көнерген сөз екенін ескертеді (ҚТТС, X, 157).

Кейбір зерттеушілер чура (шора) сөзі мағынасы жағы- 
нан көне түркі тілінде қолданылған оглан сөзімен тең тү- 
седі, ал отланныц мағынасы «біреудің баласы, ұриагы, 
құл және жауынгер» дей келіп, орта гасырларда Еділ 
бойы татарларында тәуелді адамдар коп болды, олардың 
ініінде нәсілі түркі еместерін сол кездегі терминологня 
нормасы бойынша чура деп атады дегенді айтады (Тата- 
ры Поволжья, 191). Ооған қарағанда, шора/чура сөзі о 
баста екі-үш түрлі магынада жұмсалган тәрізді: бірі — 
«біреудің баласы, ұрпағы», екіншісі — «жауынгер», үшін- 
ш ісі— «қызметкер (құл, күң)». Қазақ тілінде 1, 2-магы- 
наларда шора варианты, 3-магынада іиоры варианты қа- 
лыптасқанға ұқсайды. «Қамбар батыр» жырында:

Ерегіссең мепімен,
Шауып алып малыцды,
Асықпасад қайтармын 
Ңатаиыңды шоры гып —
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деііді- Мұпдагы іыоры созіые осы жырдыц 1957 жыліы ба- 
сылы.мыпда «кұң» дегсмі түсіпіктеліе берілген.

ЛЙБАР. Махамбет ақыті Исптаіідаіі қолбасшыпыц 
портретін бергенде:

Дұлаидай ащы дауыстым,
Құлжадай айбар мүйіздім!—

дейді. Мұндағы айбар созі қазірде айбаг. айбын, ызбар 
сөздеріпе мағыналас деп танылады. Бәрінде де «қорқыта- 
тын, сұс көрсететін» деген мән бар. Тегі, бұл сөздер мәіі- 
дес болғаымен, олардың поэтикалық образ жасаудагы 
салмақтары бірдей емес-тігі байқалады. Ңырғыз тілінде 
айбар созі сұс көрсететін, таяныш-тірек ететін нәрсе ма- 
ғынасында жұмсалады да, айбат сөзінен («қаталдық, қор- 
қынышты түр») бірсыпыра ажырап тұрады (Юдахин, 28). 
Сірә, қазақ тілінде де бұл екі сөз таза синонимдер емес, 
яғіш мағыналары бірдей емес. Айбар бұл күнде сирегірек 
қолданылады. Ол көбінесе образ жасайтын элемент ре- 
тінде келеді: құлжаның царатайдай мүйізі, дагарадай 
мүйізі демей, айбар мүйізі десе, соңгы тіркестің образдық 
бояуы әлдеқайда болек болын шығады. Айбар муйіз жай 
ғапа қорқытатын сұсты мүйіз емес, сүйсіндіре имендірер 
нішіндегі мүйіз. Бұл тексте цулжа сөзінің өзі образ жасап 
тұр: цулжа — арқар, ол адамзат пен ит-құс, анау-мынау 
аң мекендей алмайтын қия-құз, тау-тас сияқты қиын- 
қысталаң ортада омір сүре алатын әрі күшті, әрі еркін 
жануар. Сондықтан ол — күштіліктің, еркіндіктің сим- 
волы.

Сөйтіп, айбар — көбінесе поэтикалық образ жасауға 
қатысатын, сирек қолданылатын сөз.

АЙДЬІН, АЙДЫНДЫ, АЙДЫНДЫҚ, КӨЗАЙЫМ.
Жырларда айдынды туғаи деген зпитет бар. Ол көбінесе 
батырға, сұлу қызға (әйелге), жалпы жағымды образга 
қатысты айтылады:

Айдынды туғап Қыз Жібок..,.
Айдыпды туған Ораққа..,.

Орақ батырдың айдынды тутан, айдынды дегеп эпите- 
ті өзге жырларда да бар. «Қобыланды батыр» жырында 
Орақтың есімі аталған жерде:

Айдыпды Орац, айлы Орац,
Айбалтасы қанды Орақ —

деп келеді.
Айдын созінің ңазіргі тіліміздегі негізгі магыналары:

1) «айбын, күш-қуат», 2) «көлдің, тұнық судың жарқыра-
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ііііі оеті», ауыспалы лгагыітасы — «цііқын, яшық, даңгыл» 
доіі к()|)сеті.тгеіг (ҚТТС, 1974, I, 18). Ал айдыпды созі бұл 
купдо тек қаиа «пйбынды, айбатты, аіібарлы» дегеиді біл - 
діреді ден танытады (соыда, 18). Бұл создің ескі жырдар- 
да беретін мағыгіасы бұл корсетілгеңдердей емес.

Коие түркі тілінде айдыц — «айдың сәулесі». Бұл сөз- 
дің орта гасыр ескерткіштеріңде осы корсетілген магына- 
мегг ңатар, «жарқыраган, анық, ашық, айқын» магынасы 
бары корінеді. Әрі ол соз айдын тұлғасьшда да келеді 
(айдуң~айдын) (Құрышжаггов, 80, Фазылов, I, 36). Қа- 
зіргі туркі тілдерінің бірқатарында (түрік, әзірбайжап 
т. б.) айдын, айдынлъщ сөздері «жарық, жылтырауық, ай- 
қын» дегеи магына береді. Түрік тілінде бұл түбірден 
жасалган айдынламац, айдынланмац етістіктері бар: ай- 
дынламац «жарық түсіру», айдынланмак «1) жарқырау, 
жалтырау, анықталу, айқындалу, 2) жарық бола бастау. 
таң ата бастау. Айдыц сөзі ңазіргі түфікмен тілінде «дұ- 
рыс, апық, ұнамды» және «белгілі, мәлілг» деген мағына- 
ларға да ие. Қазіргі қыргыз тілінде бұл сөздің «сәулетті- 
лік. ұлылық» деген магынасы көрсетілген де, оган ауыз 
әдебиеті ү-лгісінен мысал келтірілген (Юдахин, 30).

Осыларцың барлығына қарагаңда, айдыніайдыңіайдун 
созінде «жарық, нұр» мағынасы барлығы көрінеді. Зерт- 
теуші Ә. Қайдаров бұл сөздің о бастағы құрамын ай + тун 
деген сөздердің бірігуінен шыгарады (Этимол. сөздіі;. 
23—24). Осыдан «нұрлы, нұр шашқан, сәулетті», одан ба- 
рын «ұлы» деген ауыспалы мағынасы пайда болған тәріз- 
ді. Бұл мағына тек қыргыз тілі емес, қазақ тілінде де 
орын алган.

Айдынды тутан батыр немесе айдынды тутан сулу цыз 
дегенде, біздіңше, айдын сөзі «қаһарлы, айбатты, күшті» 
магынасында емес, «нұрлы, сәулетті, маңгаз» магына- 
сында жұмсалган. Мұны бұл элитеттің тек батыр емес, 
қызга да айтылатындыгынан көреміз. Сәулеттілік, нұр- 
лылық — жақсы адамның қасиеті, ягни айналасьтна жақ- 
сылық нұрын шашқан адамдар гана «айдынды больш 
туады».

Демек, ескі жырларда кездесетін айдынды тутан дегеп 
образды тіркестегі айдын созінің магыиасы осы күнгі ай- 
дын көл, айдын шалцар деген тіркестердегі мағынасынан 
да, «аіібатты, айбыңды, күш-қуатты» деген мағынасыиан 
да бөлек, басқаша. Айдынды Орац, айдынды тутан Қыз 
Жібек дегеңдерде айдынды «нұрлы, сәулетті» магынасын 
білдіреді.
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Аіідыіі созіиіц «иүр. жарық» мағыпасынаи «ақ, жар- 
қырағам» дегем ауысмалы магыиасы туғамым айдындьщ 
созімеи кореміз. Бұл да қазірде сирек кездссетім, бірақ 
ертеректегі тілімізде қолданылған сөз. XVI ғасырда жа- 
саған Доспамбет жыраудың бір толгауьшда:

Қосақай, Ңосай, Ер Досайдыц анасы
Хаи қызындай Сұлтаішыц
Айдынды>угай ақ білегін жастапып...—

деген өлең тармақтарын оқимыз. Айдындьщ сөзі орта ға- 
сыр ескерткіштерінде «жарық, сәуле» деген магынада 
келсе, қазіргі кеігбір түркі тілдерінде, мысалы, түрік ті- 
лінде «жарық сәуле, жарық түскен жер» деген ұғымда 
қолданылады. Жарық сәуле, жарық (жарқын) болу күн 
сәулесіне қатысты. Сондықтан «жарық» ұғымы «ақ» де- 
ген ұғымга оңай алмасады (түрік тілінде айдынлың сөзі- 
нің екінші сындық магынасы «ақ»— светлый). Қазақтың 
халық өлеңінде айтылатын аң жузіц аппац екен атцан 
таңдай деген жолда аппақтық пен атқан таң теңестіріле- 
ді. Демек, айдындың (жарық сәуле) сөзі аппац сөзімен 
мағыналас.

Айдын, айдындыц сөздерінің «жарық сәуле, нұр» ма- 
ғынасы бертінгі дәуірлерде қазақ тілінде көмескілене түс- 
кендіктен, біздің топшылаумызша, білек сөзімен бірден 
тіркеспей, -дай жұрнағын жалгап қолданылған, яғни ай- 
дьіндыц білек емес, айдындъщтай білек. Тіпті бұл тіркес- 
тің қақ ортасында келген ац созі айдындыц созін түсінді- 
.ре түсуге келген «жәрдемші» болып тұр. Сөйтіп, айдын- 
дыцтай ац білек — «аппақ білек», яғни ап-ац білек деген 
тіркес, мұнда айдындыцтай деген сөз ац созінің синонимі 
ретінде жұмсалған.

Айдын, айдындыц сөздерінің түркі тілдеріндегі мән- 
мағынасын іздестіру үстінде өте бір қызық фактіні кез- 
дестірдік. Қазақ тілінде сағыныи күттірген біреуі келген- 
де, «балаң (інің, апаң т. т.) келіп, көзайым болып жатыр- 
мысың!» деген құттықтау сөзі бар. Осындағы көзайым 
түсініксіз, қандай түбірлерден жасалғаныи айту да бірден 
қиын. Түркі тілдерінің, оның ішінде қазақ тілі сияқты 
қыпшақ тобына жататын қарайым (караим) тілінде көз 
айдындыц деген тіркес бар екен, ол қуанышты оқиға деген- 
ді білдірсе керек, ал көзіц айдын болсын деген тіркестің 
мағынасы «өзіңе жақсы хабар келсін!», сөзбе-соз аудар- 
ғанда «көзің жарқырасын!» дегенді білдіреді екен (Ка- 
раимско-русс.— польский сл., 52). Түрік тілінде де гөзу-
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ңуз айдыпі «сізді кұттықтаймыи! пемссе «құтты болсып» 
дегенді білдіреді. Осыган қарап қазақ тілінде де немесе 
қазақ халқын құраган тайнплардыц біреуінің тіліпде көз 
айдындьщ тіркесі «қуанышты оқиға, жақсы хабар» дегеп 
мәнде қолданылып, одан коз айдындьщ болдыц ба, яғнн 
қуанышты оқиғаға кеадестің бе, құтты болсын! деген сияқ- 
ты тұрақты тіркес жасалған болар деп топшылауға бо- 
лады. Келе-келе қазақ тіліиде көз айдъшдъщ тіркесінің 
магынасы күңгірт тартып, сыртқы тұлғасы жағынан да 
озгергені, ягии көз айдындьщ-тан көз айымдъщ, одан көз 
айым (козайым) болғапы байқалады.

АЙЛАНУ. «Едіге» жырыныц 1934 жылы жарияланған 
нұсқасында:

ІІогаіілының ауыр жұрт
Абдырады, айланды —

деген жолдар бар. Мұндағы айланды сөзінің мағынасы 
бұл күңде күцгірт. Бұл «жәбірлеу, қорлау, кемсіту» ма- 
ғынасындағы коне айығла- (ДС, 29) сөзінің кейінгі тұл- 
гасы болуы мүмкін. Бұл жерде сусымалы ғ(ыт) дыбысы 
түсіп қалған деуге болады: айығланды>айланды. Бұл
тұлға айығла>айла- етістігінің өздік етіс формасы ретін- 
де «жәбірленді, қорланды» мағынасын білдіреді деп түсі- 
ну керек. Бірақ бұл пікіріміз үзілді-кесілді ұсынылғап 
тұжырым емес. Айлану сөзінің өзге де мағыналары бо- 
луы мүмкін. Мысалы, түрікмен тілінде айла-етістігі «ай- 
нала қоршау» деген мағынада жұмсалады. Жоғарғы коп- 
текске қарағанда, айланды сөзіне бұл мағына да келетін 
сняқты: жаудың шабуылына-душар болған ноғайлының 
ауыр жұрты сол дұшпанның айнала қоршауында қалды 
деп түсінуге де болады. Дегенмен, қазақ тілінде сирек 
жұмсалатын бұл тұлға не көненің көзі (айығланды де- 
геннен), не өзге түркі тілдерінің (мысалы, оғыз тілдері- 
нің) элементі болуы ықтимал.

АЙЛАСУ. Шортанбай (XIX ғ.) ақында:
Ақыіг, шешен корсем деп,
Айласпаңдар мепдейге —

деген өлең жолдары бар. Мұндағы айласу етістігі жалпы 
қолданыста, яғни әдеби тілімізде жоқ, мағынасы көпші- 
лікке түсініксіз соз. Оны диалектолог мамандар Ңостанай 
облысының Жанкелді ауданында «үйлесу, ұқсау» дегон 
мағынада жұмсалатын жергілікті соз деп табады. Шор- 
танбай — омірінің саналы жылдарыида Арқада, Қарағап- 
ды, Кереку оңірлерінде жасап откен ақын. Демек, айласу
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созі тек Қостаиаіідыд бірср ауданьша еыос, ілгсрірскте 
бүкі.і солтүстік, орталық Қазақстан олкесі тургындары- 
ның тіліне тэп болган с-оз деіі тануга Полады. Лйласу «үц- 
сау» деген мағыыада бұрьш жалпы қазақ тіліне тән сөз 
болуы да мүмкін. Дегенмен, сөз мағынасы мен түп-торкі- 
нін олі де іздестіру қажет.

АЙПАРАДАЙ, АЙЫМ. «Қозы Корпеш — Баян сұлу» 
жырындағы Баян қыз бірде:

Лйпарадай ақ жүзім сіз коресіз —

десе, екінші бір жерде:
Айдай болғаіі ақ жүзім кормейсіз бе?—

дейді. Жалпы түркі тілдеріпде ай — ойел сұлулығының 
символы, әйел керкінің әдемілігін айға теңеу ежелден 
бар. Зерттеушілер орта ғасыр ескерткіштеріиде ай сөзінің 
бір мағынасы «сұлу, әдемі, сұлу қыз» дегенді атайды (Фа- 
зылов, I, 321). Тегі, бұл ай сөзіпің ауыспалы мағынасы 
болар. Осыдан барып кейбір түркі тілдерінде, мысалы 
кырғыз тілінде «жұбай, әйел мағынасындағы айъгм сөзі 
бар (Юдахин, 36). «Шұбай» мағынасында айым сөзі қа- 
зақ жырларында да кездеседі. «Алпамыс батыр» жырын- 
да:

Отаудағы айымдарыц,
Сөзден келер қайымдарыд —

деген жолдар бар. Бірақ қазақ тілі үшін «жұбай, әйел» 
мағынасындағы айым сөзі кәнігі емес, өйткені өзге жыр- 
ларда бұл сөз кездеспейді. Ал «Алпамыс» жырында өзбек, 
қарақалпақ тілдеріне тән жеке сөздердің, тіпті граммати- 
калық тұлғалардың орын алғандығы мәлім. Оның үстіне 
бұл сөз диуананың (диуана болып келген Алиамыстың) 
аузынан шыққан. Бірақ қайткенде де айъім сөзініц «сұлу 
әйел», одан «сұлу жүбай», одан жалпы «жұбай» магына- 
сы бірқатар түркі тілдерінде бар екендігін аңғарамыз.

Орта ғасыр ескерткіштерінде кездесетін ай йуз, ай 
йузлі, айтек (айдай), толун айтек (толған айдай) сөздері 
әйелдің көркіне байлапысты айтылған. Қазақ тілінде 
толған айдай жузі — айдай ац жузі~ айдай жузі~ай жузі 
деген сөздер сұлу қызды (әйелді) суреттейді.

Ал айпара не деген сөз? Түрік тілін.де «ай сияқты жар- 
қын» деген мәнде поэзияда қолданылатын айбар созі бар 
(Турецко-русск. сл., 1977, 81). Соған қарағанда, не қазақ 
тілінің ертеде өзінде болғап немесе озге түркі тілдерінің
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ііо;тік;ілык, дәстуршсн огігсн «аіідаіі, аіідаи апнақ, ақ 
жуаді» догсмг магынадагы айоир созі болганга үқсаііды,
і.смііи келе бул соадің орнмп айдай, ай жүзді соадері ба- 
сын, ийбар созі сирек қолдаиылатын, беіітапыс тулгага 
ауысып кеткен секілді. Соның нәтижесіиде тіпті тұлгасы 
да озгеріи, айбара~айпара болыіт айтылуы ықтимал, 

Лйбар созіііің  этимологиясын (төркінін, құрамын) із- 
дестіру біздің бұл кітаптагы міидетіміз е.мес, дегенмен бұл 
соз айға барабар (нарапар) тіркесінен ықшамдалыіт жа- 
салуы мүмкін деп тоншылауга болады. Барабар созі түр- 
кі тілдеріне парсы тілінеи еыген, мағыиасы «тең, бірдей», 
сонда бұл — айға барабар>ай барабар> айбар болып, 
обден кірігіп біріккен сөздердің қатарына жататын тұл- 
галардың бірі болмақ. Түркі тілдерінде тұрақты тіркестер 
құрамындағы компоненттердің әр түрлі жалгауларды тү- 
сіріи айтылуы — бар құбылыс (айга барабар>ай бара- 
бар). Бірдей дыбысталатын буыпдардың біреуінің түсіи 
қалуы заңды: айта барабар>айбара>айбар. Ңазақ тілін- 
де заман~замана деген сіія қ ты  сөз соңыпа а дауысты ды- 
бысын қосыіт айту дәстүрі айбар сөзіп айбара дегенге ай- 
налдырган тәрізді. Түсініксіздеу тұлғага -дай жұрнагы 
жалганған сөздер қазақ тілінде жиі кездесетін құбылыс. 
Осының нәтижесінде айпарадай сөзі пайда болган болар 
дей.міз. Бұл сөздің қайткен күнде де мағынасы ашық: «ай 
сияқты жүз, айға тең ақ жүз, айға парапар ақ жүз».

АЙТУЛЫ, АТАУЛЫ, АТАЙЫ. «Атақты, әйгілі, бел- 
гілі, даңқты» деген магынада жырлар мен ертедегі нұс- 
қаларда айтулы және атаулы сөздері кездеседі. «Қобы- 
ланды» жырында жыршы қызылбастың батыры Ер Қа- 
занды суреттей келіп:

0 да айтулы ер еді —
дейді. «Қыз Жібек» жырында Жібектің портретін жыр- 
ш ы :

Жібек сұлу деген бар екен,
Айтулыныц озі екен —

деп суреттейді. Сәкен Сейфуллин қазақ әдебиетінің та- 
рихына арналган зерттеулерінде жалайыр руынан Бөлті- 
рік бицің сөзі деп бергеи толгауда:

Аққу құсқа оқ тнсе, 
Ңанатын суга тигізбес. 
Айтульі ерге оқ тисе, 
Қнналғанын білдірмос —■
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дегеи жолдарды келтіреді. Бұл соа айтылу түріиде «дацқ- 
ты, белгілі, әйгілі» ліагьшасында қыргыз тіліиде. де бар. 
Мұнда да ол кобінесе фольклор тіліпде кездеседі: Лйты- 
луу Жээренче чечен (Юдахин, 35). Қазақша айтулы, қыр- 
ғызша айтылуу сөздерінің түбірі — айг-етістігі. Бұл етіс- 
тіктің «сөйлеу, әңгімелесу» деген мағынасы «созге тиек 
болған, әңгіменің өзегі болғаи атақты адам» деген мәнде- 
гі айтулы тұлғасына негіз болған болу керек.

Татар тілінің диалектілерінде атаулы дегеи сөз бар, 
мағынасы: 1) «атақты, белгілі», 2) «арнаулы». Айтулы 
сөзі қазақ тілінде де «атақты, белгілі» деген мағынаны 
берген (Будагов, II, 394). «Белгілі, әйгілі, даңқты» де- 
ген мәнде қазақ тілінде бұл күнде атацты сөзі қолдапыла- 
ды. Бірақ бұл сөз, сірә, кейінгі кезеңдерде жаңданған соз 
болар. Бұрынырақ бұл мағынада атацты дегеннен гөрі 
атаулы, айтулы сөздері не өзге сөздер кобірек қолданылған 
сияқты. Өйткені күні кешеге дейін атац сөзінің «жаман 
атақ, өсек» деген ұғымы да -болған. Мұны қазақтың ет- 
кен ғасырдағы сөздігін жасаған Л. Будагов та көрсетеді. 
Сондықтан соңғы кездерге дейін кездесетін атацты сөзін 
екі түрлі мәнде түсінуге болады: бірі — «әйгілі, белгілі, 
жақсы аты бар», екіншісі —«жаман аты бар, өсекке шық- 
қан».

Ер, батыр, журт деген сөздермен тіркесте кейде атайы 
созі келеді. Сырт қарағанда бұл жоғарыда сөз еткен атау- 
лы, атацты, айтулы сөздерінің бір варианты тәрізді болып 
көрінеді, өйткені бұлардың бірінің орнына екіншісін ай- 
тып алмастырушылық бар. Бірақ атайы сөзінің түбірі де, 
мағынасы да жоғарыда талданған сөздерден өзгеше. Ата- 
йы «мықты, күшті, берік» деген ұғымды білдіреді. Шал- 
киізде:

Атайьі .ердің тұсында 
Тұлпары тұрар шарқ ұрып,..
Атайы ердің баласы 
Атадан жалғыз тудым деп,
Басына қиып іс келсе,
Ісін копке салар ма?—

деген жолдар бар. Мұндағы атайы «мықты, күшті» деген 
іМәнде. Осы сөздің атайман варианты Қазақстанның кей- 
бір жерлерінде (Обаған, Ңостанай, Орынбор, Бөрте т. б.) 
«оте, тым, тіпті» және «мықты, күшті» деген магыналар- 
да жұмсалады (Диал. сездік, 33): атайман жігіттер, атай- 
ман жылцы, атайман туйе. Атайы сөзі кейде атайын тұл- 
ғасында да келеді.
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ЛЙЫЛЫІТ ЖИМАУ. «Ңамбар батыр» жырынан: 
ІІІыіпақтак сон ліамыкты 
/1 йылыцды жимайсыц,
Аяғьщды косіліи —

дегеіі олец жолдарыи оқимыз. Қазақ тіліиде тек болым- 
сыз монде айтылатын айылын жимады деген тіркес бар. 
Сырт қараганда мұндагы айыл созі ер-тұрман әбзелінің 
бірініц аты сияқты. Ал шындыгыида айыл — моіігол ті- 
ліиде «қорқыныш, үрей» деген мәндегі соз. Сіро, бұл өте 
коне тіркес болу керек. Мұндағы айыл созі бір кезде түр- 
кі-монгол тілдеріне ортақ соз болын «үрейіи жпмау», яг- 
ни «қорықпау, жасқанбау» мағынасын беретіп тіркес ре- 
тінде қалынтасқан болар. Бұл сияқты құрамында түркі- 
монгол тілдеріне ортақ сөздер сақталыи қалғаи, «еншісі 
болінбеген» сірі тіркестер қазақ тілінде аз кездеспейді.

АЙЫП-ШАМЫ ЖОҚ. Мұндагы айып сөзі түсінікті, 
ол араб сөзі болганымен, қазақ тіліне өте ертеде еніп, ма- 
ғыиасы тұрақталған, туынды тұлғалар жасайтын түбір 
созге айналған. Шам түркі тілдеріне қытай тілінен енген 
сөз болу керек деген болжам бар. Коне түркі тілдерінде 
иіам сөзі жеке келіп, «дау, талас» дегенді білдірген (ДС. 
137). Бұдан туған чамла- «таласу, дауласу», чамлъщ 
«дау-дамай, талас», чамсыз «дау-дамайсыз, талассыз» де- 
ген сөздер де бар. Сірә, тіліміздегі «ар, ұят, намыс» мағы- 
насындағы шам сөзі және одан туындаган шамына тию, 
шамдану, шамкес, шамырцану сөздерінің түп негізі көне 
түркілерден келе жатқан шам болуы мүмкіи. Бұл күнде 
ииімына тию, шамдану сөздерінің мағынасы «ар, намыс» 
дегендерге қатысты деп ойлағаиымызбен, ар-намысқа 
тшодің де негізінде «дау-талас тугызу» ұғымы жататы- 
нын сеземіз. Әрине, шам созін қазақ тіліне қытай тілінен 
тікелей енген деп танымай, көне түркі тілдеріндегі қолда- 
ныстан келе жатқан тұлға деп қарау жөн.

АЛА, АЛАША АТ. Түркі тілдерінің осы күнгі сөздік- 
терінде ала сөзінің «ат, жылқы» магынасы көп көрсетіл- 
мейді, өзге де сындық мағыналарымен қатар, жылқының 
түсін. білдіретіндігі айтылады. Қазақ тілінің екі томдық 
түсіндірме сөздігінде де, қазақша-орысша сөздіктерінде де 
ала дегеннің «ат» мағынасы көрсетілмейді. Тек 10 том- 
дық түсіндірме сездіктің I томында ала сөзінің 2-мағына- 
сы коне, ол «жылқы ішінде кернекті, жүйрік ат» деген 
мағыііасын танытады. ПІынында да қазақтың эпостық 
жырлары мен откен ғасырлардағы ақын-жырауларының
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мүраларыпда а.-іа со.чі «ат», оиыц іиіінде «аабаті» ұгымі.ш- 
да жиі кездсседі. М ы с а л ы, «Алпамыс», «Қобылаиды» 
жырларында:

Ерлер мінер алага,
Коңілім толды сапага,..
Мінгеіг аты ала еді,
Ңылшық жүнді қара еді...

Махамбетте:
Міно алмаған алага-ай...

Ала сөзі, біздіцше, бұл мысалдарда жалпы «ат» (меіі- 
лі «корыекті, жүйрік» болсын) дегенді емес, «азбан» де- 
генді білдіреді. Кейбір түркі тілдері создіктері алаіиа 
(ала) деген сөзді орысша мерин деп көрсетеді. Ал орыс 
тіліндегі мерин сөзі, Ушаков сөздігініц беруіне қараган- 
да, ңалмаңтың мөрін сөзінен алынган: мерип — аңтатыл- 
ган айғыр (Ушаков, II, 186).

Ала сөзі түркі тілдерінің қыншақ тобында алаиіа ва- 
риантында жиірек қолданылгаи. Татар тілінде алаиіа — 
мерин (Тат.— русск. сл. 1906). Ңазаң тілінде жылқыга 
қатысты тұстарда алаіиа дегеннен гөрі ала тұлгасы жиірек 
ұшырасады, бірақ алаша варианты да жоқ емес. Мысалы, 
«Ер Таргын» жырында:

Ллаіиа аттың Сасы деп,
Ңалмақты ердің ңасы деп —

дегеи жолдарда Тарғын батыр жекпе-жекке шыгатын 
қалмақтың «алты құлаш ала аты» алаша аг деп те атала- 
ды. Алаіиа варианты Түрікменстан қазақтары тілінде тү- 
йенің будан тұқымын атауға жұмсалады (Диал. сөздік, 
24).

Сірә, «азбан» мағынасындагы ала сөзі — халық поэ- 
зиясында күшті, мықты жылңының символы, ойткені аз- 
бан — үйірге т\'сіп жүрген, яғни әбден есейіп, күш жиган 
еркек малдың ақтатылган кездегісі. Оның мыңтылығы 
сондай — өл «ертеңнен шапса, кешке озган, ылдидан шап- 
са, төске озған томага көзді ңасқа азбан» болып суретте- 
леді. Сондықтан да батырлардың мінген мықты аты ала 
(азбан) болады. Батыр өзінің күш-қайратын танытқысы 
келгенде, «жылқы ішінде аламыи» дейтіні де осыны дә- 
лелдейді. Азбан мен ала сөздері — синонимдер. бірақ поэ- 
зия тілінде жылқыга қатысты тұстарда жиірек қолдапы- 
латыны ала варианты болғапға ұқсайды. Өйткені азбан 
созі тек жылқыға емес, ақтатылган қошқарға, бұқаға да 
қатысты айтылады.
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АЛА БАЛТА. АЛАУЛАУ. Л ла — кои матыпалы соз. 
Оныц оірқатар магьшасы бұл күмдс ото комсскілсніп кет- 
кспгс ұцсайды. Соның бірі — ала соаі катысқаи жсрдс 
(тіркестө, біріккец созде, қос созде) «олтіру, қырып-жою)> 
және «бүліышілік» ұгымының болуы. Батырлар жырла- 
рында соғыс қаруының бір түрі — айбалта (орысша секи- 
ра) атауы кездеседі. Ал XV—XVI гасырлардап калғап 
деп жүргеп нұсқаларда бұл қару ала балта больш келеді. 
Егер айбалта созіидегі ай комііоненті сол қарудың иіші- 
ніне, жарты ан тәрізді иілген түріне байланысты айтыл- 
са, ала балта тіркесіндегі ала неиі білдіреді? Әрине, бұ.і 
балтаның түсін (бояуын) білдіріп тұрган соз емес.

Лла созін мағынасы ұрыс-согысқа, бейберекеттікке, 
бүліншілікке қатысты біраз создер мен тұрақты тіркес- 
терден ұшыратамыз. Олар: қазақ тіліидегі алапат, алалииі, 
алай-тулей, ала сапыран, ала топалац, ала цырғын, алау, 
алаулау, ала тоныр бәле, түрікмен тіліндегі аламан, ала- 
говурды, қыргыз тіліндегі аламан, ала топалац. Л. Буда- 
гов сөздігінде берілген алац, алацмац, аламан, аламанчы, 
алама, алай, қазіргі түрік тіліндегі алашы, алатаран, алау, 
қарақалпақ тіліндегі аласат сөздері.

Л. Будагов джағатай (шағатай) тіліндегі алау сөзінің 
магынасы «талау, талап-таражга салу, бүлдіру» деп көр- 
сетеді, осымен түбірлес алацты, алацмац, яғни алацу сөзі 
«таланды, тоналды, талан-таражға түсті, бүлінді» деген 
мағынаны, алацыиімац — «бірін-бірі тонамақ» деген мән- 
ді білдіреді дейді (Будагов; I, 79).

Қазақ тілінің не бұрынгы, не қазіргі сөздіктеріпде 
көрсетілмегенімен, алаулау сөзі қазақ тілінде де болған. 
«Қобыланды» жырындагы:

Алаулаган қалмақтап 
Кегімді барып алармьш —

деген жолдарга және Махамбеттегі:
Алты күндей алаулап,
Оіі екі күндей ой ойлап —

деген жолдарға қарағанда, алаулау «шабуылдау, ұрысу» 
магынасын береді. Махамбет елеңдеріне берілген түсінікте 
бұл сөзді «жалындап, күйіп-жанып» деп ұгындырыпты 
(Махамбет, 35). Әрине, бұл түсіндірме — жаңсақ.

Қазіргі түрік тіліндегі «жаналғыш (орысша палач)» 
мағыпасындагы алашы сөзі де, XVIII—XIX гасырларда- 
гы қарақалпақ шайырларының тілінде кездесетін «жау- 
гершілік, қиыншылық» моніндегі аласат сөзі де, қазақ
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тіліиің жергілікті сои ретіиде келетін «аласаиыран бүлік, 
бүлдіру» .магынасындагы аласат, аласат салу создері де, 
Түрікменстан қазақтары меп Сыр боііы қазақтары «алаіі- 
түлей, аласапыран, дүрлігу» мағыиасында қолданатын 
алағай-булағай создері де бір төркіндес. Ала цырғын, ала 
сапыран, ала топалаң тіркестеріндегі «бүліншілік» ұгы- 
мын бұлардагы ала комноненті айқындай түседі.

Демек, ертеректегі ңазақ тілінде кездесетіи ала бал- 
та — жай балта емес, соғыс құралы, ұрыс балтасы, «кісі 
өлтіротін балта». Ала созініц «согыс» ұрыс» мағынасына 
қатысты қолданылған және бір тұсы, біздіңше, ала берен, 
ала ту тіркестерінде келгені. Берен — сауыт, ала берен — 
ұрыс, киімі. Сәкен Сейфуллин Құлет ақынныц Қарқара- 
лымеи қоштасқан бір толгауынан келтірген тексте:

Әкем куйеу болған жер,
Шешем бір келін болған жер,
Ақ бүркеншік сальшын,
Ала берен кнген жер —

деген жолдар бар (С. Сейфуллші, VI, 132). Мұндағы ақ 
бүркеншік салынған — шешесі, ала берен киген — әкесі. 
Бұл жердегі ала, сөз жоқ, түгс атауы емес. Сол сияқты ала 
ту деген тіркес о баста тудың түсіие қатысты емес, «ұрыс- 
та ұстайтын ту» деген ұгымда тугап тәрізді. Ол ала ту- 
дың түсі жасыл, ақ, көк т. б. болуы мүмкін.

АЛАМАН. Бұл сөздің түбірі де «талау, тонау» мәнін- 
дегі ала сөзі деп тануға әбден болады. Өііткені көптеген 
түркі тілдерінде аламан созінің екі магьшасы бар: бірі
және негізгісі — «талау, тонау, шабу мақсатымен жииал- 
ған топ, отряд». Л. Будагов аламап, аламанчы сөздері тү- 
рікмен, әзірбайжан, шағатай тілдерінде «тонау, талау, то- 
наушы, талаушы отряд» деген мәнде дегі көрсетеді (Бу- 
дагов, I, 79). Ұйғыр тілінде аламан «1) топ, көпшілік,
2) талау, тонау (Уйг.— русск. сл., 51). Қазіргі түрікмен ті- 
ліиің түсіидірме сөздігі аламан созінің, біріншіден, көне 
соз екецдігін, екіншіден, мағынасы «шабуыл мақсатымен 
жшіалғап топ» екендігін көрсетеді. (Түркмен дилиішң 
сөзлүги, 37).

Бұл соз сонау XI ғасырдың өзінде түркі тілдерінде 
бар екен, мағынасын Махмұт Қашқари «тоиау үшін жа- 
салгаи ніапқын» деп көрсетеді (ДС, 229). Қырғыз тілінде 
«аламан сөзінің бір мәні «бейберекет жасалган шабуыл» 
және бір мағынасы «соғыста түскен олжа (орысша тро- 
фей)» (ІОдахин, 45). Мұны қазақ тіліпдегі «ұрыс-соғыста
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түскеп олжа» магыііасындағы (кейім жалпы «олжа, пай- 
да, табыс») алапа созімсн салыстыруға болады.

Қазаі\тыц батырлар жырларында: Лламанга дем бер- 
геи... ііоғайлыныц иламан, Махамбетте: Аламанга жел
беріп... деп келеді. Бұндағы аламан — «көпшілік қауым». 
Бірақ, сірә, жай коишілік емес, атқа мінгеп (демек, ша- 
буылшы болу мүмкіндігі бар) көгішілік болар. Қазіргі 
Атырау, Маңғыстау тұрғындары тілінде аламап — «сар- 
баз, шапқыншы қол» (Омарбеков, 99). Осыган қарағанда 
аламан созінің о бастағы мағынасы «шапқыншылар» бол- 
ған болу керек, одан «сарбаздар, қол, әскер» мағынасына 
ауысуы оңай.

Жэне бір қызық жайт, аламан созі — жинақтау ұғы- 
мы бар сөз. Аламан жеке сарбаз, жеке шапқыншы емес, 
олардың жинақы атауы (сондықтан да өткен ғасырдағы 
сөздіктерде аламан «шапқыншылар тобы, тоиаушы, талау- 
шылар, тобыр» деп көрсетілген (Ильминский, 51).

Аламан созінің төркінін біраз зерттеушілер түркінің 
ал- (алу, алмац) етістігінен шығарады: ал + а + ман. Бұл 
сөздің этимологиясы жайында арнайы пікір айтқан.
А. Махмұтов ал~ала  тұлғалары чүваш тілінде «қол» де- 
генді білдіреді, ал цол сөзінің «әскер» ұғыліы қоса бар, 
сондықтан аламан сөзі ал~ала/цол, әскер/+ман (адам) 
деген екі түбірден құралған күрделі сөз деп топшылайды 
(Этимол. сөздік, 29).

Біздіңше, аламан, алаш, алацу (алаулау) создерінің 
төркіні ал етістігі де емес, «қол» мағынасындағы ал сөзі 
де еліес, люнғол, қалмақ тілдеріндегі «1) өлтіру, жанын 
алу, ліалды сою, 2) өлілі әкелетін, өлтіретін» деген ліағы- 
палардағы ала/х/' сөзі. Тегі, бұл түркі тілдеріне монғол 
тілдерінен енген кірме соз еліес, түркі-монгол тілдеріне 
о бастан ортақ соз болар. Түркі тілдерінде оның жеке тұ- 
рып «өлтіру» мағынасында қолданылуы жойылған да, 
туынды, тізбекті сөз түбірінде сақталған болу керек.

АЛА КӨЗ. АЛАБҰРТУ. АЛА АУЫЗ. Ала сөзініц 
үшінші бір ліағынасы бірқатар түркі тілдерінде «келіс- 
пеушілік, араздасу, бөліну» екені көрсетіледі. Қырғыз ті- 
лінде ала «келіспеушілік, араздық, бөлінушілік» (Юда- 
хин, 45). Коне түркі тілдерінде де ала созінің бір ліағы- 
насы «келіспеушілік, қастандық» екеиін М. Қашғарп көр- 1

1 Жақша ішінде іказылғап х орпі монғол тіліпің түйық етіс- 
тікті корсететіп жүрцағы (қазақша-і/ жүрпағьша сай: алах —
алу).
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сетеді: (^агуа С|агі8іп к іт  Ьіііг, кізі аіазіп кіш іараг — 
«Ңаргаиың ңарасын кім білср, кісіиің аласыи кім табар». 
Қалірдс қолданылатын «Шылқы аласы сыртьшда, ада.м 
аласы ішіяде» деген мақал XI гасырда да дәл осы түрін- 
де болғанын көреміз.

Ала көз, алабурту, ала ауыз тіркестеріпдегі келіспеу- 
шілік, қастық мәнін жасауга ала сөзінің магынасы негіз 
болганын байқау қиын емес. Бұл создердегі ала тұлгасы- 
ның ие түске, не ұрыс-соғыс ұгымына, ие жогарыда тал- 
данган «азбан»-ға қатысы жоқ.

АЛАГІА. Бұхар жыраудыц Шоқан Уәлиханов жазып 
алған бір толгауында (Абылай ханга арнаган жоқтауын- 
Да):

Қырық сан қара қалмақты
Жарлығына қаратқан.
Ллафасын- арттырып,
Арпалап атты қуантқан (Валиханов, 1, 191—

дбген жолдар бар. Мұндағы алафа созі бұл күнде бейта- 
ныстау. Қазақ тілінің толық (10 томдық) түсіндірме сөз- 
дігі алапа сөзінің көне екенін көрсетеді де, оган Қазақ 
совет энциклопедиясы берген анықтаманы қайталан бе- 
реді. Бұл екі анықтағыш кітаптың түсіндіруінше, алапа- 
ныі  ̂ бір мағынасы «олжа, пайда, табыс», екіишісі — «па- 
ра, алым, ауыз бастырық», үшіншіден, бұл сөз — кәделі 
сыйлықтың, жөн-жоралгының атауы (ҚТТС, 1974, 1, 196).

Ал Шоқан жазбаларын жариялаған кезде, осы толгау- 
ды аударушылар ақадемик Ә. Марғұлан мен Дж. Кармы- 
шева алафа сөзі келген өлең жолын «айналасына ұлылық- 
тыц нұрын шашқан (окружил себя ореолом величия)» 
деп аударады (Валиханов, I, 170). Демек, бұл жерде ала- 
па созінің және бір магынасы көрсетіледі.

Қазақ тілініц жергілікті ерекшеліктеріи жинап зерт- 
теушілердің мәліметіие қараганда, бұл сөз Қазақстанның 
әр олкесінде әр түрлі мәнде жұмсалатыны байқалады. 
Атырау, Мацғыстау оңірінде бұл сөз — кәденің атауы. 
Се.мей, Абай аудандарында «қалыцмал», Қостанай, Қызыл- 
орда еңірінде «олжа, пайда, табыс», ал Ж-амбыл, ПІу 
аудандарынан жшіалган материалдардың көрсетуі бойын- 
ша, бұл создің (алапа-нъщ) мағынасы «адамгершілік, бе- 
дел». Жогарыдагы Бұхар толгауындагы алафа (алапа) 
сөзінің контекстегі мәні осы соңғы магыиаға жуықтай- 
ды: алапасын, арттырып — «беделін арттырып» деп түсі- 
нуге болады.
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ІИіідіціие. о біістл плапа со;іі (алапай тұлпісыида да 
і;слоді) «согыс-үрыста түскічт олжа» дегспді білдірсс ке- 
рс!г. Оиың бул магынасы ңыргыз тіліндо сацталган. Лла 
түбірінеп жасалган «олжа, трофеіі» моніндегі соз оагө 
туркі тілдерінде до бар. Мысалы, түрік тіліпде: аланж 1) 
олжа, 2) тартын алу, конфискация (Турец.-русск. сл.. 43).

Қазақ тіліпде де алапа-нъщ «олжа» моні жай олжа 
емес, соғыста түскоп олжа екеиіп Ңазақ энциклопедиясы- 
нагі көруге болады: ерте замаида жаудан түскен олжа 
алапай (алапа) деи аталгагі (ҚСЭ, I, 246). Тіпті алапага, 
цызчщпа доген халық мәтелі, энциклоггедня меп түсіпдір- 
ме создік корсеткендей, «парага қызықпа» деген ұгымда 
еміес, «жаудан түскен олжаға қызықпа», яғни «бүлген 
елден бүлдіргі алма» дегенді білдіретіп торізді. Келе-келе 
коне соз мағыпасы қубылып. бір жерде «жалпы олжа»,_ 
бір жерде сол олжаиыц бір түрі — «кәдеден түскен олжи» 
(одан барыи коденіц өзініц атауы) деғен мағыналарді 
қолданылатын болған. ' |  і

. Сойтіп. алапа негізіпен екі түрлі мағынада ертеректё! 
жиі .қолданылған, бұл күнде әр түрлі ұғымда әр жердф 
сақталган коне сөздердің бірі деи танимыз. | ~

АЛАШ. Ңазақтыц ауыз одебиеті тілінде, әсіресе, жы|)« 
ларда, соны.чеп қатар откен ғасырлардағы ақын-жырау-* 
лар тілінде, тіпті, күні кешегі Бұхар, Махамбет, Шернпяв43 
дарда, айта борсек, Абайдың өзінде алаіи созі оте.жиі қо|-3 
данылган. Бұл создің екі-үш мағынада жұмсалганы баи^ 
қалады. Бірі — ел, жург, байтац сөздеріпің синопимі р ^  
тіиде. Мысалы, «Ңа.чбар батырды» жырлаушы қызыма 
күйеу таңдатам дегенді:

Бұл хабарды Әзімбай 
Алашца тегіс жүргізді —

деп суреттейді. Махамбет ақыи:
Алаштың  байлыгыпап не пайда,
Тарыгын келгеп ерлерге 
Қайыры оның болмаса —

дегеиіқде алаіи деп тұрганы жалпы «ел-жұрт, халық». 
Шернияз ақын Псатайдың ел қамын жейтін жақсылы- 
ғын айтқанда:

ІІеатай ел еркесі, ел серкесі,
Бір мен емес, алашңа жайыльш еді —

десе, мұнда да алаіи — «қалыц кепшілік, ел, халық» де- 
геи мәнде қолдаиылып тұр.„



Соіш .мічі катар бұл соз «болгілі бір отішкалык курам 
(аіігалық, хандық іюмесс тайпалар одагы). қауы.м» дегоп 
нақтылы тар магышшы да білдіргічіі баіікалады, Оныц 
бұл терминдік мағынасы алты сан алаш, он сан алаш. ал- 
гы алаіи сияқты тіркестерде келгепде, тіпті а.йқыц сезіле- 
ді. Сондықтан алаш сөзі жеке келіп те, жогаргы тіркес- 
термен келіи те, «қазақ қауымы» нсмесе «белгілі бір бо- 
ліктері (рулары. рулар одағы. жүзі)» деген магынаны да 
бергені және байқалады. Мысалы, Бұхар жырау Абы.іай- 
ға:

Оп сан алаш баласын 
Жүмсап бір түрсьщ қолыцпап —

дегенінде Абылайдың қазақтыц кон руларының басын 
біріктіріп бнлеу әрекетін аіітып тұр. 0 баста алты сан 
алаш — XIII ғасырдың бас кезінде, тегі, моіігол шабуылы- 
на қарсы .ұйымдасқан алты тайпадан: қыншақ, найман, 
қаракесек, алшын, қоңырат, жалайыр — тайпаларынан 
құралған одақты білдірген. Кейін бұл одақ алты сан алаиі 
деген атпен Жошы ұлысыныц қарамағына кірген (ҚСЭ, 
I. 247). Ал бірақ қазақ ақын-жыраулары бұл тіркесті 
«жалпы қазақ қауымы», тіпті кейде одан тарылтып. «оз 
руластары» деген мәнде жұмсаған. Мысалы, Махамбет- 
тің:

Алты сан алаш ат беліп,
Тізгінін берсе қолима.
Зулар едім бір кошке —

дегенінде, «қазақ қауымы», оның ішінде оз ортасы — «он 
екі ата байұлы» деген сияқты ұгым бар, өііткені дәл осы 
жолдардыц алдында:

Оп екі ата байулы
Жпылып келсе бұл іске —

дейді.
Алаш сөзі «ел, жұрт, қауым» деген жалпы мағынаны 

білдірумен қатар «қазақ елі, қазақ қауымы» деген нақ- 
тылы терминдік мәнде де қолданылган. Алаш созінің қазақ 
тайпалары одагына байланысты ертеректен бері қолданы- 
лып келе жатқанын XVI ғасырдың соцы мен XVII ға- 
сырдың бас кезіндегі тарихи шығарма — тарақ таңбалы 
жалайыр руыіпш шыққан Қадыргалн бидің шежіресінде- 
гі алаш мыцы деген тіркестен байқаймыз. Мұндагы та- 
рихшының алаиі мыцы деп отырганы ішінде қаңлы, жа- 
лаііыр, қатаган сияқты ірі-ірі рулары бар таііпалар ода- 
гы. Ал алаш мыцы деген сөз, қазіргі зерттсуіпілердің ай-
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туі.тпа қарагапда. XV—XVI гасыр.ііа|»да қааак. халқын 
гпайті.ш этшшим (халық аты) болгап (Ч. Па.тпхітон, I, 
636). Ұлықбектіц ецбектеріяе қарагаида, алаш атауын 
қалақ тайіталары могггол жорыгы басталмаста ц бұрын, 
XII ғасырга дейіп қолдаиган (ҢСЭ, I, 247).

Өткоіі ғасырлардагы қазақша-орысша және орысша- 
қазақша создіктерді құрастыруілылар да, Л. Вудагок,
В. Радлов сияқты лексикографтар да қазақ тіліпдсгі алаш 
созі «бүкіл қазақ ха.чқы» деген соз деп аударады да, алаш 
деген соз цазаң деген создіц сііноиимі ден танытады. Алаіи 
«бүкіл қазақ халқы» дегон ұгыммеп барабар дегеи тұжы- 
рымды ортагасырлық түркі тіліндогі тагы бір тарихи шы- 
гарма — Бабурнаме материалдарына сүйепіп, озінің «Қа- 
ра создерінде» Абай да айтады. Ол- алаиі созінің түп-тор- 
кіиіп Алаша хан атынан, ал хан есімініц озін қалмақша 
алалып (алач) «жаи алушы» деген созден шығарады, өйт- 
кені Алаша ханның іныи аты Ахмет дейді (Абай, II, 224). 
Осы мәліметті Сокен Сепфуллпн де бере келііг, бұл сөз 
ноғайлы замаііыпан, яғни қазақ атанган тайпалар қазақ 
болмай жүргенінде қолданылган сөз дейді. Оган дәлел ре- 
тінде «ноғай, қазақ — бәріміз бір алаштың баласымыз- 
деген нақыл сөзді келтіреді (С. Сейфуллин, VI, 21-24).

Алаиі созініц үшінші мағынасы — жоғарыда корсетіл- 
геи мағынага қарама-қарсы «жау, жат» деген мәнде жұм- 
салуы. Мұны С. Сейфуллнн жақсы көрсеткеы. «Е-е. мен 
сенің ағайының емес, алашыц ба едім» және тлаиіың 
туысқандай болсын» дегендерді мысалға келтіреді (С. Сей- 
фуллин, VI, 285). Алаіи созінің «ел» және «жау» деген 
қарама-қарсы екі мағьгнасы өткен гасырларда қатар қол 
даиылып келгеп. Мысалы, Бұхардың:

Озіцмен бірге туысқан 
Ллаштан бетер жат болар,—

дегенінде, немесе Махамбеттіц:
Iіесоуіміз жүргенде,
Ллашца болмап деуші едік —

дегегадерінде алаиі — «қарсы жақ, дұшпан». XVI гасыр 
жырауы Шалкиіздің:

Алаштан баіітақ о.чбаса,
Арабыдац атты саіілап мінбен-ді —

дегон рлең жолдарыдда екі сөз көне мағынада келгеп: 
алаш — мұнда «жат ел, жат (жау) жұрт», байтац — өз 
елі, оз жүрты».
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Л.иии созініц жагьшсыз мағыиасы монгол, каллзак 
ті.ідсріиде бар. Моііголіііа а.шч созінің Гіір діагыпасы «кісі 
олтіруші, жан алғыш», қалмац тілінде алач — «баскесер». 
Бұл сөздің қазақ тіліндегі «жау. дұншан» мағынасьшда 
қолданылуына оның монгол тілдеріндегі ұғымы да сеГіеи- 
кер болуы мүмкіп, ягнн алаиі сөзінің «кісі олтіргіш». одан 
шыққан ауыспалы магына «жау, дұіппан» деген ұгыліы 
қазақ тілінде өте ертедеи келе жатуы ықтимал, штш бул 
соз осы магынада түркі-монгол тілдеріне ортақ соз болуы 
да мүмкін немссе соңғы гасырларда үнемі сыртқы жаула- 
рының бірі болын келген монғол таііналары — қалмақ- 
тар меп жоңғарлардың тіліндегіше «жан алгыш, баске- 
сер» магынасынан ауысын, «жау. жат» магыпасында кол- 
даиылып кетуі мүмкін.

Соіітіп, откен кезеңдердегі қазақ тілінде алаш сәзі «ел, 
жұрт, көпшілік, қауым, халық» мағынасында жәие осы- 
ган қарама-қарсы «жау, дұшпан, жат» мағынасында кол- 
данылған. Бертін келе Абай сияқты қаламгер.тер бұл еөз- 
дің мағынасын тарылтып, «жалпы қазақ елі, халқы» еыес, 
әіітеуір «ел іші, біреудің апналасы, жақыны. туысы» де- 
ген мәнде жұмсаган. М ы с а л ы:

Малға достың мұңы жоқ малдан баска,
Лларьшда шара жоқ алдамасқа,
Табысына табынып, қалбаң қагып,
Тойганынан қалгапьш берсе алашңа (Абай, 1 ІЯі) —

дегенінде алаш сөзі «жақыны, аііналасы» деген ұгымды 
береді, өйткені бұл өлеңдегі әңгіме мал жию үшін барша 
айла-әрекетін н<асап жүрген «малга дос.тар» туралы. олар 
тойганынан қалғанын бүкіл елге, халыққа беретіндей 
ліықтылар емес, «қалбаң қаққан» жай пысықтар. олардың 
алашы — жақыны, туысы, айналасы гана.

Қазіргі қазақ әдеби тілінде «ел, қауым, халық» деген- 
нің синонимі ретінде алаш созі өте сирек қолданылады 
(ал цазац халцы дегеннің баламасы ретінде ең соңгы кез- 
дерге дейін мулде қолданылмай келді). Бұл күнде поэ- 
зияда алаиі «жалны бұқара, көпшілік. халық» мағыка- 
сыігда иоэтпкалық еөз ретінде жұмсалады. Мысалы. Қа- 
дыр Мырзалиевтің «Данышпан» деген кітабынан:

Комейлі капнтпл
Алашты :—

Халықты
Суліктой сорды КРП.

Соңгы бір-екі жылдың ішінде алаш созініц публицистика 
тілінде жандана бастағаны байқалады. Бұган. бір жагы-
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нап, ұлттық памысты ояту, ол үшіи қазлқ .халкыпың ұлт- 
тык тэуолсіздігіи талап етіи, сол жолда қьшгет корсеткен 
Алаш мартшісып. опың корнскті каіі|)аткорлсрін насихат- 
тау, халыққа кеціпен таныстыру мақсаты себоп болса, 
екіпші жагынан, тіліміздіц соз байлығын сарқа иайдала- 
ну, ол ушін ондаган коне создерді қайта активтендіру ба- 
ғыты себен болды. Бұл күнде алаш созі кобінесе «қазақ 
халқы» ұғымында жұмсалатын сияқты.

АЛҒАНЫМ. Бұл создіц беретін мағынасын контекске 
қарап айыру оцаіі. Ол кобінесе «эйелім, жарым. қосағым» 
дегои ұгымда жұмсалады. Бірақ бұл тұлга қазірде әдеби 
тіл нормасында қолданылмаііды деуге болады, дегенмен 
ауызекі сойлеу тілінде жұмсалуы мүмкін.

Алгапым созін біз эпостар тілінен жоие откен кезен- 
дердегі ақын-жыраулар тілінен кездестіреміз. Мысалы, 
«Алпамыс» жырында Байборі бай бэйбішесіне:

Рас па созіц, илгапы.ч,
Ллаша тосок салгаиым,—

дейді. Бұл жерде Байборі жасы ұлгайып қалган әйеліне 
аруым, жарым дей алмайды. Сірэ, өткен кезеңдерде күйе- 
уінің әйеліне үй ішіиде айтатын қаратпа сөзі недіесе жал- 
пы өз әйелін атауы үшін айтылатын соэ жоғары поэтика- 
лық бояуы бар жарым, жубайым, косағым деген создер 
де емес, кейінгі кездерде мүлде тұрпайы сипат алып кет- 
кен цатыным деген сөз де емес, откенде' қазақ тілінде он- 
ша жиі қолданылмаған арабтың әйелім сөзі де емес. бей- 
тарап мәндегі алганым сөзі болтан болу керек. Сондык- 
тан:

Ллганы.ч асыл ару доп —

деген өлең жолын Асан қайғыдан кездестірсек,
Ллтапым меп балдарым...
Артымда қалған алғапым —

деғен жолдарды Махамбет ақышіан ұшыратамыз.
Соз төркіыі айдай апық: алу етістігіпің есімше тұлға- 

сы, ол зат есім қызметін атқарын, «алган әйелі, жұбайы. 
зайыбы» дегеп ұғымға ие болған. Бірақ бір ғажабы — ал- 
таным сөзія бұрынырақ тек күйеуі әйеліне емес, әйелі кү- 
йеуіне де айтқан екен. Мысалы, бұл бейтарап мәндегі 
алғаным сөзін Мұрын жыраудан жазылын алынған жыр- 
ларда жні кездестіреміз. Мұнда әдеттегідей ер адам әйе- 
ліне карата осы созді айтады:
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Сопда турміі Цыдьіроаіі 
Ңатыпыма гоіілмді:
\сы л  діі гу га і і  а.ігпіп.ім ,

Кнді молды арманым.
Сотгдап-ақ плтаным созін әйелі күйеуіие де айтадьг. Ақ- 
жонас деген батырдьщ ойелі Арубибі еріне:

Дііналаііьш а.ігаиым.
Дүшіспіц білдім жалгаш.ш —

дейді. Өткен гасырда қазақ жерінен жшгаган материал- 
дарды түркі тілдерінің салыстырма создігіне енгізгеп 
Л. Будагов алғаи созіп «алған әйелі, ері» деп аударады 
да, жақша ішіпе оледдерде «сүйіктім» дегеті матынада ке- 
леді деи корсетеді (Будагон, II, 392). Бүл жерде создікші 
талдал отырган создіц сырын дұрыс тапыган сияқты. Егер 
алғаным созі ойеліне қарата айтылганда. ал етістігіпе қа- 
тысты екеиі коңілге қоиымды (әйелді алады) болганы- 
мен. ер адамға қарата айтылғанда, создің түпкі магынасы 
шықггайды (нүйеуді алмайды, куйеуге шығады. ерге бара- 
ды). Демек, жырларда қолданылгап алғаньім тулгасы ме- 
тафораланыіг. «сүйіктім. аяулым» деген сияқты мағыиада 
жұмсалған дед табамыз.

АЛДИЯР. Қазақтыц этюстық жырларында, ертегіле- 
рінде, Махамбет жырларында хан, сұлтан сияқты әлеу- 
меттік дәрежесі жоғары адамдарға қарата айтылатын ал- 
дияр созі жиі кездеседі:

А.ідияр опс хандарым,
Жаңа келді Қамбарыц...
Алдинр тацсыр хаиымыз.

Шоқап алдияр созін «алла жар болсын» дегеинен шық- 
қан деп танпды (ІЗалиханов, I, 226). Кейінгі ятммологтер 
де осы пікірді қуаттайды (Этимол. сөздік, 32). Қырғыз- 
ша-орысша создіктің авторы К. К. Юдпхші де алдияр —- 
араб, иарсы созі (алла + йар) деп табады да, монархтар 
меп хаидардың ңұрмотті. дәрежесін (титулын) білдіретін. 
орысша «ваше величество» дегенге сан тарихн копе соз 
деіг түсіндіреді (Юдахиіі, 49). Біздіңше, бұл — жаңсақ 
нікір.

Ертеректе, хапдық дәуірде қазақтар қолдамғатг алдияр 
созі монғолша алдар созімеіі торкіидес болу керек. Алдар 
«даққ. атақ. мәртебе. дореже» дегенлі білдіреді. Бұл соз 
ңалмақ тілінде де бар. Алдияр қалмақша «ұлы» деген ма- 
ғынада. Алдияр қазақ тілінде жеке тұрып та, алдияр тац- 
сыр, алдияр хан спяқты тіркестор түрінде де ңолданыл-
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і ;ік. Боріндс дс ол «мәртеболі, ұлы» депчі монді білдір- 
ІЧЧІ. Ал бұл ОІІІІТСТ хан, бок, оұлтііц сииқты билсушілергс 
ічша айтылгапы дюлілі. «Алдияр дсіччі созді қазақтар хан- 
дарға айтқан, бұл соз кейде алдияр таксыр дсіі те келеді» 
(Будагов, 11, 392).

Швшында да бұл соз орысша «ваше велпчество» деген 
тәрізді құрметті титулды (дорежепі) білдірген. Әрине, 
члдияр созі қазақ тіліпе монғол немес-е қалмақ тілінен 
кейінгі гасырларда енді ме, әлде ежелден түркі-монғол 
тілдеріне ортақ соз бе — озірге кесіп айту қиын. Сіро, бұл 
соз түркі тайпалары тілінде монгол шапқыішіылыгы кезі- 
неи (XIII г.) бастап қолданылған болар. Оның ұстіне 
хандары тек қана Шыңғыс әулетінен больш келген қазақ 
қогамында сол хандарга моиғолша алдияр (ұлы, мәртебе- 
лі) дел айту орын алған болу керек. Өйткепі алдар/ал- 
дияр созі коне түркі тілінде жоқ, өзге түркі тілдерінін де 
барлығына тәи емес.

АЛҚАЛАУ, АЛҚАЛЫ. Махамбет акында:
Ллцалатап и;ер болса,
Азамат басы құралса...
Ллцалай келген кедссте 
Дем құрыгаи күн болған...
Ллцалы кедес құрған күн —

деген өлең жолдары бар. Алцалау сөзі ертеректегі акын- 
жыраулар тілінде де бар. Шалкиізде:

Алцалатаи ауыр қолдар тоқтарга 
Арыстанбекұлы Сұл ган бар.

Алцалау созінің түбірі — алца. Алца-иың қазіргі ма- 
ғынасы 1) «жиын, тон», 2) «коллегия» (ҚТТС, 1974, I, 
224). Бұл — арабтың хәлца сөзі, магынасы — «дөңгелек», 
одаы барып «адамдар тобы» деген ауыспалы мопде ко.тда- 
нылган. Сірә, бұл соз түркі тілдеріне оте ертеде енген бо- 
лу керек. Этнографтардың айтуларына қараганда, Орта 
Азияны және Қазақстанды мекендеген халықтардың ис- 
лам дәуіріне дейінгі одет-ғұрпында жылына бір рет олген- 
дердің бейітіне баратын дәстүр бо.тган. Беіііт басына жи- 
на.тган онелдер алқа құрыгг, қол ұстасып, ауық-ауық ала- 
қан соғып, дұға оқын, ортаны айналып жүретін болған, 
соны алқа деп атаған (Снесарев, 155). Түркі тілдеріне 
парсы тілінеп алца созі осы кездерде кірген болу керек 
(ал парсы тіліне бұл соз араб тіліпен енген).

Қазақ тілтндегі алца-цотан, алца цуру және алцилау 
создері осы мәндегі алца созімен сабақтас. Кеііін келе ді-
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ли росімдорге цатыгты нлқа қүру дәстүрі жойылганмеи, 
«доңіолек қү[)ып айнала отыру» ііемесо «оі]> норсені ай- 
нала қоршау» деген мәнде алңалау етістіп қолданыла- 
тын оолған.

Жотарыдагы Махамбет олеқіидегі алцалау созі кеңесу, 
ақылцасу үшін жнпалатып жиынға қатысты тұста айтыл- 
тан. Ал қазақ қогамында (оріше, озге жүрттарда да) кеңе- 
су, ақылдасу үшін алқа-қотан отыру, нгни доңгелек құ- 
рып айнала отьГру достүрі болған. Бүдан барып алцалау 
созі «кецесу, топ болып отырып ақыл.дасу үіиін жиналу, 
бас қосу» деген ауысналы магынаға да не болғаны байқа- 
лады. Мысалы, Махамбетте:

Ллуалай кслген ксңестс
Дем қүрыган күп болган,

Ал еоцгы Шалкпіздегі алцалау созі «қоршау» доген ма- 
гынада қолданы.тган. Алцалау созі бұл күпде «айнала 
қоршау, қамалау» деген мәпде жұмсалады да, оиыц «жи- 
налу, бас қосу» магынасы ұмытыла бастап, ескі нұсқа- 
ларда сақталған.

АЛП. Бүл соз дәл осылаіі тұлғаланған (жазылган) тү- 
рінде Шалкніз олеңдерінде кездеседі:

.•1.г;і. алп, алп басқаи
Лрабы торым озіцсіц...
Алп. алп, ал сақьш.

Алп созініц коне түркі тіліндегі бір магынасы «ауыр, 
Қауіпті, қоркыиышты жоне маңызды» деп көрсетіледі 
(ДС, 37). Шалкиіздің арабы торыны алп басцаи деп су- 
реттеуі «аягын ауыр басқан» дегенді білдіретін сияқты, 
ал аяқты ауыр басу — маңыздылықтыц, салмақтылықтьтң 
белгісі. '  Екінші жердегі (алп, алп, ал сацын дегелдегі) 
илп созінің мағынасын контекске қарап. «қорқыиыш 
(бар). қауіи (бар), сондықтап сақтан (сақын)» деп отыр- 
ган тәрізді. Қайткеиде де бұл — коне тұлға. қазақ тіліи- 
де сақталған көие сарқьшшақтардың бірі. Мұндай коне 
жүқаиақтар қазақтың XV—XIX гасыр ақын-жыраулары 
мен ауыз одебиетінің тілінде аз кездеспейді (мыса.ты, 
муыдагы сацын дегеннің озі де көне, бұл сөздің оте ерте- 
Дегі бір імагьшасы «оіілау, толгау, болжалдау» болса, екііь 
ші магынасы «саңтану» екендігіп білеміз).

АМАНДАСУ. Амандасу созі казіргі одебн тілімізде 
«сәлем беру. сәлемдесу. амандьгқ сұрау» деген магынада 
Ңолданылады. Тұсіндірме создік осылаіі деп көрсетеді 
(ҚТТС, 1974, I, 250). Ал ертеректе бұл соз қазақ тіліндо
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қарама-қарсы магьшада да қолдапылпш, ягпи «қоштасу. 
қош аіітысу» дегенді дс білдіргон. Ватырлар жырлары-
паи:

Лмандасып слмеиец 
Туып-оскен жерменен.
Қоні айтысып Қамбарга 
Қалмаққа қарай жон тартгы...
Амандасып жылады —

дегөн жолдарды оқысақ. мұндағы амандасу «сәлемдесу. 
көрісу» емес. «қоштасу» дегеп сөз екенін бойқаймыз. яг 
ни бұл жердегі амандасу «амандық сұрау» емес, «аман- 
дық тілеу» мәнін береді.

«Аймап — Шолиан» жырында еліне қайтарылган Шол- 
панды шығарып с.алган Арыстап туралы: Шолпанмеи 
амандасып кейін кайтты — дейді. Мұнда да амандасу - 
«амандық тілеп, қош айтысу». Бұл создіц соңгы магы- 
насы ауызекі сойлеу тілінде де кездеседі.

Сонымеи қатар ескі әдеби нұсқаларда амандасу сөзі 
«көрісіп .сәлемдесу» мағынасында да жиі жұмсалғал. 
Қалмақ келіп. қызыңды бер деп қысқанда, қыз окесі Әзім- 
бай («Ңамбар батыр» жырында):

Жіберді тарту қылып тогыз адам,
Қамбарға қайгыцдар деп амандасын —

дегенді оқимыз. Сонымен бұрын амандасу сөзі қарама- 
қарсы екі мағынада жұмсалған және ауызекі сайлау тілін- 
де қазірде де осылай қолданылады деп түсіну керек.

АНТ. «Қозы Көрпеш — Баян сұлу» жырында үш-төрт 
жерде адамға қатысты, ягни белгілі бір сипаты бар адам- 
ды атайтын ант сезі кездеседі:

Блден шыққан білімсіз ант екеп деп,
Елі-жұрты Қарабайга окпеледі.

Бұл сөз әрдайым не Қарабайға, не Қодарға қатысты ай- 
тылады. Екеуі де жырда жағымсыз кейіпкерлер:

Қодар тоқсан дейтұгып бір анты бар...
Қарабай аиттыц қойы осы болса.
Тура сілте аптыңпыц ауылы қайда.

Демек, 'ант — жағымсыз адамды синаттайтын сөз. Түркі 
тілдерінің белгілі зерттеушісі Г. Дорфер мұны парсы тілі- 
нің «екі ұдай, күмәнды» магынасыпдағы анд сөзімен са- 
лыстырады да, мүмкін, түркі тілдеріндегі ант сөзіпің түп- 
төркіні парсы тілі болу керек деген жорамал айтады жә- 
не бұл сөз туркі тілдеріне ауысқанда, жағымсыз магына- 
лы созге айналған болар дейді. Ңазақ тілінің материаяы 
осы гіікірді қостайтын сияқты.
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Пу.і согідіц моиголдың андп «гуысқан, бауырласқаи 
адам» дсмтм созінои қысңарым алынган болар дегсн оагс 
бір галылшыц (Рамстедтіц) нікірі бумі жердс қныспайды. 
Сондықтан қазақ тіліпде «қылыгы жагымсыз адам» ма- 
гьшасындагы аит созі оте сирек қолданылатын тұлгалар- 
дыц бірі деи саиаймыз. Бұл соз тінті антургаи (ол да жа- 
гымсыз сішат) дегеп тіркестен жасалган сыниың қысқар- 
тылып жұмсалган түрі болуы да мүмкіп. Бұл — екіпші 
жорамалымыз. Қайткенде де бұл қолданыстыц мағынасы 
мсіі торкіпін іздестіре түскен абзал.

АРАЙ. «Ллнамыс» жырьтда„баласы жоқта Ұлтан құл- 
га пенде болын, түйе багып жүрген Алпамыстың әкесі 
Банборітүйелерге:

Ліідасам жоиге журмейсіц,
Қарагымпың артында 
Песіз қалған үлегі,
Лрай, жаным, арай!—

денді. Қазақ тілінің түсіпдірме создігі бұл жердегі арай 
созін «сабыр, ұстам, тоқтам» деп түсіндіреді (ҚТТС, 1974, 
I. 306). «Алпамыс» жырыыың ғылымп басыльгмында бұл 
созді парсының коңіл күйді білдіретін сөзі деп анықтай- 
ды (Алпамыс батыр, Алматы, 1961, 82). Ал дұрысында 
арай түркі созі болуы керек. Ол алтай түркілерінің тілін- 
де «ақырын-ақырын. бірте-бірте, әрең-әрең» деген мағы- 
наларды білдіреді. Байборінің аузынан шыққан арай да 
«акырын, жапым, ақырын дегеп монде жұмсалган деуге 
болады.

Түсіндір.ме создік арай созінің бірінші магынасы «таң 
атар кездегі күп шапағы, шұгыласы» дегенді корсетеді 
(ҚТТС, 1974, I, 305). Бұл мағынаның түп-торкіні түркі- 
монгол тілдеріне немесе монгол тілдеріне тән арай созі- 
не қатысты болу керек. Лрай — монгол тілінде «әрең, 
ақырын, сә.т-пәл, аз ғаиа» деген •үстеулік қызметте қол- 
данылатын соз. 0 баста арайлап тац атты деген тіркес 
ақырыпдап, сәд-нәл нұр шашып атып келе жатқан танды 
атаған болуы керек. Кейін келе арай созі «таң атар кез- 
дегі күн шапагы. нұр. соуле» деген заттық магына беріп 
кеткенге ұқсайды.

Ал жырдагы арай созінің магынасы түпнұсқа тілдегі- 
деіг «ақырын» дегенді беріп тұрган тәрізді, ягни нарша- 
лар я.ен үлектерге ере алмаган қарт адам оларды «ақы- 
рын, ақырын!» деи қайыргап ден түсінуге болады. Арай 
сөзііі «ақырын, ептеп, біртіндеп» мағынасында Мұхтар
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Эуезсж те қолдангаи. «Абаіі» оморасьніың либреттосында- 
гы Ажардың арііясыпын:

Олмек ем сол әнго ұііын арай-арай,
Ол бірге ошнок болды арай-арай,
Кордім де бекіигенііі бірге олмеккс,
Тірлікке мсіі шацырдым арай-арай —

деген тексіне зер салсақ, мұнда жазушы арай созін қосар- 
лап «ақырын-ақырыт, бірте-бірте» дсген ұғымда жұмсан 
тұр.

АРА-Т¥РА. Бұл қос создің мағынасы аііқын: ол «кей- 
кейде, анда-санда» деген магынаны береді. Ал жеке-жеке 
қолданыста ара созі көрсетілген магынага біршама қатыс- 
ты болганымен, екіпші тура сыңарыпың оган жақынды 
гы жоқ екені корінеді. Коне замапдардагы ата-бабала- 
рымьгздың қолданысьгнда арата-арата сөзі «аыда-санда. 
мезгіл-мезгіл» деген ұгымда жұмсалған екен (ДТ, 50). 
Бұл тұлға айтыла келе ара-тура болыл кетпеді ме екен 
деген оііға қаламыз. Әрине, бұл да жорамал және «ішек- 
қарны корініи тұрган» тым жеңіл жорамал, орі қарай із- 
дестіру — алдагы міндет.

АРУ. Қазірде тілімізде бар ару созін ертедегі қазақ 
әдебиеті нұсқаларынан жнірек кездестіреміз. Мұнда бұл 
сөз екі түрлі ұгымда келеді: бірі — әйел, цыз деген сөз- 
дерден бұрып тұрып, «сұлу, сүйкімді», «абзал, ардақты» 
дегеңці білдіреді немесе жеке тұрып «сұлу қыз, сұйікті 
әйел» деген мәнде жұмсалады. Доспамбет жырау өзі ту- 
ралы толғауыньщ бір жерінде:

Ллганым Әлп аганыц қызы сді,
Қас арудыц озі еді.
Мацдайы күнге тимеген,
Желге шашы үрмеген,
Серпіліп адам бетін кормеген —

дейді. Сонымен қатар XV—XVII ғасырлардагы нұсқалар- 
дан ару ат, ару ул, ару батыр деген тіркестерді ұшыра- 
тамыз. Шобанда:

Лқтабан арц торы ат жайлаган...
Шалкиізде:

Айсұлдың ару Әметі тұрганда...
Айсаныц ару улы Қолай бар.

Бұл күнде ару ат, ару жігіт деген тіркестер құлаққа 
жат естіледі. Қазірде ару созі әйелге, көбінесе сұлу жас 
қызға қатысты қолданылса, ертеректе ару сөзінің «пак, 
таза, кіршіксіз» жәпе діпи ұғымдагы «әулие, ие», осылар-
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дан барыи «игі, мінсі;:, пгі.іікті, псы.і, куносын, 11111;» дс- 
гоп ауысті.іы магытілііры тіііда бо.тган. Ождыктан іаміе 
туркі ескерткіштерінде арығ гоің т;іаа киім), аруі аиуң 
(адад тамак). цылңы аруғ (мінез-құлқы пгі), ару кумущ 
(таза. қоснасыз күміс) деген тіркестерді кореміз. Көпе 
түркі тілдеріндегі аруғ цызлар тіркесі осы ку.нгі қазақ ті- 
ліндегіден жалиы «сұлу қыздар» омсс, «күносыз, пак қыз- 
дар» дегеи ұгымда келеді. Орта гасырдардагы туркі жаз- 
баларында да ару (ары, арығ, аруғ, арыц) созінің «таза, 
кіршіксіз». «оулие, пгі» магыналары сақталган. Мұнда 
да ары тон (таза киім), ары гәуһар (шынаііы гауһар), 
арыц гул (таза гүл), арығ сув (таза, ағмн су), арыг си- 
фат (игі сшіат) деген-тіркестерді кореміз. Бұл сөз, тегі, 
тек түркі емес, түркі-монгол тілдеріне ортақ ежелгі сөз 
болу керек. Өйткені монгол тілінде де ариг сөзі «таза» 
мәнін береді. Монголша ариг ус — ауыз ту (таза, ішуге 
келетін су), арила(х) қазақша арула(у)— «тазарту, 
тыньглу (жауыиның ашылуы), жойылу, жоғалу» магы- 
насын береді ариун 1) «кнелі, әулие, таза, адал, 2) үсті- 
басы таза жүретін» деген мәидегі сөздер.

Жогаръща қазақ олеңдерінде кездескен ару сөзінің 
жылқыга және ер адамға қатысты айтылғап сәттері бұл 
сөздің көне мағыналарының қазақ тіліпде де қолданыл- 
ғандыгын танытады. Дегенмен, ару сөзінің көне мағына- 
ларының баршасы қазақ тілінде біз соз етіп отырған дә- 
уірлерде-ақ сақталмаған. Мысалы, бұл сөздіц су, киім, 
тамақ сняқтыларға қатыеты қолданылуы келдеспейді. 
Тек адам мен оның жан серігі — жылқыға байланысты 
қо.тданысын көреміз және «игі, мінсіз» дегеннен ауыскан 
«ете жақсы, абзал» деген мәндерде келгенін байқаймыз.

Ару түбірінен жасалған туынды сездер де ұмытылган, 
мысалы, арусыну, арулыц создері бұл күпде жоқ. Немесе 
ару сөзінің қолданылу аясы тарылыя, белгілі бір тіркес- 
те ғана сақталған. Ол — арулау етістігі. Бұл сөз өлікті 
«ақ жуыл, арулаіг қою (кому)» тіркесінде ғана қолданы- 
лады. Өлікті арулап таза жудыру тіркесі қырғыз тілінде 
де бар. Ол тіркес «олікті тазалап жуу» деп түсіндіріледі 
(Юдахин, 71). Ал қазақ тілінде өлікті арулап жуу, таза 
арулау, арулап ко.чу (цою) тіркестері бар. Сірә, мұнда 
«тазалау», «тазалап жуу» мәнімен қатар (ол мәпді ац 
жуу тіркесі де береді), «қастерлеу, әулие тұту» мәні де 
бар тәрізді. Өйткені ару түбірінің діни ұғымдагы бір ма- 
ғьтнасы «әулие», «құдайы», осыдан өлген адамдарды ару- 
лап көму — оны әулие тұтып, құдайдай қастерлеп жер-
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лоу дім гнге дс саяды. 1>ул создіц «әулін*, әулиедсй қастср- 
лі, нрдакты» догсн моиі қарт, сыіілы оііе.тге аіітылатын 
аруоно тірі,'ееіпде де Гіайқа.тады.

Лру созіиің «таза, нгі» ұгы.мы қазақ тілінде, біздіцше, 
жанс бір жерде сақталган сняқты. Ол — ар ма? армысыз! 
ден амандаеқанда антылатыи созде. Мұныц озі де көне. 
Ңазірде бұ.тайша амандасулар белгілі бір стильдік мақ- 
сатпеп қолдаиылады. Ііүл тұлғалар қазақтыц әпостық 
жырлары мен ертегі-ацыздарында кобірек сақталган. Ко- 
ріскенде арбаң! ден амаңдасу қыргыз әдебиетінде, әсіре- 
се, оныц оцтустік диалектісіпде кездеседі. Бұл сөздіц мор- 
фо.тогнялық құрылы.мын К. К. Юдахин ары + ба + ц ден 
береді де, магьшасып «шаршау, шаршап-шалдьгғу, арық- 
тау» мәндегі ару етістігімен байлапыстырады, ягнн ар- 
баң — «шаршама» деген соз деп аударады. Біздің топшы- 
лауымызша, қазақ, қырғыз және татар тілінің кеіібір 
диалектісінде кездесетін ар ма, армысыз, арбац, арумы 
создерінің түбірі «шаршау» мағынасындагы ары-емес, 
«таза». одан барып «ауру-сырқаудан таза, есен-сау, аман» 
мағыпасындагы ары(арығ. ару) созі бодар дейміз.

Ару ма (татарша ар мы, қырғызша ары ба создері) «де- 
ніціз ауру-сырқаудан таза ма, есен-саумысыз» деген ұзақ 
амандықтың ықшамдалған варианты болар. Зерттеуші 
Р. Г. А.хметьянов татар тілінің бір дналектісінде, сондай- 
ақ башқұрт, удмурд және мари тілдерінде (соңғының бір 
диалектісінде) ару сөзі сәлемдесуде айтылатындығын көр- 
сетеді. Мысалы, татар, башқұрт тілдерінде арумы тұлга- 
сьг «жақсы тұрын жатырсыз ба! (жақсымысыз! амансыз 
ба!») деген мағыпада жұмсалады дейді (Ахметьянов, 19).

Ңазақтың ертедегі үлгілерінде амандасудың (мүмкін. 
тілдесудің) бұл тұлғамен берілуі арма! (ар ма!) түрінде 
келелі және бұл лебізді көбінесе жасы кіші үлкенге біл- 
діреді. Мысалы, «Қобыланды» жырында жас батыр Ңо- 
быланды «қырыі; күншілік Ңазанға». озінен бұрын атта- 
нып кеткендердің ішінде Рцосдәулетті қуып жеткенде:

Үлкен едің, арма! деп,
Алдында кісі бар ма? деп —

тілдеседі. Аққозы, Қарақозы сияқты озінен үлкендерге де 
арма! дейді. ал құрдасы Қараманды қуып жеткепде, оны- 
мен бұлайша сәлемдеспейді. Бірақ, сірә, арма сөзі жалпы 
амандасу үшін де айтыла берген сияқты. Мысалы, Беке- 
жап Жібек қызга Төлегеннің өлгенін аіітуга келгенде, со- 
зін:
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Лйтамын аііт дегешкш, арма, ЗКібек,
Ботаеы олгсіі туйпдеіі аарла, Жібок!—

деи бастаііды. Лл кейііігі кеаецдерде жаауиіылар бұл ееа- 
ді аманбысың! амансыз ба! амансыцдар ма! дегеп создер- 
діц тепе-тец баламасы ретінде қарап, армысъщ! армысыз! 
арсыз ба! армысыцдар! деген тұлгаларда қолдапғандары 
байқалады. Мысалы, «Жаігталас» роліанында:

— Арсыз ба, Бұхареке!
— Барсыцдар ма, өрендерім! — 

дегсн диалогті оқимыз.
Арма созін бұлайша сыртқы тұлгасын құбылтып қол- 

дану не тұсіибестіктің не тілге жауапсыздау қараған ср- 
кіндіктіц зкемісі болар. Өйткені о баста бұл соз тек арр 
ма (ары ма) деген жеке соз бен шылаудыц тіркесі түрін- 
де гана қа.іыптасқан қолданыс сннқты. Арыт, ары(у) 
сезінің соцындагы ығ(ыу) дыбыстарыныц тұсіп қалуы, 
сойтіп, арма болып кірігіп кетуі — заңды құбылыс. Сэ- 
лем соз арма! болса, огап қайырылатьш соз бар бол! бо- 
луы керек, бұл «бәрекелді, рақмет!» деген сияқты мәнді 
беретіл болса керек.

Ару (ары) сезінің «таза» мағьшасы қазақ тіліндегі 
арылу етістігінде де сақталған. Арылмац созі қазіргі тү- 
рік тілінде екі түрлі ұқсас мәнде жұмсалады: 1) тазару, 
таза болу, 2) аурудан сауыгу, жазылу (Турец.-русск. сл. 
1977, 62). Татар тілінде де ару — «таза», арулъщ —«та- 
залық», аруламац — «тазарту». Қазіргі қазақ тілінде 
арылу сөзі «бір нәрседен құтылу, тазару», одаи барып 
«ақталу» деген ауыспалы мәнде жұмсалады (ҚТТС, 1974, 
1,300).

АРШЫН. ТӨСІ АРШЫНДЫ СҰЛУЫҢ. Бұл образды 
тіркес ертедегі ақын-жыраулар тілінде де, ауыз әдебиеті 
үлгілерінде де жні кездеседі. Мысалы, Бұхар жырауда:

Төсі аріиынды сұлуың
Сілкіп тосек сала алмас малдап соц —

дегея толғау жолдары бар. Түркі тілдеріиің салыстырма 
сөздігінде автор аршын созі поғай тілінде «күміс, күміс 
әшекей» дегепді білдіреді дейді де, төс аршынды бай цызы 
деген мысал келтіріи. оны «омырауы қымбат әшекейге 
толы» деп аударады. Сырт ңарағанда, бұл түсіидірме на- 
нымды сияқты. Мүмкін, бұл — ногайлы-қазақ заманында 
қалыгітасқан сұлулықтың, сәндіктің, байлықтың образы 
болар, бірақ ертедегі жырларда жылқы жонінде:
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Арщііііі піісіһі иурылм 
Қаоыргадші ңапаты...

нелісчт оаті.ір:
Ом һі /> іі ;/ ын а р ш ы ні)ап,
Мішсчі атыіі кямнімлііп —

дегг еуреттеледі. Әрине, соцгы мысалдарда аршындау етіс- 
тігінің алтын-куміс ашекейге қатысы жоң сияқты. Сірә, 
бул жерде аршындау— ұзындық олшемі больш саналатьш 
ариіып созіие қатысты деи түсіпдірілуі («құлашьга кецге 
салу. екіііііідеу») қисынсыз болмас. Дегенмен, бұл да кү- 
мәндылау түсінік. Бұл сөз омырауын аршындау, талбойын 
аршындау дегеи тіркестерде сабақты етістік ретінде келіп, 
жоғарғы «екпіндеу, арындау» деген мағыналардан ал- 
шақтап кетеді. Сондықтан бұл өте бейнелі (образды) тір- 
кестіц мән-ліағынасын, түп-төркінін әлі де іздестіре түсу 
керек сияқты.

АСА Ж¥РТ. «Қыз Жібек», «Айман — Шолиан» жыр- 
ларында аса журт тіркесі кездеседі:

Асудан келген қоңыр қаз 
Лсп журттың еліиде...
Лса журтңа барғанда,
Іглдіц коркі мал дейді...
Баласы аса журттың мейман келді.

Бұл жердегі контекске қарағанда, аса журт тіркесі «ніет 
жұрт» дегенге меңзейді. «Қыз Жібек» жырының бір басы- 
лымын.да бұл тіркесті осылай түсініп, «жат ел» деген ма- 
гынада деп анықтама береді. Бірақ аса журт тіркесінін 
бұл күнде магынасы көмескілене түскендіктен, екінші бір 
жырда («Айман — Шолпанда») бұны «асқан жұрт» деп 
тусіндіреді. Бірақ контекстегі мағынасы екеуінде де бір- 
дей. Бұл тіркесті Махамбет ақын да келтіреді:

Аламанға жол бердік,
Аса журтты мецгердік...

Бірақ Махамбет қолданысында бұл тіркестіц мағынасы 
«жат жұрт» дегеннен горі «өз жұрты» дегенге кобірек ке- 
леді.

Аиіа (қазақша аса) сөзі коне түркі тілдерінде «туыс- 
ңан» дегенді білдірген (ДТ, 4). Түркі тілдеріндегі иі~с  
дыбыс алмасуларын ескерсек, бұған қазақша аса сөзі саіі 
келеді, сонда аса журт «туысқан адамдар, өз жұрты» де- 
ғен мәндегі тіркес болып шығады.
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К. К. Юдахиішіц создігіис қараганда, аса. соаі қыргі.іа 
тілінің солтустік дналоктісіпдо қолданылады, ол — арач 
тілінен енген соз, магьшасы «туысқан адам, семыі муиіе- 
сі» (Юдахин, 74). Сойтіп, аса түркіпің оз созі ме, жоң, 
әлде арабтан ертеде түркілерге енді ме, олде түркі тілде- 
рінен араб тіліне көшті ме — бұларға жауап беруді эти- 
мологтердіц еншісіне қалдырын, біз бұл жерде қазақ ті- 
ліндегі қолданыстарын соз етсек, о баста аса созі журт, 
ру («Қыз Жібекте: аса руга барғанда) создерімен тірке- 
сіп, «туысқан ел, оз жұрты» дсгенді білдірген болар. А.и 
егер бұган қарама-қарсы «жат жұрт, шет ел» магына- 
сында қолданылганыц ұшыратсақ, бұл да заңды: соз магы- 
пасының қарсы мәнге ауысуы тіл-тілде ксздесетін құбы- 
лыс.

АСРА Ж¥РТ. «Қобыланды батыр» жырында асра (асы- 
ра) жург деген тіркес те кездеседі:

Лсыра >уыпшаң баласы 
Яіатқапнап соң байлауда...
Арыстан туған екен деп 
Асыра журты қуанды.

Коне түркі тілдерінде асра деген сөздің бір магынәсы 
«бағынышты, мойьшсұнган» дегенді білдірген (ДС, 61). 
Жогарыдагы жыр жолдарындагы асыра сөзі де «бағыныш- 
ты, бас иген» деген мәнді білдіреді. Жалпы эюург сөзі -- 
түркі тілдерінде өте ертеден келе жатқан, терминдік моні 
бар сөз. ¥зақ уақыт сақталын келген термпндік магына- 
сы — «ел, белгілі бір қауым, этникалық құрам, белгілі 
атымен аталған халық» деген магына. Журт сөзі қазақ 
тілінде осы мағыналарда ор алуан эпитетпен қолданылыл 
келген: астана журт, аса журт, асыра журт, ауыр журт, 

.байта?} журт т. т. Қарақалпақ тілінде кесе журт тіркесі 
қолданылады, магынасы — «басқа ел, богде жұрт»

Қазақ әдеби үлгілеріндегі асра журт тіркесі, сірә, 
«бөгде, басқа жұрт» дегенге емес, «багынышты, қол ас- 
тындағы өз жұрты» дегенге саяды.

АСТАНА Ж¥РТ. Батырлар жырларында, Махамбетте, 
Шернияз, Нұрым сияқты өткен гасырларда жасағап ақын- 
жыраулар тілінде астана журт, астана халъщ деген тір- 
кестер кездеседі. Мысалы, Махамбетте:

Айғайда бслдік байланған,
Астана жұргын аііиалған.

Нұрым жырауда:
Азып копко тецгерген,
Астана журтын мецгерген.
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1878 жылғы А. Старчевекий құрастырғаи екі тілдік 
соадікте, '1897 жылы Орьшборда шықңан «Қазақша-орыс- 
ша создікте» астана журт, астана халыц догецдерді «коп, 
сансыз коп халық» деп аударыпты. Л. Будагов бұл соз 
түркі тілдеріне парсьшын; астан, астана (табалдырық, 
есік, сарай) деген созінеп ауысқапдыгын айта келіп, қа- 
зақ тілінде асгана журт тіркесі бар екенін корсетеді де, 
оны «сансыз көп, зор халық» деп аударады (Будагов, I, 
40). В. Радлов бұл создің әзірбайжан тілінде «табалды- 
рық, сарай, сарай қызметіидегі адамдар» деген мағынала- 
ры барып корсетеді (Радлов, т. I, ч. I).

Сірә, қазіргі қазақ тіліндегі астана созінің «белгілі бір 
мемлекеттің, елдің орталық қаласы» деген ұғымы бұл 
сеадің парсы тіліидегі «сарай, әміршінің сарайы» мағы- 
пасынап алынған болу керек, ягии «үкіметтің резидепңня- 
сы орналасқан қала» дегенді білдіреді. Ал откен гасыр- 
ларда қолданылган астана журт тіркесінде, біздің байқа- 
уымызгаа, В. Радлов корсеткеддей, «сарай қызметіпдегі 
адамдар (орысша: прцдворный штат) деген мән бар тә- 
різді, яғни белгілі бір «сарайға (хан ордасына) қараған 
жұрт» деген магынада айтылса керек.

Жогарғы текстерде бұл тіркес «қол астындағы, өзіне 
қараған, соңыпа ерген халық, жұрт» деген мәнде қолда- 
пылғанга ұқсайды. Сонда астана журт тіркесі «кон, ұлы 
халық» дегеннен гөрі, «біреудің (ханның, батырдың) қол 
астындағы («табалдырыгындағы») ел-жұрт» деген магы- 
наны білдіретін торізді. Астана сөзінің «табалдырық» 
магынасы қазақ тілінің жергілікті сойлеу дағдыларында 
(говорларында) сақталған. Ж. Досқараевтың көрсетуі бо- 
йынша, Жамбыл облысының тұргындары үйдің табалды- 
рыгын астана деп атайды (Досқарев, 11, 13).

АТЫ ШУЛЫ. Бұл тіркестегі иіулы сөзінің айтай-шу
дегендегі іиу созіне қатысы жоқ. Көне түркілер чау сөзін 
«даңқ, атақ, даңқты, атақты» магыналарында қолданган 
£ДС, 135). Сонда аты шулы деген тіркестің о бастагы тұл- 
гасы аты иіаулы болуы керек, ол «аты даңқты, атақты» де- 
ген сөз болын шығады. Мопғол тілінде де цуу «!) біреу 
жайьгнда таралған соз, әңгіме, 2) «даңқ, атақ» магынала- 
рын береді. Демек, чау/чуіцууішауішу тұлғалары көне 
замандарда түркі-монгол тілдеріне ортақ сөз болып, негі- 
зінен бір мағынаны білдірген. Қазақ тілінде шау/шу сөзі 
«атақ, даңқ» ұғымыида жеке қолданыстан қалыц, аты
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шулы сияқты тірксс құрпмыид.і сақту.тпін «конскоадср- 
діц» бірі.

АУЫР. Қазақтьщ батырлар жырларьг мси лироэнос- 
тарыида, XV—XIX г. ақын-жыраулар тілінде ауыр эскер, 
ауыр цол, ауыр журт., ауыр дэулет сияқты тіркестер кез- 
Десеці. Мысалы:

Ллқалаган ацыр цолдар тоқтаріа
Лрмстанбек ұлы Султан бар (Шобан).
Тсбірлерте калганда
Теңселер сойды ауыр иигай муртыцыз...
Тебірснсс аі/ыр жургын /ындырмас (Шалкніз).
Ауыр эскер қосымен («Цобыланды батыр»).
Ауыр әскерге жолықтың (Радлол, VI1).

Ауыр эскер цол түрішде бұл тіркесті Махамбет ақын 
да бірнеше рет пайдаланады. Мұндагы ауыр созі бұл кұн- 
де салмаққа және қиьгадыққа қатысты айталатын сөз 
(ауыр балға, ауыр жумыс). Оның «қайгылы» (ауыр ха- 
бар), «өте ұлкен, тозуге бол.майтын» (ауыр цылмыс). қа- 
уіпті, қатерлі» (ауыр жара), «байсалды» (ауыр цозғалу) 
деген ауыспалы магыналары да жоғарыдағы екі мағына- 
сынан өрбіген. Ал ауыр цол. ауыр журт дегендерде ауыр 
сөзі «көп, сансыз» деген мағынада келгеы.

Махамбет ақын бір олецінде ауыр әскер цол десе, екін- 
ші бір жерлерде осы ұғымды мъщ сан әскер цол, сан иіе- 
рулі цол. көп эскер дегея тіркестермен білдіреді. Дулат 
Бабатайұлы аталғап ұғымды улы шерік цол деп береді.

Бұл сөздің ағыр тұлғасында орта ғасырлардағы түркі 
жазба ескерткіштерінде «бағалы, күшті» жәпе «көп, сан- 
сыз» мағыналары бар: ағыр черік — қазақша ауыр цол 
дегеннің тура баламасы (Фазылов, I, 104).

«Қозы Көрпеш» жырында ол дәулет созімен тіркеседі 
де. онда да «коп, мол, сансыа» дегенді білдіреді:

Ауыр иэулет беріпті алла пзсігг.
Ауыр сөзінің қазақ тілінде журт сөзімен тіркесіп қол- 

данылатынын Шоқан да айтқан. Ол профессор Н. И. Бе- 
резнпге жазған хатыңда Тоқтамыс хан жарлықтарындағы 
кейбір түркі создерінің қазақ тілінде бар-жоғын көрсете- 
ді. Соның бірі — поғайлыпъщ ауьір журт тіркесі, қазақ 
тар озінің батырлар жырларыңда Алтын Орданы «ногай- 
лының ауыр жұрты» деп атағаы дейді (Валихаіюв, I, 121). 
Л. Будагов ағъір (ауъір) созінің озге түркі тіддерінде 
(әзірбайжан, түрік) «маңызды, ұлы, үглкеы, қымбат,- бага- 
лы, сыйлы» деген ауыспалы мәнде қолданылатынын да 
көрсетеді (Будагов, I, 61). Ауыр созіііің бұл мағыналари
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қазақ тіліпде де болган. Мысалы. алдаспаи ауыр цылыш 
суырган (ІИобап) дегепдогі ауыр со.чініц магынасы са.;і- 
діаққа қатысты омес, «багалы, құнды», де.мек, «откір қы- 
лыш» деген ұғы.мда. Ал копе түркі тілдерінде агыр со.чі- 
нің екінші магынасы «багалы, қымбат», «сыйлы, құрмет- 
ті» дегеңді білдірген (ДС, 19).

Бұл күнде ауыр созі «кон, мол» магынасында жаца- 
дап тіркес қүрап қолдатгылмайды. Ертедегі әдебиет нұс- 
қалары меп жырларда кездесетін ауыр журт, ауыр цол, 
ауыр іккер, ауыр дэулет дегецдердегі ауыр созінің мағы- 
пасы қазіргі магыналарынан озгеіпе деп тану керек, ол — 
«көп, ұлы, үлкеп, қымбат, багалы» деген ауыспалы мағы- 
італар. Әрнне, бұл создіц осы кунгідей салмаққа, қиыи- 
дыққа қатысты мағыиасы жәие осылардан ауысқан өзге 
де магыпалары ертедегі қазақ тілінде де болган.

АШУ (ҚАРІІЫ АШТЫ. АРЫП-АШТЫ). Қарны аш- 
ты, арып-ашты дегеидердегі ашу етістігі қазіргі қазақ ті- 
ліндегі ашығу созіпің магынасын береді. Коне тұркі тіл- 
дерівде «ашыгу» ұгьшын аш- тұлгасы білдіргеи. Орта ға- 
сырлардагы түркі жазба үлгілерінде қазіргі ашыгу 
(аиіъщ-) етістігі ач- түрінде келген (Наджип, 123). Аш- 
пен ашъщ- сөздерініц түбірі бір: аіи-. Бұл тұлға ңазак ті- 
лінде жоғарыда көрсетілген тіркестер құрамында гана 
сақталған. 0 бастагы түбір тұлғаға қазақ тіліне келгепде 
белгілі бір жұрнақтар жалганып, қолданылуы аз кездес- 
пейді. Мысалы, қазіргі қазақ тілінде аяцдау (айаңда-) 
етістігінің түбірі ай-, бұл түбір «адымдау» мағыиасын 
білдірген, оған қосылгаы -а қимылдың күшеюін пемес-е 
бөсеңдеуін білдіретін жұрпақ болса, мұның үстіне -ц жұр- 
ггағы жалғаігып, қимыл есіміп жасаган, ал қазақ тілінде 
етістік түбірлі есімнен ңайтадан етістік пайда болган 
(айац + да). Мұндай мысалдар едәуір кездеседі.

ӘЙКЕЛ. «Қыз Жібек» жырының 1887 жылы жазыл- 
ган қолжазба бойыпша берілген бір нұсқасында Алаша- 
байдың қызы Жібектіц портретін берген ақын оны:

Қостаи яйкел тағьшған,
Жүз тецгелік опа, ендік,
Екі бетке жағыпган —

деп суреттейді, Мұндагы эйкел сөзі контекске қарағанда 
сәндік үшін әйелдер тагынатын зат екені түсіпікті болып 
тұр. Жыр нұсқасының орысшаға аудармасында эйкел сө- 
зін «қамзолга қадайтын әшекей» деп түсіндіреді («Қыз 
Жібек, 1963, 128). дйкел созініц «барқытқа зер қадап,
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оган күмк' ақша т.иып, сол пьгцтыц үстішчі пкелш, оң 
цолтықтыц аетыннн түймслойтін, қызлардың сопдіккс 
киетіп әшекеіііпіц бірі» детеп де түсіидірмесі іжр.

БАЙСАЛДЫ. БАЙСАЛ ТАБУ. Байсал созі қазіргі 
әдеби тілімізде жеке тұрыи кон қолданылмайды. Ол не 
байсалды деген туынды соз түрінде, не байсал табу, бпйы 
байсал тарту деген тіркес түрінде келеді. Байсалды созі 
«сабырлы, ұстамды, байыггты» деген сьш есім мағынасып- 
да кобінесе адамға байлаиысты айтылады. Ал бүл сөздіц 
қазақ тіліцдегі ертероктегі мағынасы адамга қатысты «са- 
быр» дегеннеи горі, жаліты мән.дегі «тыиым-тыныгатын» 
дегеп екендігі байқалады. Байсал табу деген тіркестіц 
«тынышталу, тыным табу, тыну» деген магынасы осыған 
саяды. Ңазақ тілінде «Көш байсалды болсын!» деген ті- 
лек соз бар. Мұнда байсалды созі осы күпгідей «сабырлы, 
үстамды» деген мәнде емес, «тыныш, тыныштықты» деген 
магынада келген.

Бантонсті мацқылдап 
Байсал тацып үрген ;кер...
Көштіц байсал тапцаны —
Кокорайга қоиганьг.
Даудыц байсал тапцаны —
Торешіге барганы. (С. Сейфулліш VI, 53) —

деген ескі нақыл сөздерде байсал табу фразасы «тыным 
табу, орналасу, шешілу» догенді аңғартады. Бұхар яш- 
раудың: Байсалды үйге түсіңіз» дегеяіндегі байсал еөзі 
де «тыныш, ұрыс-керіссіз» деген мәнде. Демек, байсал- 
ды, байсал табу создері бұрыныраң қазіргіден өзгешелеу 
мәнде де жұмсалған.

БАЙТАҚ. Өткен дәуірлердегі қазақ тілінде байтац 
созі актив қолданылган. Шалкиіздің бір толғауында:

Длаштан байтаі; озбаса,
Сыпайшылық сурмен-ді —

деп келеді. Байтац сөзі батырлар жырында тінті жиі кез- 
деседі. Бұларда:

Байтағы.чның ішінде 
Оп сан елім ногайлы...
Менен қалған байтац ел —

деген жолдарды, «Едіге» жырында:
Хан Тоқтамыс қарланып,
Байтағым деп зарланып —

дегенді оқимыз. Бұл соз Махамбет ақьшның аузына да 
жиі оралған:

Біздің Ер Исатай олген күн,
Он сан байтац бүлген күн.
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Байтпц созі оүл күндсгі одоби -тіліміздо «үшы-қпыры 
жоц 'кец» дшлмі сыіідық млгыпада қолдапылады (ҚТТС, 
II, 41). А.п жогаргы мысалдарда бүл соа осы корсетілгеіі 
ұгымда омес. Байтац созі бұрын қазад тілінде зат есім 
магығіасыпда қолдаиылып, «белгілі бір этникалық-терри- 
ториялық тұтастық (\шсалы, хандық), ел, жұрт» деген 
мағынаны білдірген. «Едігс» жырыида ханға ронжіп, қа- 
йырылмай кеткен батырга кері қайт деп отіне келген 
Жанбаіг:

Чайтац болііі бсрсді,
Патсалықты құр сіша —

деп уәде береді. Мұндагы байгац -деп отырганы — белгілі 
бір меқендегі (территориядағы) белгілі бір құрамды ел, 
ягни кіші-гірім хандық. Өйткені осы идея «Ер Таргыи» 
жырында:

Бес жуз аі/ыл береді,
Оа алдыца сұлтан боп,
Сұйгои жерін, жайлашы,
Ногыласың бір қызды!!—

ден, байтац созінің орнына бес жуз ауыл деген әбден нақ- 
ты мағынадағы соз тіркесі ұсынылған.

Ертеректегі үлгілерде кездесетін байтац ел, байтац 
журт дегендер қазіргідей «барлық ел, барлық жұрт» де- 
генді емес, «жеке бір хандық сияқты тұтастық. ел-жұрт» 
деген ұғымда жұмсалған, яғни ел және журт деген жеке 
сөздердің баламасы ретінде келген, соңда байтац та «ел», 
ел де «ел». Бұл тіркесте магынасы бірдей екі сөздің қа- 
тар айты.тып, плеонастың құбылыс жасап тұрганьщ көре- 
міз. Мағыналары бірдей немесе оте жақын создердіц қа- 
тар келіп қолданылуы, яғнн плеоиазм дегендер тілімізде 
аз кездеспеііді (мысалы, телегей-теңіз, бекер босца, ңур 
текке, ел-журт, бала-іиаға дегендердіц сыңарлары магы- 
налас дербес создер екені мәлім).

Байтац созінің өзге сөзцермен тіркесулері де қызғы- 
лықты. Он сан байгац тіркесг — «көп рудан, коп жұрттан 
құралгап ел (хандық, мемлекет т. б.)» деген магынадағы 
метафоралық тіркес. Осы сөздің бұл магынасы байтац ел, 
байтац жург дегендерді өткен ғасырдағы қазақша-орыс- 
ша, орысша-қазақша екі тілдік сөздіктердің «сансыз коп 
халық» («многояислепный народ») деп аударуларына се- 
бепкер болгаы тәрізді. Келе-келе, біздің кезеңімізде, бай- 
тац сөзініц о бастагы мағынасы өзгеріи, «кец, ұшы-қиы- 
ры жоқ, үлкен, барльіқ» деген мәндерге ие болын, өзге
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создермен тіркес.те гана қолданылатып болган. Мысалы. 
байтаң да.ш. байгаіу олке, кең- байтац, улаи байтац. Ал 
ңыргыз тіліиіц диалектісінде бұл соз «алыс, қиыр» жөне 
«оте ертедегі, баяғы» деген мағынада жұмсалатыпдығы 
коне сөздердің алгашқы мағыналарыныц комескіленіп, 
ауыспалы бірнеше монге ие болатындығын танытады.

Байтац созінің озі қазақ, қыргыз сияқты түркі тілде- 
ріне өте ертеде парсы тілінен енген болу керек. Парсыша 
пайтахт созі «астана» (дәлме-дәл: «тақтыц томепгі жагы, 
аягы») дсгенді білдіреді. Түркі тілдерінде «тақтыц томеп- 
гі жағы» дегеннен «тақта отырғап билеушініц «хаиның» 
аяқ астындағы (қол астындағы) багыньгшты ел» дегеп 
ауыспалы мән пайда болганға ұқсайды. Байтац сөзінің 
«жұрт» деген мағынаны білдіретіпдігін қазақ тіліндегі 
көне мұраларда және жырларда кездесетін астана журт 
тіркесі долелдей түседі. Бұл — байтац журт дегенніц ту- 
ра баламасы, магыналары бірдей.

Қазақ тілінде байтац созінің «астана, орталық қала» 
магынасындагы қолданысы да жоқ емес. Алпамыс батыр:

Байсып дегеп оз елім,
Жиделі байтагу ңаламыз —

дейді. Мұпдағы байтац цала тіркесінің өзі «орталық, ас- 
тана қала» дегенді ацғартады. Бұл создіц қазақ тілінде 
«кец, үлкен, ұшы-қиырсыз» деген ауысналы мағынада 
қолданылуы, тіпті ауыз әдебиетіпің өзінде де байқалады. 
Мысалы, «Қобыланды» жырында:

Жасыл байтак, жері бар,
Айдынды шалқар колі бар —

деген жолдарда байтац созі осы күнгідей сындық магы- 
нада.

БАРЫМ. «Алнамьгс» жырьтда:
Талқап қып алды шаһарымды,
Талауға салды барымды —

деген тармақтар бар. Мұндағы барым сөзіп әдетте «қо- 
лымдаг-ы бар нәрсені (байльщты, малды) талан әкетті» 
деген сөз деп түсінеміз де, барым созінің түбірі бар (орыс- 
ша естъ) сөзі болар деп ойлаймыз. Ал шындығында ба- 
рым сөзі көне тұркі тілдерінде «мал» және «мүлік» деген 
екі магынаны білдіргеы (ДС, 84). Сопда бұл сөздегі -ым 
қосымшасы тәуелдік жалғауы емес (балам, уйім, шапа- 
ным дегендердегі сияқты), сөз тудырушы жұрнақ болып 
табылады. Жогарғы сөйлем қазіргі тілмен айтсақ, талау-
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га салды меніц малымды, тіігті далірек аударсак, малды 
та.іауга салды немссе мулікті талаі/га салды деи айтылар 
еді.

Қазақ тілінде бар малы (бар малым, бар малъщ, бар 
малдары т. т.) деген тіркес о баста барым-мал болуы мүм- 
кін. сонда бұл «барлық мал» деген магынаны емес, жал- 
пы «мал-мүлік» деген жипақтау ұғымды беретін қосар 
сөз болып шыгады. Қазақ тілінде «мал-мүлік» ұгымында- 
ғы барым тұлгасы ұмыт бола түскендіктен, кейде қысқа- 
рьгп, бар тұлгасында да қолданылганы байқалады. Мы- 
салы, «Алпамыс» жырында:

Қатардагы парларьщ,
Қааьшадагы барларың
Тәңірі берсе меііікі —

деген жолдардагы бар сөзі барым сөзінің қысқарған ва- 
рианты деп танимыз. Бұлайша қысқартуға олец шарты да 
себепкер болыіт тұр: әдетте олең елшемі көтермесе, яғнн 
белгілі өлшемнен буын саны асып кетсе, мүмкін жерде 
сөз тұлғасын ықшамдау поэзияға жат емес.

БАРЫМТА. Бұл сөзге түсіндірме сөздік былайша 
анықтама береді: «Кектеніп жауласқан екі рудыц бірі- 
нің-бірі мал-мүлкіи күшпен тартып алуы» (ҚТТС, 1976, 
II, 109). Бұл түсіндірме дәл емес. Біріншіден, барымтага 
кектеніп жауласқан сайын бара бермейді, екіншіден, ба- 
рымта — рулар арасында ғана емес, жеке адамдар ара- 
сында да болатын акт. Барымта сөзінің мағынасын өткен 
ғасырдағы қазақша-орысша сөздіктер дәлірек көрсетеді. 
Мысалы, 1897 жылы Орынборда шыққан қазақша-орыс- 
ша создікте: «Барымта (баранта) — зорлап алынган не 
ұрланған малдың немесе басқа да бір көрсетілген жәбір- 
дің есесін алу үшін жәбірленушінің қарсы жақтың ма- 
льгн оз ұйгарымьгмен айдап альггг кетуі» деп берсе, Л. Бу- 
дагов бұл іс-әрекеттің ертеректегі мәнін аша түседі: «Ба- 
рымта ерте кезде (демек, XIX ғасьгрға деііін — Р. С.) дау- 
ласушьг жақтардың біреуі билер үкіміне мойынсұнбаса, 
кесікті орындамаса, жәбір көрген жақ оның мальгн, жа- 
нын айдап әкетіп, кү'шпен орындауға нраволы болған- 
дықты атайды (Будагов, I, 224).

Демек, дауласқан екі жақтың (дау-дамай рулар ара- 
сыңда да, жеке адамдар арасында да болуы мүмкін) аіі- 
ыптысы билікке көнбей, кесілген құнды, айыпты т. б. то- 
лемесе немесе түгел толемесе, даулаушы жоқ оны күтшпен 
төлету шарасын істейді. Ол шара — барымталау актісі.
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Барымта — би (билер) іиччсеп үкімді жалықты жақтыц 
дұрыс орыпдамагаиып даулаушы жақтыц дәлелдеу актісі.

Барымта сөзініц төркіні монголдың барымг созіпе апа- 
рады ден ойлаймыз. Монғолша барымт і) «негіз, дәлел, 
аргумент», 2) «факт, жағдай», 3) «есеп» деген мағына- 
ларды білдіреді. Қазақтагы барымта о баста құр тартып 
алу, талау емес, озіне билікпен кесілгеп айыи, құн сияқ- 
тылардыц тиіс/гі екенідігін д о л е л д е у д і ң әрекеті. 
Сіоидықтаіі ертеректе тек мал-мүлік емес, .адамдар да ба- 
рымтага ілігетін болган (мысалы, қанга қан, жанға жан 
сұрайтын сәттерде). Әрнне, барымтаға алынган зат (кобі- 
несе мал, оның іпіінде жылқы) даулаушыга тністі мол- 
шерден артық болыи кетеді (немесе айыпты жак.қа солай 
болып корінеді), сондықтан барымтага қарымты ңайта- 
рылуы мумкін. Қарымгы, царымта созі де монголдың ха- 
риу созімен түбірлес, бұл создің магынасы — «қайтару, 
жауап, есені қайтару». Осы магынадағы цару созі қазақ- 
та да қолданылады: бір норсенің (іс-әрекеттің) царуын 
цайтару — белгілі бір іс-әрекетке жауап ретінде, оның 
есесін қайтаратын әрекет істеу. Сірә, барымта, царымты 
дегендер ертеден келе жатқан, түркі-монғол тайпалары- 
ның көпшілігінде орын алған жон-жосық болу керек. Сол 
себептеп қазақ тіліндегі барымта, царымты создері мопгол 
тілінен соңғы дәуірлерде енген сез емес, өте ертеден бар 
ортақ создер деп есептейміз. Ал әр кезецде барымта ак- 
тісінің өзініц сипаты өзгеруіне байланысты, бұл создіц 
беретін магынасы да өзгерін отырган. Соңгы кезеңцерде 
Л. Будаговтың айтуына қарағадда, барымта созі жай «то- 
нау, талау» дегенді білдіруге'көшкеп тәрізді.

БЕРЕН. Қазақ тілінің түсіндірме создіктсрі бұл сөздің 
кеп мағыналы екенін дұрыс танытып келеді. Біраң мағы- 
наларыныц копшілігі бұл күнде ұмыт бола бастаган. Мы- 
салы, көп томдық түсіндірме сөздік берен сөзінің бір мә- 
пі «қымбат, асыл мата» десе, екі томдық түсіндірме соз- 
дік «гүл салып тоқылган масаты, жібек мата» дейді. Ал 
өткен ғасырда создік құрастырган Н. И. Ильминский бе- 
рен сөзініц екі магынасын көрсетеді: бірі — «ең жақсы 
барқыт», екіншісі — ең мықты болат (Ильминский, 88). 
Біздіңше, Ильминскийдің түсіидірмесі нақты. Қазақтар 
берен деп жалпы жақсы матаны емес, ең жақсы (құл- 
пырған) барқытты атаган. Мақта матаны көбінесе мата 
деп, барқытты барцыт, мацпал деп, жібекті иіуға, шәйі, 
атлас, масаты деп атаганы белгілі, Сондықтан олең-жыр-
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ларда коіщссотііі берсц. соаіпіц бір магынасын «оц жақсы 
барқыт» доп түсіигсн жон сияқты. Мысалы. «Қобыланды- 
да»;

Кайдыц қызы жамылар 
Масаты меи беренді.

Бұл создің Ильминский корсеткен екінші магынасынан 
ауысып, берік металл шығыршьщтардан жасалган сауыт- 
ты да (көбе, сауыт, кіреуке сөздерін қараңыз), асыл бо- 
латтан жасалған семсер иомесе қылышты да (кейде тіпті 
кездік, пышақтарды да) береи деи атағамы кобінесе ескі 
өлең-жырларда жиі ұшырасады:

Қьшабынап суырып,
)\олыпа алды берепді...
Ксрогедс ац бсрсн 
Мүігы да бслге шалады.

Берен созінің «болаттай мықты, күшті адам, асыл 
адам» деген үшінші ауыспалы мағынасы откенде де, қа- 
зірде де жпі қолданылады. Мысалы:

Бокеибайдай жас берсн 
Жылцыны іздеп барғасьш...
Сансызбай атты жас берен 
Толғана мойнын бұрады...
Тал бойына бір берсн 
Таба алмайды жарасар.

Соңгы мысалдагы берен сөзіп осы жырды бастырушы- 
лар «ақылды» деп түсіндіреді, дүрысында бүл да жогар- 
ғы .мысалдардагыдай «батыр, мықты ацам» деген магы- 
ыада жұмсалғап сөз. Бұл спяқты ор кітапта әр түрлі (бір- 
біріне жуық болғанмен) түсіндірілуі берен созінің откен- 
дегі қолданысының (мағынасының) көмескілепе түскен- 
дігінен. Соцдықтан батырлар жырлары меп лиро-эпос- 
тарда Махамбет, Дулат сияқты ақыңдарда жиі кездесетін 
берен сөзіи контекске қарай бес түрлі магынада түсіпу 
керек: І) ен; мықты болат, берік металл. 2) сол болаттан. 
металдан жасалган қылыш, семсер, кездік, қанжар. пы- 
гаақ т. б. 3) сауыт, көбе, 4) батыр, күшті, мықты адам. 
асыл адам, 5) ец жақсы барқыт.

БҮЛУ. Батырлар жырларында да, қазақ ақын-жырау- 
ларының тілінде де булу етістігі кездеседі:

Он сан ноғай булгепде,
Ормпмбет хан «лгепдо...
Осы айтқаиым болмаса 
Ногайлы елід буледі...
Кіші қара қалмақ булсрде...
Еңсесі биік кең сарай

Морлық болар булген соц.
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,ЛҮШ XIX гасы|).:иірдагы қааақ ақындарьшыц шы- 
гармалары» агты кітапга (Алліаты, ІІНІ2) соңгы жолдагы 
соңғы сездер болген соң больш жазылгап, алдыңгы жол- 
дагы булерде деген созге «бүлінерде» деп түсінік беріл- 
гон. Өрнне. екеуі де қате жоне бұлар булу созінің бұл күн- 
де мағынасы комескі тартқандыгынаіі туган қателер.

ІІү.і созді Маха.мбет ақын да қолдашіды:
Ііілдіц Ер Псатай олген күн,
Оіі сан баіітпқ Оулгеп күн.

Бұл мысалдардыц барлыгында да бүлу етістігі «белгі- 
лі бір ха.тықтың ойрандалуы, ыдырауы, тозуы» мағынала- 
рын білдіреді. Вулу етістігінен жасалған булік созін от- 
кеп гасырдагы қазақ тілініц создігін жасаушылар «тозу. 
ойрандалу» деп корсетеді (Кнрг.-русск. сл. 1897), ал к.а- 
зіргі күшде булік сөзі «шырық бұзатын дау-жанжал, өкі- 
лет билігіне қарсы құралды дүмпу» деген ліағынаға ік 
сөз ((ҚТТС, 1976, II, 568).

Бұл күнде актив қолданылліайтын, ліагыпасы күцгірт- 
тене бастаган соз болғандықтан, булу дегеннің орнынз 
бу.гіну, бөлу ден жазушылық жиі кездеседі. Тітіті бу.ц 
сөзін буліну сөзініц озгеше граліліатикалық тұлгада тұр- 
ган вариаиты деп ұғушылық та бар. Мысалы, «Булген 
елден булдірге алма» деи айтылуга тиісті мәтелді кеіібір 
кітаптарда «Буліпген елден бүлдірге алма» деп жазыв 
ж\'р. Шыидыгында буліну созі «тозу, ыдырау, ойрандалу» 
мәнінде келсе, оның булу сөзіліен түбірлес болуы даусыз 
болар еді. Ал бірақ ертеректегі қазақ тілінде жогарыдағы 
магынада буліну емес, булу созі қолданылган жәие онын 
көбінесе он сан ногай булгенде, он сан байтац буледі, но■ 
ғайлы елің буледі деген түрде келуі бұл тіркестіц ноғай- 
лы одәғыпың ыдырауы, тозуы тұсында туган неліесе сол 
тұста активтенгөн образды (бейне.:іі) созіркес екенін ац- 
ғартады.

Вулу созі ңазақтыц ліақал-ліотелдеріпде де сақталган: 
булген елдсп булдірге алма. Озбыр олжа ушін оледі, кун- 
іиіл купдеумен буледі.

Буліну етістігі бе.тгілі бір жұрттың (дандыктың, пат- 
піалыңтын, тайналар одагының, үлкеігді-кіші.ті ел ішінің) 
жаудан жецілін ойрандалуы, ыдырауы магыиасында қол- 
данылуынан горі, бір норсепің бұзылуы, қнрауы дсгев 
магынаиы білдіруге бейілідеу. Буліну созіпің бұдан дз 
басқа: 1) «әлекке тусіп, әбігерлепу,» 2) «зақым келу,» 3) 
«ластанын былгану», 4) «оз-өзінен ашулану» сияқты
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мағыиаларды білдіретіпі молім, ал бірақ бұл мағыналар- 
дыд бірде-біреуін булу етістігі бермоііді. Сондықтаи түбір- 
лері бір болгаіімсн, булу созі буліну созініц копе иариап- 
тьг, яғни тепе-тец баламасы деп саиауға болмайды. Осы 
оебептеп де булу сөзін буліпу сөзімен ауыстыруға және 
болмаііды.

Б¥ЛАІІ, ҚҰЛАИ, ТАРПАН/ТАРПАҢ. Ауыз әдсбие- 
ті мұралары мен өткепдегі ақын-жыраулар тіліиде белгі- 
лі бір поэтнкалық жүк арқалап, жиі қолданылған соз- 
дердің қатарыиа цулан, булан, тарпац атаулары кіреді.

Қулапнан атты қодықты («Қыз Жібек»),
Қулап жортпас құла дуз...
Емец шайнап, тал қайзар 
Қулин, булан баласы (Шалкиіа).
Бүлдіргесі булан терісі,
Орімі құнаы білдіц қайысы (Доспамбет).
Ерді ыргытқан буландай (Ссйфуллпн, VI, 201). 
Тагыдаіі тацдап су ішкеп,
Тарпацдай тізесін бүгін от жегеп 
Тағьг сынды жан едік (Махамбот).

Бұл үзіиділердіц барлығында цулан, булан, тарпац — 
мықтылықтыц, қайсарльщтың, бас имейтіп орліктіц сим- 
волы. Әңгіме осы жап-жануарлардыц оздері жайында 
емес, олар образ үшіп қолданылған. Бұлардыц ішіиде құ- 
лан —«тагы жылқы», біздің кезімізге дейіп сақталып, осы 
күнніц езіңде қорықтарда өсіп-оніп жатқандьщтан, бұл 
соз түсінікті. Ал булан — орысша лось деп аталатын бұ- 
гы тектес ірі жануардыц атауы, ертеде қазақ жерінде коп 
болыіт, бұл күнде жойылып кеткеи. Өзге кейбір түркі тіл- 
дерінде де бұлап «лось» дегеиді білдіреді (Будагов, I, 289). 
Булан сөзін қазақ ақыігдары күні кешеге дейін (тіпті қа- 
зірде де) еркіидіктіц, мьщтылықтыц образы ретінде жйі 
наңдаланады. М ы с а л ы, Махамбетте:

Буландай срді кескон күн.,
Қара буланныц терісі 
Етік қылар кұп қайда!

Дулат Бабатайұлында (XIX ғ. орта тұсы):
Бозда журген буландай,
Үйдс тұрмас ойңастан.

«Буланға ергеп шешекке аунар, доцызга ерген бал- 
шыққа аунар» дегеи коие мәтелде де булан — еркіндіктің 
символы.

Ал тарпац (тарпан) созіп В. В. Радлоп қазақ тілінде 
«тағы жылқы» деген соз дейді (Радлов, II, 373). Қазақ
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еовот ;шціік'лоподиясы тарііаң — оиропа жабаііы жылқы- 
сы. кэдімгі жылқының түр тармагы, түсі сүргылт, арқасы 
қлра жолақты деи анықтама береді (ҚСО, X, 507). Домоқ 
тарпад да, құлан сияқты, тағы жылқының бір түрі.

Сойтіп. бұл үш атаудыц үшеуі де қазақ ауыз одебиеті 
мен ХУ—XIX гасырлар поэзиясында белгілі бір образ 
үшіп актив қолданылган создер болган.

БҰРСАНУ/БУСАНУ. Эпос жырларының барлығында 
дерлік батырлар «буырқанып, бурсанып, мұпдай темір 
құрсанып» айбат шегеді, жауга аттанады, ұрысқа кіреді. 
«оііын салады». Мысалы, Боран деген жыраудың Өтебәлі 
торіеге айтқанында:

Атасы жаман бұ кәпір
Вуырқанды, бусапды,
Мүздай темір қурсапды

(X. Досмұхамбетұлы. Исатаіі-Махамбет, Алматы, 1991. 
19). «Қобыланды» жырында:

Қабағыпаи қар ;кауып,
Кірпігіие мұз тоңып,
Қатуланып, қагтанды,
Вуырқанып, бурсанды,
Мұздай темір құрсанды,

Мұндағы буырщну сөзі біршама түсінікті дедік: мал 
баққан қазақ бураның буырқанатынын жақсы біледі. Де- 
мек, бұл сөзде айбат шегу, қаһар көрсету магынасы бар, 
осыны сезіп, онымен әрдайым қатар келетін бурсану (бу- 
сану) созі де буырцану-та жақын мәндегі соз болар деп 
ұгамыз. Торкіііін іздестірсек, коп жаңылыспаганымызды 
кореміз. Коне туркі тілдерінде бусан- етістігі бар, ол «беіі- 
мазалану, алаидау, қапа болу» деген мағыналарды біл- 
дірген. Осы ұгымда бусан-бусурцан- деген қос сөз де қол- 
данылған. Ал мүмкін осы бусан- созімен түбірлес бусы- 
деген етістіктің «ашулану, бұрқан-тарқан болу» мағына- 
сы бар. Сірә. біз талдап отырган соз копе бусы- етістігі- 
мен тамырлас болар.

Кобінесе бурсанып тұлгасында жазылатын создің бу- 
санып деген варианты да кездеседі (оган жогарыдағы Бо- 
ран жыраудан келтірілгеп мысал долел бола алады). 
Қыргыз тілінде де бұл образды тіркес буурцанып-бууса- 
нып түрінде айтылады. Қазақтың жыр-олең текстерінде 
йурсанып түріндө қальштасу себебін олең жолындағы 
цурсану созіне ұйқастыру талабынан іздестіру керек бо- 
лар. Мағынасы куңгірт создерді олең шарты үшін ды-
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Гіысталуы жлгыпап озічфте са.ту — кааақ поаииясы тілі 
уііііп жат қубылыс смос.

Б¥РШАҢ. «Қамбар батыр» жырында озінс таласқан 
қалмақ хані,т Мақтымды Қамбар жсціи сұлатқан соц. қыз 
Лазымныц (Пазымныц) коцілі орнына түседі, оны жыр- 
шы:

Моіінынап алган сықылды 
Бурыш ы салгіш бурішіі ып —

деп суреттеііді. Осы жырды бастырушылар мойнына бур- 
іиац салу деген тіркесті былайгпа түсіндіреді: «Бұрынғы 
кезде басына қатты қаііғы түскен адам тілек тілеп, мой- 
нына тас (?) баіілайтын одет болған, қайгысы жойылган- 
да ғана моііньгна салғанын алады екен («Қамбар батыр». 
Алматы, 1957, 112). Бұл жерде ескі наным-сенімге бап- 
ланысты әдетті дұрыс көрсеткен, бірақ мұндагы бұршак 
тас емес, бұл жері — қате.

Шынында да оте ертедегі наным-сенім бойынша тәні- 
рі мен әулие-онбиелерден бір нәрсені қатты тілегенде 
адамдар моіінына кобінесе іиылбыр, арқан, жін, белбеу 
сияқтыларды салатын болған. Оған «Қыз Жібек» жырын- 
дағы мына жолдар да дәлел бола алады. Сансызбай бала 
мен Қорен қалмақтың жекпе-жегінде Сансызбайдай бал- 
гын жастың лгерт болмауын /Кібек сұлу құдайынан тілеп.

Кои сандалдыц иіылбырып 
Мчйыына орпп счлаоы.
ІЗір қудаііга зар етін,
Мінажаг қып турады.

«Қозы Корпеш» жырында да:
Мойнына кісесін сап жалынды енді — 

деген жолдарды оқимыз.
Ал буріиац деген «когенніц желісіне откізілген лақ. 

қозы байлайтын шағын бүлдірге жіп, бір жақ басы түйін- 
шек, екінші жақ басы — ескен жіптіц тұйық ілмегі (Қа- 
симанон, 214). Демек. бұл жердегі буршац созіиің аспан- 
нан жауатын бұршаққа да, кішкене-кішкене құмалақ- 
тай (тастардай) иәрсеге де (мыса.ты. лобня бұршагы) еш 
қатысы жоқ. Сондықтан буришк созініц орнына шылбыр, 
кісе сияқты нзге де «жінтердіц» қо.тдапыла алатынын жо- 
гаргы мыса.тдар долелдеііді.

Бұл соз қазақ ті.тіндегідеіі магынада қыргыз тілінде де 
қолданылады. Сонымен қатар мұнда буршац созініц екін- 
ші магынасы бары жоие корсеті.теді, ол «жалпы мойынга
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ілитін жіп» (ііркап), осы.дан барыи «тұтцында, қапаста 
бо.ту» магынасы тугап: бурчактп кслу тұтқыинан бо- 
санын келу (Юдахші, 162).

БЫТ-ШЫТЫ п іыгу. Б ы т - ш ы т ы  іиыцты, быт-іиыт бол- 
ды деген тіркестер ті.ті.мізде жиі қолданылады. Жалпы 
мағьгнасы да аііқыи — «кұл-талқан болды, париіа-парша- 
сы іиықты» дегеігді біл.діреді (ҚТТС, 1976, II, 596), соп- 
дықтан бұның құрамындагы быты иемене, шыты немеік 
деп, жеке-жеке іздеп оііланып жатпаіімыз. Тіпті әрі-бері- 
ден соц бұл екі соз тырс-гырс, ку/ж-курк дегецдер сняқты 
еліктеуіш қое соз болын коріиеді. Ал вліктеуіш создердіи 
копшілігінің дербес лексикалық магыпасы болмаііды, олар 
еліктеуден (естуден. коруден, сезуден т. т.) туған дыбыс- 
тар болын келетіні белгілі.

Магыналы қос создердің ор сыңарының оз алдына лек- 
сикалық мазмұны (магьшасы) болатыны да белгілі. Быт 
шыт(ы) қос созі комекші етістіктерсіз жеке қолданылма- 
ганымен. оның екі сыңары да магыиалы создер екені ко- 
рінеді. Быт (бут) сөзі монгол тілінде озімен тіркескел 
етістікке «барыиша, мүлде» деген сияқты мән беретін. 
орыс тілінің раз-/рас- пристанкаларының қызметіне ұқсас 
келетін үстеу соз екен. Мысалы, бут цахи(х) «талқаиыіі 
шыгару, әбден ойрандау». бут ниргэ(х) «күл-талқан оту» 
деген мағыналарда қолдаиылады. Тегі. қазақша кул-тал- 
ганы иіыту. кул-паршасы иіығу дегендердегі күд сыңары 
да осындаіі ңызмет атқаратын сняқты: талцаны шығу дс- 
геипің орнына күл-талцаны іиығу десек «мүлде талқанда- 
лу. быт-шьгт болу» дегеп қосымша монмен (семантика- 
лық реңкпен) атай.мыз. Айырмасы монголдың бут (быт) 
еезі етістіктің алдыида тұрса. қазақша кул деген есіммев 
тіркесііт барып комекші қабылдап. күрделі етістік жасаіі- 
ды. Ал шыт сыңарып озірге иолен тілдің мыиадай мағы- 
пацагы созі деп айта а.т.маіімыз, бірақ ойтеуір «талқан 
(далу). паргііа (парша)» деген магыналық реңкі бар соз 
екепі байқалады (мүмкін, «бүліпу» мәні бар шытына} 
созі де осы ұяга кірер). Сойтііг, быт-іиыт қос сөзін ву.і 
талцап. кул парша сөздерінің тене-тең баламасы болар 
де н т о 11 ш ы л а і і м ы з.

БТЛІК/БІЛЕК. Ертедегі ногайлы-қазақ жыраулары- 
тгың бірі Ер ІПобнпның тілінде:

Сыпаіішмлыц бү-ды деп,
Ала Сіі.іек оқ салгаи —
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;кчі кслстін жыр жолдары бар. Мұпдагы білск созі түсі- 
кіксіл. Ііү.т сои конс жырлардьщ оаіпде оте сирск ушы- 
|)аііды. Сондықтаи бір жсрдс йілік, бір жсрде білек, тіпті 
бір жсрде булың (дай) деп жазы.тып жүр. Соңгы тұлғаға 
караіі зерттеуші Ә. Қайдаров бұл созді жай оғының ағаш 
сабын білдіреді ден табады (Қайдаров, 27). Біздің бай- 
қауымызша, «Алиамыс» жырындағы:

Сыры.м еаган түау-ді
Садацқа салган булыцдай  —

цеген жо.тдардагы. булыңдай тұлгасы қате жазылған. Оз- 
ғе де осы мағына.ты жо.тдармен салыстырсақ, бұл соз бі- 
ліктей болуы керек: арабша жазылуда дауысты дыбыстың 
ы, і; у. у; о. ө бо.тып оқылуы шартты, коптекске қарай кез 
келгенін қоііын оқуга болады, ал соңғы жұрнактың -дей 
туріңде жазылуы да араб әрпімен жазудың емлесінө бай- 
ланысты: қазак создерін арабша жазғанда, дауыссыздар- 
дың қатаң-ұяң болыіі келуі сақтала бермеген (мацбал, 
айтды деп жазу «дұрысырақ» болған). Қазақ эиостары ең 
а.тгаш хатқа араб жазуымен түсті, қазіргі басылымда- 
ры — сол арабша графикадан көшірілген нұсқалар. Сон- 
дықтан осы сипаттас (япіп дауысты дыбысы дұрыс жа- 
зыл.маган) қателерді жні кездестірелііз.

Ә. Қайдароь білік созіпің мағынасын дұрыс тапқан тә- 
різці. .Контекске қарағанда. білік — жақ оғының сырлана- 
тын, қыр.танатын ағаш жағы. яғни оқтың ұшынан өзге 
жагы. Бұл соз орта гасырлардағы, мысалы. XIII ғасыр- 
дағы түркі-араб создігінде де кездеседі (Құрышжанов. 
У7)._

Қазақ тіліпде бі.гік ағаш деген тіркес бар. Ол — арба- 
ның алдыңгы жане артқы доңғалақтарын баііланыстырьш 
тұратын ағаш. Бұиы Жалібы.т. ПІу оңірлерінде белагаіи 
деп те атаііды (Днал. создік. 04). Үй тобесіне салатын ар- 
қа.тыктың Қазақстанның кеіібір оңірлерінде бе.іағаш деп 
аталатыньш дііа.:іекто.тогтер корсетеді. Біздіңше, білік 
ағаіи, белагаіи деғепдер түбір.тес создер.

Сейтіи, білік/білек. бел тұлғалары «бір нәрсенің ортан 
белі, арқауы» деген ұғымға не создер. Оқтың ұзын арқа- 
уы (ала білек ок). а])ба доңға.тақтарын байланыстырыіі 
тұратын іірқау апіш (білік агаиі> белаюли), ұй төбесінің 
арқауы - борі де бе.і (бі.і. бі.іік), білек создерінің қаты- 
суымен аталады.

Білік созін жоне бір жерде кездестіретін тәріздіміз. 
Өткен гасырда Б. Б. Бадлон жппаи бастырған қазақ текс-
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терініц ішіндо «аягыиа бутау, қолшіа бмскиіін қоііыіі, 
оыпданга бырақты» доітн соітломді оқимып. Мүпдагы бі 
лекіиін созі до, біздіңше, тұтқыішыц қолын артына қаііы- 
рып байлау үшін колдопоц қойылатыи агашты білдіретіп 
тәрізді. Өііткені егер бұл соз білек (қолдыц білегі) деген- 
нен жасалган болса, оныц тіркесіңдегі етістік цойып до- 
лінбес еді, салып, кигізіп болар еді. Бұл жорамалымызги 
жопе бір долел XIII гцсырдыц тұркі-араб сөздігін зертте- 
ген голланд ғалымы Т. Хоутсма мұндагы білік созін «тек 
қана беліне қыстырып жүретіп құрал» ден табады (Құ- 
рышжанов, 97). Сірә, ғалым білік созіпіц түп-торкінінде 
«бел» (гюнс) мағьгпасы барын сезіп, сол мағынадан шы- 
гарып топшыласа керек. Мүмкін, жоғаргы білекшін (бі- 
лікшін) «кішкене білік» (Хоутсма айтқан белге қысты- 
рып жүретін сойыл тәрізді қару) дегенді білдіретіы бо- 
лар. Бірақ бұл айтқандарымыздың борі жорамалымыз га- 
на, әрі қарай іздеетіре түсу қажет.

ДАҢРА ШЫҒУ.
«Қозы Корпеш — Баян сұлу» жырында:

Қарабай, Сарыбаймен аңга шыққан,
Екеуіпің дәуірі даңга иіыццан  —

деген жолдар бар. «Ер Сайын» жырында:
Сайлыгыаың белгісі
Малы алашқа дац болган  —

деп келеді. Дацта иіығу тіркесі «Ер Тарғын» жырында да 
кездеседі. Бұл тіркес Қазақстанның батыс олкесінде 
жергілікті соз (диалектизм) ретіцде кеііде ауызекі сой- 
леу тілінде де ұшырайды. Мағынасы — «белгілі болу, 
атагы шығу, даңқы шығу». Дацта иіығу дегенніц бірінші 
сөзініц түбірі — дац. Бұл — жеке тұрып қазірде кеп қол- 
данылмайтын соз. Ал түркі тілдерініц кейбіреулерінде. 
мысалы. қырғыз тілініц оцтүстік диалектісінде дац — 
«атақ, белгілілік, дацқ» мағынасында ұшырасады. Осы 
тұбірден орбіген даңдуу «белгілг, атақты». дацдау «бі- 
реуді мақтап атағын жаю», дацдану «өзін жақсы жагы- 
нан корсету» деген создер қыргыз әдебц тілінде жұмсала- 
ды. Қазпқ тілінде де «оз атагын озі котер.мелеу» дегеи 
магынада дацдайсу (дац + да й + сы +у) дсген етістік 
кездеседі. Демек, дац созі бір кездерде жеке тұрын, «атақ. 
даңқ» дегенді білдіргеыі хақ.

Бұл жсрде ерекше болып коріпетін құбылыс — шыгц 
етістігініц барыс септіктегі созді қажет етуі (одетте, дұ- 
рысы дацы шыңцан болу керек қой). Сірә, биікке шыцты,
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тауга іиыңгы догендей, бслгілі атаққа шыкты (ілікті) де- 
геіг улгіге (модельге) сай даңга шьщты больш қалыитас- 
қанга ұқсайды. Қазірде бой жетті түрінде айтылатын тір- 
кес ілгеріректе қазақ тілінде бойға жетті тұлғасында ай- 
тылгаи. Мысалы, Асан қайғы толғауында:

Қадірін жецгс білмесе,
Бойға жсткеи қыз ғаріп.

Даң созі осы күнгі әдеби нормадағы даіщ сөзімен тү- 
бірлес деген пікір бар (Досқараев, II, 43). —

ДАТ(ДӘТ). Ауыз әдебиеті үлгілерінде: Дат, тақсыр!, 
Тоқта, батыр, дэт тыцда! деген жолдар кездеседі. Бұлар- 
дағы дат/дәт созінің негізі — дад. Ол нарсы тілінде «әділ 
заң, әділдік» және «(әділдік іздеп) арыз айту, отіну» ма- 
гыналарын береді. Сонда «дат, тацсыр!» деген сөздер «өті- 
нішім бар, соны тыңда» немесе «әділдік іздеймін!» деген 
мәнде айтылатын қалыпты сөздер болын шығады.

ДЕМ ТАРТУ. XV—XVII ғасырлардағы өлең-жырлар 
мен эпостарда:

Балдағы алтын қүрыш болат 
Ашылып шапсам дем тартар.
Сусыным қанга қанар ден —

деп келсе, дәл осы жолдарды Махамбет те қайталайды: 
Қарқын күшті көк семсер 
ІПапқан сайын ден тартар,
Сусыным қапға қанар деп.

Дем тарту тіркесінің мағынасы бұл күнде күдгірт. 
Соңдықтан да кейбір жерлерде ол дом тартар деп жазыл- 
ған. Бұл тіркес, сірә, парсының дем сөзінің қатысуымен 
жасалған болу керек. Дем сөзінің парсы тілінде бірнеше 
мағынасы бар: қазақ тіліне енген дем («ауа жұту») де- 
геннен басқа және бір мағынасы «қылыш, оқ, қайшы, 
семсер сияқты құралдардың өткір жүзі, ұшы» дегенге 
саяды. Осыдан барып дем тарту тіркесі «откірлене түсу» 
деген ауыспалы мәнге ие болуы мүмкін. Немесе қазақ, 
қырғыз тілдерінде осы сөздің «күш, қуат» деген ауыспа- 
лы мағынасы жәие бар екені мәлім. Мысалы, дем берді, 
демеді («қуат берді, жігерлендірді» деген мағынада), қыр- 
ғыз тіліндегі дем байлады («үміт артты»), дем кесті, дем 
суытты, дем басты («күш-қуатынан айырды, аптығын 
басты, үркітті» деген мағынада) сияқты тұрақты тіркес- 
тердегі дем созі «күш, қуат» деген мәнде. Сондықтан дем 
тарту деген тіркес «күші артты» деген ауыспалы мағына- 
да қолданылған создер болуы да мүмкін.
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ДЕС БЕРУ, ДЕС БЕРМЕУ. Дес созі қазақ исырларыіь 
да ж«ке тұрьш сирок қолдаиы.тады, бірақ коздоссді. Мы- 
салы, «Қамбар батыр» жырьшда:

'Габасыц қайдап десіцді?—
деген олең тармағын оқимыз. Бұл соз қазақ тілінде кобі- 
несе дес бермеу, дес беру, дес тию, дес кору, десі цайтпау 
(ңайту) сияқты күрделі етістік құрамында қолданылады. 
Бұлардыц барлыгында да дес созі «күш, қаіірат, октем- 
дік, артықшылық» мағьшаларыида қолданылған: дес
бермеу (беру) «бой бермеу, бплік бермеу, күшіи корсету, 
артықшылығын таныту», дес тию «бйлік тию, ерік тиго», 
дес көру «тірек кору, таяныш ету», десі ңайтпау «беті 
қайтпау, тайсалмау» деген мағыналарда жұмсалады. Бұ- 
лардағы дес — парсыиыц даст «қол» деген созі, оның 
парсы тіліңде 1) «күш. күштілік, билік», 2) «білім, ха- 
бардарлық, тәжірибе», 3) «артықшылық, жеціс» деген 
ауысналы мағыналары да бар. Қазақ, қырғыз тілдерінде 
бұл сөздің тура мағьшасы да емес, ауыспалы мағынала- 
рыныц 1, 3-түрлері қабылданған және соз тұлғасы озгер- 
ген (даст>дес). Қырғыз тіліңде бұл тұлгамеп келетін 
күрделі создер едәуір. Мұнда дес цайтару «қорқыту. сес 
корсету», десі ңайту «қаймығып қалу», дес сындыру. дес 
жандыру «қорқыту» деген тіркестер қолданылады.

ДУЛЬІҒА/ТУЛЫҒА. Бұл со.з қазақ тілінде кобінесе 
дулыға тұлғасында кездеседі және тарихи сөз (конерген 
сөз — исторнзм) болыи танылады, яғии бір кездерде бас 
киімніц атауы болып жұмсалғанымен, заттың өзі жоқ бо- 
лып кеткендіктен, атауы да қолданыстан шыққан, тек 
ертеректегі өлең-жырлар мен мақал-мәтелдерде сақталган, 
қазірде образ үшіп пайдаланылатын немесе бұрынғы дэ- 
уірлерді суреттеген тарихи шығармаларда кездесетіи ко- 
нерген сез болып қалған. Бұл, сірә, түркі-монғол тілдері- 
не ортақ сөз болар, өйткені «оқ отпейтін металдаи жаса.т 
ган бас киім (каска, шлем)» мағыиасындағы дуулга созі 
монгол тілінде де бар. Мұнда тіпті «дулыға кию» магыиа- 
сында дуулгала(х) етістігі бар (Молг.-русск. сл„ 161).

Сөздіктердің аудармаларына қараганда түрік, шағатаіі, 
ұйгыр тілдерінде бұл атау тулға, туғулға, тулыға. тауыл■ 
ға, туңлуға тұлғаларында «каска, шлем» магыналарындя 
қолданылатындығын Л. Будагон корсетеді (Будагов. I- 
404).

Қазақтың ертеректегі тілінде дулыға/тулыға созі ал- 
дымен батыр (жауынгер) киетін, «оқ откізбейтіи, яғн«
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мстп.іл қаптплпш бас киім» мап.піасыіі бергон. М ы с а- 
л ы. мупы «Ңа.мбар батыр» жмрыццагы:

Құрама болат дуцыга 
Шекссіпе қояды —

дегсиі. ә[»і батыр, орі жырау Доспамбеттіц:
Туған айдай пұрланып,
Дулыга кидім — окінбен —

дегсндсрі долслдсііді. «Дулыга кпю» — батырлықтыц сим- 
ііолы. Шалкиіздіц:

Дул ы гам пы ц т< »бес і 
Туган айдай болмаса,
Батыршылық сүрмои-ді —

дегсиінде, иемесе: «Ер Кокше» жырындагы батырдың 
портрстін беретіп Дулыға сыймас іиекелі дегеңдерінде 
дулыга созі образ үшін, батырлықтың иесін білдіретін 
симіюл ретінде ксліп тұр. Бұл образды XIX ғасырда жау- 
гершілікті жырлаған, өзі де батыр-жауыпгер Махамбет 
ақын да еркіи пайдалаиады. Исатайдың портретін бер- 
геңде, оның ұрысқа кіретін қолбасшы екенін білдіру үшін 
«дулығасы басында» деген образды иайдаланады.

«Қобыланды» жырындағы Ңарлыға қыз да батыр. 
ұрыс адамы, сондықтан ол да:

Буыны тусіп былқылдап,
Алтын қалпақ гулыга 
ПІекесінде жарқылдап

козғе тұседі. Мұнда дулығаның бас киім екендігін цалпаң 
сөзімен айқындай тұссе, әрі металдан жасалған, әрі әсем 
(алтып жалатқан) бас киім екенін жыршы шебер келтір- 
ген.

Соз түбірін кесіп айту' қиын, дегенмен түбірі монғол- 
дың «адампың тобесі» мағынасындагы зулай/дъулай сөзі 
болуы да мүмкін деген ойға келеміз. Дулыға сөзінің эти- 
мологпясын да әрі қарай іздестіре түсу қажет деп санау- 
ға болады.

ДЫНДАН. Батырлар жырларындағы сұлу қыздың об- 
разып бергенде, оны шашыи дынданменен таратан деп 
келеді. Мұидагы дындан сөзі «тарақ» дегеиді білдіреді, 
бірақ мал мүйізіпен жасаған жай тарақ емес, піл сүйегі- 
нен жасаған қымблт осем тарақ. Дындан парсы тілінде 
«тіс» догенді білдіреді. Дәндәна созі бір нәрсенің, мысалы 
тарақтың тісі немесе кішкентай тіс деген мәнде айтыла- 
ды. Ал түркі тілдеріне енгенде бұл соз тарақтың тісін
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емее, озіи білдіретін магыпага ауысқаи жопе жан тарак 
емес, алыстан келген, сатын алатьш кымГіат тарақты ата- 
са керек. Ұйғыр тіліыде дындан сөзі «ніл сүйегі» деген 
мағынадағы көне сөз деп көрсетілгеи. Қазақ тілінде бұл 
сөз дандан түрінде де айтылған болу керек. С. Қасима- 
нов дандан — піл сүйсгінен істелгеи тарақ деп корсетеді 
(Қасиманов, 215).

ЕЛ-КҮН. Тілімізде ел-кун аманда дегеп соз реті бар. 
«Ер Тарғын» жырында Таргын батыр:

Қаптай қопар елім жоқ,
Елім-купім Кэрібоз,
Сойлссетұғыи тіліц жок —

деп астындағы атымен «сырласады». Бұл жерде өзі қыз- 
мет еткеи ханнан әділдік таппай, жалғыз інығыті кеткен- 
де, өзін қаумалаған елі-жұртының, халқының жоқ еке- 
нін айтады, елі де, «қаумалаған қарындасы» да астында- 
ғы жалгыз аты мен қасындағы Ақжүніс ару ғана екенін 
білдіреді. Контекске қарай ел-кун қос сөзінің магынасын 
оңай ұғуға болады, ол — «ел-жұрт. адамдар». Мұпы ал- 
дыңғы сөзден аңғарамыз, ал кун сыңары немене? Адам- 
дар деген мен аспандағы жарық күнді білдіретін екі сөз 
бұл жерде қалайша «табысып» тұр деген сұрақ туады. Із- 
дей қалсаҚ, бұл тіркестегі кун созінің аспандағы күнге 
қатысы жоқ екен.

Кун көне түркі тілдерінің өзіңде-ақ ел сөзімен қосар- 
лана келіп (ел-кун түрінде), «халық. ел-жұрт» дегенді 
білдірген (ДС, 169). Осы қатарда цадаіи кун тіркесі де 
бары көрінеді, ол «еркек-әйел туыстар» деген магынадз 
қалыптасқан. Соган қарағанда түркі тілдеріндегі коне 
тіркесте-рдің құрамындағы кун сөзі «адам, адамдар» де- 
генді білдіретін монғол тіліндегі хун көзімен іліктес бо- 
лар деп топшылаймыз. Бұл да көптеген создердің түркі- 
монғол тілдеріне ортақ дәуірлерінен келе жатқан жұқа- 
налардың (реликтілердің) бірі болар. Кун сөзі түркі тіл- 
дерінде «адам» мағынасында жеке қолданысында сақтал- 
май, ел, цадаш сияқты сөздермеп тіркескен (қазірде до- 
сарланған) қолданыста орын теуігі қалған «коне көздер 
дің» бірі болмақ.

ЕМСЕУ, ЖЕМСЕУ. Махамбет ақынның Баймагамбе: 
сұлтанға айтқан атақты сөзінде:

Еділді коріп е.чсеген,
Жайықты коріп жемсеген 
Таудағы тарлаи шұбар біз едік —
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дегсн жолдар бар. Мұидаіы окі сөздің (емсеу, жемсеу) 
магынасын тап біасып бірдеи айтып беру қиын. Ал іздес- 
тірсек, мыналарга коділ аудартуга болады. Емсеген созі- 
нің түбірі ецсеу ~ацсау «бір нэрсені қатты қалау, тілеу, 
құмарту» болар. Мұиы Л. Будагов осылай көрсетеді: ең- 
семек — бір нәреені қалау, аңсау (иметь жажду) (Буда- 
гов, II, 392). 1912 жылы Қазанда шыіққан «Ақын» атты 
кітапта:

Лдыра қалгыр Кок Жайық 
Садагын сала байланьш.
Лстана жұртып айлапып,
Ерлерім еңсеп келген жер —

деген жолдар бар. Осьіндагы еңсеу сөзі мен Еділді көріп 
емсеген деген сөз бір ден танимыз. «Шора батыр» жы- 
рында:

Тауда оскен тас түлок 
ЕңсейіН де жемсейді —

деп келеді. Қазақ тілінде ацсау вариантында айтылатын 
бұл сөз өзге кейбір түркі тілдерінде, мысалы, қыргыз ті- 
лінде еңсеу түрінде айтылады: эңсе- қатты аңсау (сильно 
желать) (Юдахин, 956). Ал аңсау вариантының қыргыз 
тіліпдегі негізгі мағынасы «шөлдеу, сусау» (қазақ тілін- 
дегі аңңасы кебу дегенмен салыстырыңыз). Бұл жерде 
ң мен м дыбыстарының алмасьіп келуі келесі тармақтагы 
жемсеген сөзіне ұйқасуынан болу керек. Өйткені бұл сөз- 
дің ецсеу варианты қазіргі қазақ тілі үшін түсініксіз: 
бейтаныстау сөздің тұлғасын өзгерте салу — тілде бар құ- 
былыс.

Келесі жолдағы жемсеген сөзінің түбірі — жемсе-. Ол 
жем сөзіне -се жұрнағы қосылып жасалған. Көне -са/-се 
жұрнағы бір нәрсені қалау, тілеу мағынасын беретін етіс- 
тік жасайды, бұл Махліұт Қашқариден бастап (XI ғ) көр- 
сетіліп келеді. Мысалы, Қашқари сөздігінде «ол сатқысы 
келді» дегенді сатсады деп, «су ішкісі келді» дегенді су- 
сады ден, «май жегісі келді» дегенді йағсады (йағ — кө- 
не түркі тілдерінде «май» деген соз) деп көрсетілген. 
Сонда жемсе- «жем жегісғ келу» деген сөз болып шығады. 
Бұл да коне, сирек жұмсалатыи сөз.

ЕҢІРЕУ, ЕҢІРЕТУ. Қазіргі қолданысымызда еңіреу, 
еңі.рету сөздері «қатты жылау, егіле жылату» деген ліа- 
ғынада келеді. Ал ескі жырларда, өткендегі ақын-жырау- 
лар тілінде бұл сөздердің «жылау» — ліағынасына ліүлде
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жанаспіііітын қолдаиыстары ксадосоді. Мысалы, «К’оаы 
Ко|иіоіпте»:

Коктаііды қарыштатып мси еңіретіп...
Сары ала саіі кез оқты еңірегті...
Бақа аіігырга қамшысып ецірегсрміп.—

деген жолдар бар. Бұлардагы еңірету созі «зулату, ызгы- 
ту» мағынасында қолданылған. Бұл мәндегі еціреу, еңірс- 
ту созде.рі аңырау, аңырату еоздеріпіц дыбыстық нариан- 
ты сияқты. Аңыратып әп салды, ат аңыратып келеді де- 
гендер жогарғы еңірегу дегенмеи бірдей магынада келін 
тұр. М ы с а л ы, «Ер Қосай» жырыпда:

Алтыіі ат аңырап келеді,
Балаиыц исііі алады —

денді. Аңырау. аңырату создерініц бұл күндегі мағынасы 
«зар ұру, зарлау, күцірену» және «үнді тамылжыту, шыр- 
қау» (ҚТТС, I, 1974, 286). Бұл создік аңырау сөзініқ 
үшінші магынасы ден «қатты агыпдау, ызғыту» дегеиді 
де корсетеді. ‘

Ал еңіреген ер деген тіркестегі еңіреу сөзінде «егіле 
жылау, зар жылау» мағынасы да, «құйқылжыту, қатты 
ағындау, ызгыту» мәні де байқалмайды. Бұл, сірә, еңірец 
сөзінің «зар илеу, зар ұру» мағынасынан ауысып «күңі- 
рену, ел үшін. біреу ұшін қам жеу» деген ұғымда, көбіне 
се еңіреген ер тіркесінде қалыптасқан сөз болу керек. 
Мұны ел қоргау тақырыбына жырланған эпостар тілінен, 
Махамбет сияқты ел қамын жеген ақындар тілінен көбі- 
рек кездестіреміз:

Еңіреп жургеп ерлерді,
Ерепдер қашаи ескеред («Алпамыс»).
Мен Нарында жургенде,
Еңіреп жургеп ер едім (Маха.мбет).

ЕП. Махамбет ақын:
Жақсыларга еп едім,
Жамандарға коп едім —

дейді. Еп сөзі қазіргі қазақ тіліңде жеке тұрып коп қол- 
дапылмайды. Ол епті, епсіз, ебі жоң, ебі бар, ебі келмеШ 
сияқты тіркестерде кездеседі. Жоғаргы мысалдарда еп со- 
зі «жон, мақұл, дұрыс» деген магынада қолданылған. Бұ 
соз осы мәнде қыргыз тілінде әлдеқайда жиі кездеседі 
Бір кездерде еп сөзі қазақ тілінде дс жеке тұрып, «ма- 
құл, жоіі, дұрыс» деген магыиада актин қолданылғаныі 
көреміз. М ы с а л ы, жырларда:
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Олібок мыігіі соііді қүп кореді,
Л іімішііі.щ бұл иқмлыи е« кореді. («Ліімаіі— IІГолііаіі»)
.І1а:іі.і.мжаііды беруге
(:)а бойыда еп пе еді? («Қамбар»)
'Ж'алгіш жауап соіілеугс сіадерго еп пе? («Қозы Корпеіп») 

Бұл соз «мақұл, жшг, дұрыс» монінде епті түріпде де ке- 
леді. Мысалы, «Аіімаіі — Шо.ппаи» жырында ең сыйлы 
ңопақка арнап тіккен алтып үіі жайында:

Мыиау үіі МіііМап баііга епті келді. — 
де.ііпеді, ягші жыршы «бұл үй Мамаіі байдыц түсуіпе ла- 
йыц» дегенді айтады.

Қазақ тіліндс еп созінің «одіс, тәсіл, айла, ыцғай» ма- 
гынасыи білдіретін тұстары да бар. Бұл мағынамеп тор- 
кіидес епті, епсіз, ептеу, ебдейлі, ебдейсіз создері және 
бар. Барлыгыиың да ішкі ұгымыида «икемдік, ыцғайлы- 
лық, қолаплылық» дегеп қосымша мағыпалық рецк ба- 
ры корінеді. Демек, еп созінің соцғы корсетілген мағг.іна- 
да келетін туынды тұлғалары бұл күнде еркіп әрі жиі 
қолданылса, «дұрыс, жоп, мақұл» магынасыидағы қолда- 
нысы ертедегі улгілерде сақталған екеіт. Қазақ тілініц 
түсіндірме создігі еи созінің «әдіс, тәсіл, айла, ыңгай» жә- 
н-е «дәл, сай, тар» деген ліағыналарын ғана корсетеді.

ЕРЕУІЛ. Махамбеттіц атақты «Ереуіл атқа ер салмай» 
деп басталатын өлеціндегі ереуіл сөзі ақын жинақтары 
мен оқулықтарда «ерттеулі ат» деп түсіндіріліп келе жа- 
тыр. Бұл — қате түсіиік. Ол сөздің теркін тегін арнайы 
іздестірген Құлмат Өмірәлиев қазақша ереуіл созін мон- 
ғолдың ирзгуль созімен байланыстырады: ертеде люнғол- 
дар ертеңгі болар майдан тағдыры қалай шешілерін. яғ- 
ни кім жеңеріп алдын ала білу үшін согыс алдында екі 
жақтан екі ліықты батырды таңдагі, оларды жекпе-жекке 
‘шығаратын болғап. Монғолдардыц әдетінде қай жақтың 
батыры жеңсе, ертеңгі қаи майданда сол жақтың қолы 
жеңеді деген ианым болған. Міне, осы екеуді монғолдар 
ирзгулъ ден атаған. Зерттеуші ереуілге шыгатын батыр- 
лар мінетін атты да ереуіл деи атагаи болу керек деіт топ- 
шылайды (Оміролиев. Сөздеріміздің тарихынан, 80). Бұл 
пікірді Л. Будагов та айтқан болатын. Ол шағатайша 
һараул, қазақша ереуіл «әскердіц алдыңғы шебі, аван- 
гард» деп түсіндіреді де, люиголша ирзгулъ — «жекне- 
жекке іиыққандар» дейді. 5Кекпе-жекке кім ііің  шығуы 
керек екеніне кеііде бал ашатып болған, демек, монғол 
тіліиде бұл создің «бал ашу» деген магынасы да бар дей- 
ді (Будагов, I, 186).
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Қааіргі моиғол тіліиде ируүл созі «жекію-жек келу, 
турннр» деген мағынаны береді (Монг.—русс. сл. 222), 
Түркі создерінің түн-торкінін кең колемде зерттен жүргеи 
ғалым Ә. Қайдаров бұл сөзді озгеше туындатады: «батыр, 
батыл, жүректі» мағьшасындагы ер деген түбір созге 
-еуіл жұрнағы жалғанып жасалған ереуіл сөзіне -лі де- 
ген тағы бір жұрнаң қосылып, ереуіллі созі пайда бол- 
ған, кейіп келе бұл создегі -ілл деген дыбыстар нюғыры 
ықшамдалып, бұл создің бір ғана л дыбысымен айтылуы- 
на әкеп соққан. Мағынасы — «біреуге не бір пәрсеге күш 
көрсету, наразылық білдіру», ал ереуіл ат тіркесінде кел- 
геңде «жорық аты» деген мәнді береді дейді (Кайдаров, 
32). Бұл пікірге Мұхтар Әуезов тілінің лексикасын ар- 
найы зерттеуші Е. Жанпейісов те қосылады (Ніанпейісов, 
73).

Махамбеттің осы өлеңі 1910 жылы Орынборда шық- 
қан «Шайыр» атты кітапта да жарияланған. Осы жинақ- 
ты құрастырушы Ғабдолла Мұштақ (Ғұмар Қарашев). 
ереуіл ат деген сөзге «мінбей сақтаған ат» деп түсінік бе- 
реді. Бұл созге біз де із кесіп көріп едік, ол із үшінші бір 
соқпаққа салды: монғол, қалмақ тілдеріңде эруул, эрул 
деген создер бар, мағынасы «сау, дені сау» (орысша «здо- 
ровый»), Коне монғол тілінде бұл сөздің дыбысталуы ере- 
гул. Ал мықтылық денсаулықпен байланысты ұғым: дені 
сау адам (мал) мықты болады. Демек, ереуіл сөзі ат сөзі- 
мен тіркескенде «мықты ат, тың ат» («мінбей сақталған 
ат») дегенді білдіруі әбден сыйымды. Махамбеттің ереуіл 
атңа ер салмай дегені де «мықты, қосалқы, тың ат» де- 
генге меңзеуі де мүмкін. Ертеде үлкен ұзақ жорыққа 
шыққанда, астындағы атгіен қоса және бір мықты ат ала 
шығу, яғни қосар мініп шығу дәстүрі қай-қай халықта 
да, әсіресе, түркі-монғол халықтарында орын алған, ойт- 
кені атсыз, жаяу адам ұрыс салатын жауынгер бола ал- 
майды. Ұрыста не жолда астындағы аты мертіксе, оққа 
ұшса, өліп қалса, жорықшы алып шыққан қосалқы аты- 
на ер сальш мінетін болған.

Ереуіл ат тіркееіпдегі ереуіл сөзінің мағынасыныи 
соңғы дәуірлерде қазақ тілі үшін күңгірттенуі, бір жағы- 
нан, бұл сөзді мүлде қате түсіндіруге алып келсе («ерт- 
теулі ат» деп анықтама беруге), екінші жағынан, тұлға- 
сын өзгертіп, екі-үш түрлі етіп жазуға себепкер болғав. 
Мысулы, 1974 жылы «Жазушы» баспасы шығарған жи- 
нағы «Ерулі атқа ер салмай» деп аталган, ал кейбір ба- 
сылымдарда бұл соз ереулі деп те жазыдған. Соңғы екі
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түрдегі тұлгалануы да дұрыс емес, дұрысы ереуіл болуы 
керек.

Сойтііі, ереуіл ат «ерттеулі ат» емес (ерттеулі атқа 
адам ер сала ма?!), «тың қосалқы ат», түп төркіні мон- 
ғол тілінің не «сау» мағынасындағы эруул сөзі немесе 
«жекпе-жек, туриир» мағынасыңдағы ируул сөзі болу ке- 
рек. Бұл қазақ тіліне монғол тілдерінеп енген кірме сөз 
бе, әлде көптегеи озге создер сияқты өте әріден келе жат- 
қап ортақ соз бе — мұны іздестіре түсу қажет. Мүмкін, 
бұл_ соз қазақ халқын құраған тайпалар тіліне Шыңғыс 
хан жорықтарынаи бастап енген болар. Кезінде найман, 
керей(т) сияқты тайпалардың (сол кездің терминімен 
айтсақ, жұрттардың) Шыңғыстың озіне қарсы тұрып со- 
ғысқандары бар, кейін Шыңгыс хаи мен оның ұрпақтары 
жаулап алған елдерді өз әскеріне қосын алып, «әлемді 
жаулауға» аттанган жорықтарына қатысқандары бар — 
қайткенде де қазақтарды құраған көгітеген ру-тайпалар 
монғолдың әскери лексикасынан жақсы хабардар болган, 
яғни ұрыс-соғысқа, әскери тәртіпке, әскер құрылымына 
қатысты монгол сөздерін меңгерулері хақ.

Махамбет бұл тіркесті образ үшін пайдалаиған: ере- 
уіл атца ер сал.иай... ерлердіц ісі бітер ме дегені өздері 
аттанған жорықтың ауыл арасындағы бір-екі күндік ба- 
рымта-қарымта сияқты жүріс емес, кескілеспей басыл- 
майтын, ұзақ жолды, көп күндік (айлық, жылдық) қан 
майдан екенін айтқаны, образбен бергені.

Ереуіл сөзі Махамбет қолданған тіркестен (ереуіл ат) 
өзге жерлерде бүгінгі кездің өзінде де кеңінен қолданы- 
лады. Түсіндірме сөздіктің анықтамасына қарағанда, бұл 
сөздің қазір екі мағынасы бар: бірі — «пролетарит күре- 
сінің негізгі түрінің бірі, жаппай бас көтеріс, қозғалыс, 
аттаныс, дүрлігушілік», екіншісі — «ұзақ жортуға шы- 
дамды, берік, мықты» (бұл ат деген сөзбен тіркескенде 
ғана беретін біз көрсеткен мағынасы болуға тиісті, әйтпе- 
се өзге создермен тіркесіп, «берік, мықты» ұғымын бере 
алмайды ғой).

Ереуілге шығу, еруілдеу, сірә, белгілі бір іс-әрекетке 
(айталық, аттаныс, жорық, саяси-әлеуметтік күрес т. б.) 
ниет еткенде, біріншіден, «елден, жұрттан бұрын, өзгелер- 
дің алдын ала» деген магыналық реңкті, екіншіден, «қар- 
сылық корсете, наразылық білдіре» дегенді қоса қамти- 
тын тәрізді және бұл іс-әрекет үнемі жаппай көпшілік 
орындайтын ғаиа емес. жеке адамға да тән болуы да мүм- 
кін. Мысалы, Дулатта:
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Кл үшіл кешіп жалылаіг
Ерецілге шықцал ер —

деп кәледі. Немесе жеке адамга да «тац атпай ереуілдеп 
негып жүрсіц?» деп тс айтылады. Е. Жаіпіейісовтің зерт- 
теуіие қарағанда, М. Әуезов те бұл созді «қарсылық кор- 
сету, наразы болу, котеріле қозгалу» мағынасыпда жұм- 
сағаи (Жаыпейісоіі, 73). Демек, ереуіл созіпіц бір магы- 
насы «кұрес, қарсылық, наразылық» деген рецкті қамтиды 
екен. Әрине, бұл мағыналардағы ереуіл созіиіц ереуіл ат 
дегендегі магыпасыиа қатысы жоқ. Қазіргі қазақ тіліңде- 
гі кец қолданысты ереуіл созіиіц де этимологиясын іздес- 
тіру — тіл зерттеушілердіц алдыида тұрғап міпдет.

ИіАҒАЛАСУ. Бұл еоздіц қазіргі негізгі мағынасы —. 
«таііталасу, аііқасу», одан қалды «қосамжарланып арала-і 
су, қоса қабаттасу», соңгысы — ауысиалы мәні. Сырт қа- 
рағаида, бұл соз тайталасқан адамдардыц бі])-бірініц жа-. 
ғасынан алуына қатысты аіітылган болу керек дец ой- 
лаймыз. Ал шындығында создіц түбірі жагы/йагыіжау 
созініц көне түркілік түрі (түркі тілдерінде ғ~ у  дыбыс- 
тарыныц алмасуы кәнігі құбылыс: тағ~тау, бағ~бау
дегендерцегі сияқты).

Жағалас- етістігі — коне йағылаш- сөзініц қазақша 
варнанты, ал йағыла- «ұрысу, соғысу», дәлірек кошірсек. 
«жауласу» (йағы~жау). Демек, йағы/жау түбірінен қа- 
зақ тілінде екі етістік жасалған: жағалас- және жаулас 
Сонда жаумен жағаласу дегеніміз қазақшага «аударсақ»| 
эісаумен жауласу болып шығады. Әрине, бір түбірден жа-і 
салгаи жауласу мэн жағаласу деген екі тұлга өз алдынаі 
мағыналық реңктері бар екі дербес сөзге айналгаи: жа-1
ғаласу тұлғасы «жауласу» сияқты жалпы ұғымныц ішін-; 
де «ариалысу, тайталасу, қоса қабаттасу» сияқты нақты- 
лау реңкті білдіретін сөзге айналған, ойткеиі тіл «артық: 
дүшіені көтермейді», егер жауласу мен жағаласу сөздері 
дәлме-дәл бір магыиада тұрыи қалса, біреуі артық дүпие; 
болып шығар еді.

ЖАД ЕТУ/ЖАТ ҚЫЛУ (ЕТУ). Бұл создер батырлар 
жырларында жиі кездеседі. Мағынасы — «құдайды, пір-' 
лерді, әулиелерді құлшылық етіп есіне алу». Тіркестіні 
пегізгі сөзі — жад нарсы тілііііде «ес, еске алу» магына  ̂
сында қолданылады. Демек, жад цылу «еске алу» деген; 
ұғымды беретін күрделі етістік болып шыгады. Бірақ бұлі 
етістік жалпы біреуді немесе бір нәрсені еске алу емес.і 
тек қаыа жалбарынатын иені — құдайды (алланы, тәңірі]
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иі), оулис-оиби(?ле|)ДІ, б а б а л ар  меи иірлерді еске алу, жаіі 
гаиа оске алмай, оларга құлшылық отіп, б ір  тілекпен 
жалбарына еске алу мағынасьшда ғаиа қалыптасқан. Мы- 
с а л ы :

Жеті коміл бабасып 
Жад етуге жадылып...
Батасьш беріп қол жайып,
Жад еті/ге жацылып...
Жад цылады иені...

Қобылапды батыр қызылбастыд еліие Құртқа сұлуды 
алуға аттану ушін міііетін ат сұраи, жылқы басындағы 
Естеміске:

Жад цыламын, Естске,
?Кеті кәміл бабаны —

десе, тоқтамасын білген Естеміс те батасын беріп, қол 
жайып құдайды жад қылады. Бұл сөзді батырдыц әкесі 
Тоқтарбайдың аузына жазушы М. Әуезов те салады:

Жұп шырағым жалыпдап,
Жад еткенім озідсіц,
От анасы, жарылқа!—

дейді. «Ер Сайын» жырында:
Бозмұпай бай жылайды,
Жад айгады құдайды...

Бір ғажабы (екініштісі) қазіргі қазақ тілінің түсін- 
дірме создігінде де, ңырғыз тілінің екі тілдік сөздігінде 
,де бұл күрделі етістік берілмеген. Ал жад созінің жалпы 
магынасы «ес, оіі» және оғаи қатысты жадына тусіру, 
жадынан иіығару, жадына сацтау (тоцу, устау) т. б. сияқ- 
ты кәнігі тіркестер ғана корсетілген.

ЖАДЫЛАУ. ЖАЙШЫ. КҮН ЖАЙЛАТУ. Оеыдан 
бұрын талданған жад сөзіне тұлғасы жагынан ұқсас, бі- 
рақ одан мүлде басқа создің бірі — йат/йад. Алдыңғы жад 
ету дегендегі жад сөзі парсы тілінікі болса, бұл талдаға- 
лы отырған жад /йад/— түркінің өз созі (түсіндірме сөз- 
дікте жады созін парсыиікі деп қате корсеткен). Көне 
түркі тілдерінде бұл создің бір мағыиасы — «сиқырлық, 
арбау, дуалау, жаңбыр мен жел шақыратын сиқырлық», 
йадчы сөзі «сиқыр адам, арбаушы, сиқырлаушы», йатла- 
етістігі «сиқырлау» деген ұғымдарды берген. Соңгы екі 
сөз сол тұлғада қазақ тілін-де. де бар, мағынасы да сақтал- 
ған: жадыла- «сиқырлау, арбап дуалау».

Бір нәрееиіц құпия сыры, сиқыры ұғымында жады сө- 
зі де кездеседі. Жады — «ескі наным бойыиша сиқырлы

75



күштіц біреуге ынтықтыруынап болатыи сырқат (ҚТТС,
1978, III, 499). Осы түбірден туындаган жадыгвй (кей- 
бір жерлерде мұны жадыгер деп те айтады) — «сиқырлап- 
дуалап, алдап-арбайтьш сиқыршы» (соида, 499). Бұл екі 
сөзден жасалған жадьыау, жадыгөйлену, жадыгойсу 
сияқты етістіктер де, жадылъщ, жадыгөйлік сияқты де- 
реіссіз есімдер де қолданылады.

Яіадыгөй, жады сөздерін М. Әуезов «Қарақыпшақ Ңо- 
быланды» пьесасында да, «Қарагөз» трагедиясында да 
жақсы пайдаланган. Қазіргі күнде ұмыт бола бастаған 
бұл сөздерді түсініктірек болу үшін қатар келтіріп те 
қолданады: жадысы мен жәдігөйі жайлаған жерде (Әуе- 
зов, VI, 202). Бұл күнде жәдігөй сөзі «сиқыршы» деген 
тура мағынасынан ауысып, жалпы «алдаушы, қастандық 
өтуші, екі жүзді адам» дегеп ұғымда жиірек кездеседі.

Жад/жат түбірі қазақ тілінде екінші бір фонетикалың 
тұлғада және қолданылған. Ол — жайшы және кун жай- 
лату сөздері. Бұлардың да түбірі — йад. Түркі тілдерінің 
даму барысында д ^ й  дыбыстық алмасулары болғаны бел- 
гілі (адац — айац, цудыц~цуй дегендер сияқты). Сонда 
жайшы — «сиқыршы» мәніндегі йадчы -ныц қазіргі ва- 
рианты. Бірақ жайшы — кез келген сиқыршы (жалпы 
жадыгөй адам) емес, ауа райын өзгерту үшін сиқырлық 
жасаушы адам. Өткен ғасыр лексикографы (сөздікшісі) 
Н. И. Ильминский: жайшы — жаңбыр шақырушы деи 
көрсетеді (Ильминский, 124). Шоқан Уәлихапов та осы- 
ны айтады: «Жайіиы — қазақтарда сиқырмен жаңбыр 
шақырушы» (Валиханов, I, 251).

Осы етістіктің жайлату деген ырықсыз етіс түрі кун 
сөзімен тіркесіп, кун жайлату дегён этнографизмді жа- 
сайды. «Қозы Көрпеш» жырында тазша қойшы болып 
жүрген Қозы Баянның асқа кеткен әкесі мен Қодарды 
келтірмей кідірту үшін:

Он екі күп бұршақты тогілдіріп,
- Кун жайлатып, асшыны қамап салды —

деп суреттеледі. Және бір жерде тағы да сол Қозы: 
Жердің жүзін кун жайлатып боран қылды — 

деп келеді. Куи жайлату тіркесінің мағынасы көне на- 
ным-сенімдерге. қатысты екені мәлім, яғни сиқырлап жа- 
уын-шашын шақыруды кун жайлату дейді, мұндай си- 
қыршыны жайшы деп атайды (Ильминский, 124).

ЖАМ. Қазақ тілінің ауыз әдебиеті үлгілерінде жам 
ағайын, жам әулие деген сияқты тіркестер бар:
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Жам эцлие жішалдық...
Жам агайын жалиыга...

Жам — араб сөзі, ол — «жинау» деген етістік (жама). 
Жам тұлғасы қазақ тілінде «түгел жиналған, барлық, 
барша» деген мағынада жұмсалады. «Қамбар батыр» жы- 
рында:

ЗКиылды жұрт жамаға —
деп келеді. Бұл жерде жамаға деген арабша етістік 
«жиын» деген зат есім мәнінде жұмсалған. Бұл кірме сөз 
бұл күнде кемде-кем жұмсалатьга, кебінесе тіркестер құ- 
рамында сақталып, оның өзінде де өткендегі мұралар ті- 
лінде қолданылған сөз ретінде танылады.

ЖАУШЫ. Я{ауиіы деп ертеректе құда түсетін адам- 
ды атаған:

Қыз Назымга жаушы ңып,
Жиырма жігіт жіберді...
Қызға жаушы коп екон,
Тағдырға жазғап алады.

Бұл сөз жуучу түріңде қырғыз тілінде де осы мағына- 
да жұмсалады. Қазақ, қырғыз тілдерінде жаушы жіберу! 
жуучу жиберу, жаушы боп бару/жуучу тушу деген тір- 
кестер бар, мағыналары — «құда түсуге жіберу, құдалық- 
қабару».

Жаушы тұлғасы «сөз» деген мағынадағы саб/сау сөз- 
дерімен түбірлес деп ойлаймыз. Соңғы сөздер қазақ ті- 
лінде сөз саптау, сауын айту (қара: сауын айту) тіркес- 
терінде сақталған: сөз саптау~сөз сөздеу~ сөйлеу. Оғыз 
тілдерінде және ескі өзбек тілінде саашчы сөзі «елші, 
туыстар мен құдалар арасында хат тасушы адам» мағы- 
насында жұмсалған. СаучЫ-нъщ түбірі сау «сөз», оған 
-чы жалғанып, «сөз айтушы» ұғымын берін тұр, ал ел- 
ші — сөз айтушы адам, хат тасу да — сөз жеткізу.

Қазақтьщ жаушы-сы мен қырғыздың жуучу сөздерін 
саучы тұлғасының бір варианты деп танимыз. Жаушы 
да сөз жеткізуші, бірақ адамдар арасында олардың бір- 
біріне жай ғана сөз жегкізуші емес, құдалық сөзді жеткі- 
зуші адам. Демек, бұл жерде сөз мағьгаасы тарыльш, са- 
раланған.

ЖӘРЕУКЕЛІ.
«Қозы Көрпеш» жырында:

Жғреукелі келеді жалшы деген — 
сөздер бар. Сілтемеде бұл жолдағы жәреукелі сөзіне «жа- 
ғынғыпг» деп біршамя дұрыс түсінік берілген. Мұның тү-
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Гіірі — «ұнау, жақеы коріпу» магынасьщдап.і жарау соаі 
Гіолуы мүмкін. Оған адамиыц бі]> ңасиетін, кызметін т. о. 
білдіретіп парсының -кер жұрнагы жалғапыи, «ұнауга 
тырысатын, жагынғыш. қызмет етуге даяр тұратын адам» 
мағынасын беретін жараукер созі пайда болса керек деу- 
ге болады. Бұл сөз қыргыз тілінде де бар: жароокер —
«жаны ашыгыш, қызмет корсетуге даяр тұратын адам» 
(Юдахин, 236). Қазақ тілінде оте сирек қолданылатын 
бұл соз жәреуке түріиде қалынтасқан, соңгы -кер жұрна- 
гыпың жіңішкелігі түбірді де жіңішкертіп озгертуге се- 
бепкер болмады ма екен деп ойлаймыз. Соз этимология- 
сын ашудағы біздід бұл келтіргеи талдауымыз — әзірге 
жорамал түріндегі гана пікір. Әлі де іздестіруді кажет 
ететін тұлғалардың бірі.

}КЕБЕ. Бір қызық жайт — қазақ тілінде көне қару- 
лардың бірі — садаққа (жаққа) қатысты атаулардың ко- 
бі күні кешеге дейін бірнеше, ең кемі екі вариантты бо- 
лып келеді. Мысалы, садақтың огы оң деп те, жебе деп 
те аталган. Екеуі де поэтикалық тілде қатар қолданыл- 
ған. ңозы жауырын оң. сай кез оң. сары жебе, кушіген 
жунді сур жебе, ңызыл сьірлы жебе т. т.

Кейбір кітаптарда. мысалы, Махамбет жинақтарында 
жебе сөзі «садақ оғының қыры» деп түсіңдірілсе, қазақ 
тілінің екі томдық түсіндірме сөздігінде жебе — «садақ 
оғының масағы» деп анықталады (ал масаң созінің озін 
«садақ оғының ұшы» деп түсіндіреді), сонда жебе— «са- 
дак оғының ұшының ұшы (!) больга шығады. Дұрысыңда 
жебе — оқтың өзі. Мұны батырлар жырларында бірнеше 
рет қайталаиып келетін:

Коп пгының ішінде
Сур жебе деген ок, алды —

деген жолдар дәлелдей түседі.
Оң пеі-і жебе сөздері бір мағынадагы синонимдер. Егер 

жебе созі контекске қарай оқтың ұшын білдіретін болса. 
ол — ауыспалы магыпасы. Осыдан барып садақтың огы 
сияқты үшкір, ұшы сүйір норсені де, мысалы, найзаның 
озін немесе ұшын жебе деп атау пайда болған:

Жебелі  найза қолға алсын...
Ллты қырлы ақ жебе
Шапыша алмасам маған ссрт!—

дегепдердегі жебе — найза немесе найзаның ұшы.
Қазақстанпың батыс олкесіиде істік сым темірді жебе 

істік дейді (Досқараев, II, 55). Аңга немесе жауға қар-
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сы, оліфдмц ж олы іііі істік агаштан, я болмаса томірдеи 
құратыи тосқиумлды да жебе деи атагап. М ы с а л ы . Ма- 
х а м Г»е т а қ ьшд а г ы:

Құруяы жатқаи жебеге 
Ңүрсағыпаи шалдырған —

деіол жолдар осыііы танытады. ІІедіесе эпостардағы:
Жсті қатар қазған оры бар,
Ор ішіндс жиғаіі торы бар,
Жеті қатар жебе бар,
Болаттап қаққап шеге бар —

деген жолдар да жебе созінің бір мағынасы істік тосқауыл 
екеддігін дәлелдей түседі. Кейінгі ¥лы Отан согысы ке- 
зінде жоне одан бұрыигы бірінші дұниежүзілік соғыста 
да согысушы екі жақтыц тосқауыл шебінде қолданғаи ті- 
кенекті темір торды немесе танкіге қарсы құрылган тос- 
қауылды атау үшіи де кейде жебе сөзін иайдаланганымыз 
мәлім. Бұлардыц барлығы о бастағы «оқ» мағынасында- 
ғы жебе созіміц ауыспалы мәнде ііайда болған қосалқы 
кызмсттері.

ЖЕК КӨРУ. «Жаратпау, ұнатпау» мағынасындагы бұл 
тірксс қазіргі тілімізде жиі қолданылады. Тіркес мағына- 
сы түсінікті. Ал құрамыидағы жек созі жеке-дара қолда- 
ныл.майды, мағынасы күңгірт, ол бұл тіркестен басқа 
жекеурын, сөзінде кездеседі. Коне түркі тілдеріиде йенік 
көр- тіркесі және йенікле- етістігі «жаратпау, жирене қа- 
рау» дегеыді білдірген. Мұидагы йенік созінің бір мағы- 
насы «мардымсыз, болмашы, түкке тұргысыз» дегеп бол- 
са, йанік кору «түкке тұрғысыз, жиренішті нәрсе немесе 
адам деи тану» болып шығады.

Йенік/йеңк сөзінің қазақша жек болып кетуі түркі 
тілдерінің дыбыстық заңдарына қайіпы келмейді: зерт- 
теушілердің айтуларына қарағанда, түркі тілдеріиде ғ, р, 
л, ц, й, у дыбыстары «әлсіз» дыбыстар, олардың түсіп қа- 
луы, қосылуы, өзге дыбыстарға ауысуы «оп-оңай» (мыса- 
лы, битла~ байла, нец~не, бул~бу, сағ- ~саан-, йаты~ 
жау дегепдердегі сияқты). Осы қатарға йецік>йек>жек 
тұлғаларыы жатқызуга болады. Демек, ертедегі бабалары- 
мыз «жақтырмау, жаратпау» мағьшасында йенік кору 
тіркесін қолданғап болса, бұл соз.дер осы діагынада қазақ 
тілінде жск кору түріыде сақталып келгеп деуге болады. 
Зерттеуші Ә. Ііұрмагамбетов бұл тіркестегі жек компо- 
нентін «жып, шайтан» магыласындагы көне жек сөзі деп 
таішды, ягни жек көру «жын, пері көруді» білдіреді дейді
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(ГІұрмішшбетов, 79). Біздіцше, бұл — даулы тіікір-ау дсй- 
міз. Еге]т жек кору етістігі бұл магынаға қатысты болса, 
жектей кору болар еді жоие жаратиау, ұпатиау үшш 
цдамның ые бір нәрсенің шайтан, нері, жын сияқты бо- 
лып көрінуі шарт емес. Әсіресе, жек көріиетін тек адам 
емес, оның мінез-ңұлқы, жүріс-тұрысы да, жеке жансыз 
заттар да, тіпті дерексіз (абстракт) ұгымдар да болады 
ғой, соңгыларды қалайша шайтандай коруге болады? Сон- 
дықтан біз алдыңғы болжамымызды дұрыс, қисынды бо- 
лар деп ойлаймыз.

ЖЕР БОЛУ, ЖЕР ҚЫЛУ. Жер болды тіркесін «ұятқа 
қалды, абыройы тұсті, беті күйді» деген магыналарда жұм- 
саймыз. Соған орай біреуді жер цылу — «ұятқа қалдыру, 
абыройын тұсіру» болып шыгады. Мұндағы жер созі же- 
ке алганда түсінікті сияқты. Бірақ дәл осы тіркесте «қа- 
ра жер, жер шары» магынасындагы жер сөзінің «ұят» 
дегенге қатысты тұрақты тіркес жасауында көңілге қон- 
байтын қисынсыздық бар. Іздестірсек, мұндагы жер созі- 
нің торкіні басқа болып шықты.

Көне түркі жазба ескерткіштерінің тілінде ир сөзі 
«ұялған, қысылған» деген магынаны білдірген. Ер ир бол- 
ды деген сойлем кісі уяльіп цалды, яғни дәл қазіргіше кісі 
жер болды дегенді білдіргенін XI ғасыр лексикографы 
Махмұт Қашқари корсетеді (ДС, 211). Демек, ұялғапда, 
ұялтқанда айтылатын жер болды, жер цылды дегендер- 
дегі жер сөзінің «қара жер» магынасындағы жерге тіке- 
лей қатысы жоқ болып шығады. Қазақ тілінде ир(жир~ 
жер) сөзінің ұятқа қатысты ұғыліы ұмыт болғандықтан, 
жогарғы тіркестердегі бұл сөзді қәдімгі «жер» ұғымымен 
ұштастырып, ұятқа қалдыру мәнінде жерге царату дегеп 
тіркес те жасалған, бірақ бұл қолданыстағы жер сөзін 
кэдімгі жер деп те тануға болады, өйткені ұялған адам 
томен қарайды, бұл тіркес осыдан барып жасалған деген- 
ге сая аламыз.

ЖЕСІР. ЖЕТІМ. Бұл создердің осы күнгі мағынала- 
ры айқыи: жесір «ері олгеп өйел» дегенді, жетім «әкесі 
ие шешесі, не екеуі де жоқ бала» дегенді білдіреді. Ал 
ертеректёгі қазақ тілінде бұл сөздердің беретін мағынасы 
озгеше болған. Шоқан былай деп жазады: «Қазақтар ңұл- 
дарды екіге бөлген: соғыста қолга түскен құлды олжа- 
ласцан цул немесе жесір деп, ал сатып алғап немесе озге 
жолмен (соғыста емес) келген құлды жетім деп атағаи» 
(Валихаиов, I, 127). Шоқанның осы сөзін қазақ жырлары
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меи коне одсби нұсқалары дәлслдейді. Мысалы, «Ңобы- 
ладды» жырында:

Ккі пэнде окелдім,
Берсем сені күйеуге 
Бас жетіміц еткендей —

дейді әкееі қызына. Мұндагы екі пәнде деп тұрғандары — 
қапыда қолға түскеп екі тұтқын батыр Қобыланды меп 
Қараман. Көбікті қызына: сені күйеуге бере ңалсам, осы 
екеуіп цул етіп (бас жетім етіп) беремін дейді. Ал бұ- 
рыпгы қазақ салтында ұзатылган қызға жасаудан өзге 
малшы-жалшы, құл-құтам қоса беретін дәстүр болғаны 
мәлім. Мысалы, «Қобыланды батыр» жырынан:

Ңырық құл мен қырық күц 
Қосып берді қызына —

дегенді еске түсірелік. Батырлар жырының және біре- 
уіиде:

ІІұшығы жоң, кемі жоқ,
Бір мыц жетім оған бер —

дейді. Мұндагы жетім ден отырғаны — құлдар.
«Қыз Жібек» жырында «жесірі» Жібекті іздеп келід, 

қалмақ ханынан жеңіп алған Сансызбайға қайын жұр- 
ты:

Сексен нарды толтырып жасау артып,
Бес жетім, алтын отау берді дейді —

деп келеді. Мұндағы бес (сірә, бас болар) жетім де ұза- 
тылғаи қыздың жасауына қосып беретін құл немесе (бе- 
сеу болса) құлдар.

Махамбет ақын көтеріліс жеңілгеннен кейін Байма- 
ғамбет сұлтанның алдына келуге мәжбүр болады, ягни 
Баймағамбеттің қолга түсірген тұтқыны және ұрыста 
қолга түскен емес, ез аягымен, өзі келіп түскен құлы — 
тұтқьшы. Баймағамбетке айтқан атақты сөзінде ақын:

Ұрмай-соқпай келтірген
Армапық бар ма құдайга
Мынау Махамбет сынды жегімді-аіі! —

дейді. Мұндағы жетім сөзін ақын мұрасының басылымда- 
рында тырнақшаға алып жазып жүр, бұл — ақын өзін 
қоргансыз екеніи білдіру үшін осы күнгідей «әке-шеше- 
сіз» дегеи магынадағы жетім сөзін қолданып тұр дегенге 
мёцзейді. Ал дұрысында ақын бұл сөзді сол кездегі (ер- 
теректегі) оз мағыиасында, яғни «соғыс-та емес, озге жол-
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мон қо.іга түскоті тұтқт.ш» дсгом үгыліда қолдамгап, сои- 
ды цтіім  оміцаііДіііі тырпацміішым, цазкі-ті жоц. Махамбст- 
тің:

Жетімдерге жем бсрдім,
Жесірлсрге жер бердім —

дегеиіндс ,де жетім мен жесір ден отырганы цатыи-цалаш, 
бала-шага емес, мал-мүліксіз кедеіілер (тұтцыи-құл та- 
різді бейшаралар).

Жесір — «тұтқын жә-не тұтқымга түскеп» дегеп магы- 
надагы арабтыц есир деген созініц қазақшалангаи тұлга- 
сы. Бұрынырақ қазақ тілінде бұл соз еоғыста қолға түс- 
кен тұтқын — құл дегеннен гөрі, жалпы «түтқын» магы- 
насында жиірек қолданылған. Мысалы, «Аймап — Шол- 
наи» жырыпда:

Екеуіп суйреп шықты екі жігіт 
Ңылады екі пақыр неден үміт,
Жесірді қолга тускеи аясып ба,
Ңорқады кетеміз деп нарга мініп —

деген жолдардагы жесір сөзі «қолга түскен тұтқын» ма- 
гынасьшда айтылган, олар Айман меи ІІІолпан. Сол 
сияқты Теңгө тоқал «жесірін жұрт Мақтаган корейін» 
деп, Анман қыздың алдынан шыгады. Бұл жерде де Аі: 
ман — қолға түскен тұтқын гана.

Соыымеи қатар жесір сөзі әйелге қатысты айтылса, қа- 
зіргідеіі, тек ері өлген әйелді гана емес, қалыңмалы то- 
ленген қызды нәмесе әйелді де дау-шар тұсында жесір 
деп атаган. Бұл — «қалыңы толеиген әііел де тұтқын, құл, 
күң ес-енті, мал берушінің мепшігіне жататын басыбайлы 
болады» дегенді білдіреді. «Алпамыс» жырында баласып 
ойиап жүріп Алпамыс өлтіріп алған кемпір оган:

Күшің болса барсацшы,
Жесіріңді алсадшы —

денді. Мұндагы Алпамыстың жесірі — оган айттырылгал 
Гүлбаршып.

Ңазан революцнясыиа дейін қазақ даласында дау- 
шар, сот ісінде жиі қолдапылгап «зкер дауы, жесір дауы» 
дегенде, үиемі ері өлген әйел туралы дау емес, бұл тер- 
мин айттырылган, қалыцмалы толенген қыздыц дауы ту- 
ралы да айтылгаи. Әрипе, ертедегі қазақ әдеби нұсқала- 
рында жесір, жетім сөздерішц қазіргідей магынада жұм- 
салған тұстары да жоқ емес. М ы с а л ы, батырлар жы- 
рыида:

Бәрі дс жесір тұл қалды —

82



догепде, ицгіме ерлері согыета қаза тауыи, жесір қалгаи 
оііелдер жаііыпда.

Жетім созініц «басына азаттық бергеи құл» деген ма- 
гынасы болганын өткен гасыр еөздіктері корсетеді (1873 
жылы Санкт-Петербургте шыққап А. Старченский құрас- 
тырған «Спутник русского человека в Средней Азии» де- 
ген-кітаптың қазақша-орысша создігін қараңыз).

ЖОСЫН. Бұл соз де сирек кездеседі. «Алнамыс» жы- 
рында Тайшық хан дуана болып келген қызына:

Берейіп сагап осыны,
Дйуан тіліп адгарар 
Созіцнің жота жосыиы —

деііді. Мұидағы жота жосын деген создер «сөзіңнің жоні» 
дегеиді аңғартады. Жосын/йосун созі көне түркі тілде- 
рінде «тәртіп, әдет» дегенді білдіргеи. (ДС, 275). Қазақ 
тілінде жосын созінің жосыц түрі активтеу. ол «жон. ба- 
гыт, жоба» деген мағыналарда жұмсалады. Жөн-жосыц 
болып қосарланып та келеді. Мұның жосыи варианты 
кене жырларда, өткен ғасырларда жасаған кейбір ақын- 
жыраулардың тілінде оқта-текте ғана ұшырасады. Ал 
қырғыз тілінде көбінесе жосун түрі қолданылады, мағы- 
насы — «рет, тәртіп, ж ө і і , жосық». Осыдан туған (жосуун- 
дуу («халық дәстүрін ұстаушы, оны жақсы білетін 
адам»), жосуунсуз («тәртіпсіз, көргенсіз») дегеқдер де 
қырғыздың қазіргі тілінде қолданыстағы сөздер.

Жосын сөзін акад. Ә. Марғұлан жора-жосын түрінде 
озінің қазақ тілінде жазған еңбектерінде «халық дәстүрі, 
салты» мағынасында найдаланады (Ә. Маргұлан. Шоқан 
және Манас. Алматы. 197:1).

Сөйтіп, жосын сөзі — жосыц сөзінің варианты болып, 
«жон, рет, тәртіп» жәие «әдет-гұрыц, салт» мағыналарын- 
да қолданылатын сирек сөздердің бірі.

ЖЫЛЫ: ЖЫЛЬІ-Ж¥МСАҚ. Сойылтан мал етініц 
жылы-жумсагы деп айту бар. Мұндагы жылы сөзі бұл 
күнде түсшікті, ол суыц, салцаи деген сөздерге қарама- 
қарсы мағынада келетін сөз. Ал бірақ жоғарыдағы жылы- 
жумсац дегендегі жылы бұл мағынада емес. Бұл сөздіңо 
бастағы тұлғасы жаулы < жаулыгіжағлығ болып табы- 
лады. Жағ~жау түбірі «май» деген ұғымды білдірген. 
Демек, еттіц жылы-жумсағы оның «майлы-жұмсақ», яғ- 
ни ең дәмді жерлері дегенді білдірген. Жау сөзінің көне 
замаңдарда «май» мағынасындағы соз болғанын, оның 
жаужумыр, жаубуйрек деген атаулар құрамында келіп,
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«май, майлы» дегеи ұгы.мды білдіргендігіи білеміз. Копе 
түркі тілдеріпде де йағлыг-йумшаң дегеп қос соз болган, 
оныц бір мағынасы қазак, тіліңдегідей, «жұмсақ» болса, 
екіншісі «бітік егін» деген ұғымды берген.

Сойтіп, майлы әрі эюумсац деген сөздерден жасалған 
жылы-жумсац дегеннің бірінші сыцары жаульі сөзінің 
«майлы» магынасы қазақ тілінде күңгірттенгендіктен, ол 
түсінікті жылы тұлғасына ауысып қалыптасып кеткен. 
Магынасы күңгірт создердіц тұлғасын ауыстырып жібе- 
ру — жиі кездесетіп құбылыс.

ЖІТІМ: ӨЛІМ-ЖІТІМ. Көне түркі жазба ескерткіш- 
терінің тілінде йіт- етістігі «жогалу, жоқ болу» деген ма- 
ғынаны білдірген, мұнда да өл-йіт- деп қосарынан қолда- 
ну бары көрсетілген (ДС, 263). Демек, өлім сөзі бүгінгі 
қазақтарга түсінікті, ал жітім — «бір нәрсенің жоқ бо- 
луы», яғни жоц іздеп журмін дегендегі жоц сөзінің магы- 
насын беретін тұлға. Коне түркілерде «жоғалған зат 
(«мал)» ұғымынма йітук (жітік) тұлғасы болған: ер йі- 
тук сорды — кісі жоғалған нәрсе (жоқ) туралы сұрады 
(сұрастырды).

Демек, өлім-жітім тікелей беретін «өлген, өшкен, жоң 
болған, жоғалған» деген магынадаи шығып, «шыгын, қа- 
за» деген жинақтау мәнді білдіретін қос созге айналған. 
Бұл көбінесе малга қатысты айтылады: мал тек өліп қой- 
майды, сонымен қатар озгеше түфде де «жоқ болады» гой: 
ұрланады, ит-құсқа жем болады, тұралап қалады т. т. 
Осы соңғы жоқ болушылықты қос сөздің жітім сыңары 
білдіретіп сияқты немесе бұл компонент алдыцғы «жоқ 
болушылық»— өлім деген ұғымды күшейте түсуге кел- 
геп «көмекші күш» болып танылуы мүмкіп.

Біздің байқауымызша, «өлтірді» мағынасьгадағы басы- 
на жетті деген тіркестің о бастағы көне .туркілік қолданы- 
сы басы йітті (жітті) болса керек. Демек, ол «басы жоң 
болды, олді» дегеп ұгымдагы тіркес болып шығады. Со- 
ған қараганда, қазіргі ңазақ тіліндегі «көзін құрту, жо- 
ғалту, тыгу, жасыру» мағынасындағы жытыру етістігінің 
фонетикалық варианты деп қарауға болады. Жуан ва- 
рианты жеке қолданылатын сөз болып сақталған да, жі- 
ңішке пұсқасы тек сөз тіркесінде «сіріленіп» қалған 
сияқты.

ЗАР ЕҢІРЕУ. Алдыңгы соз парсы тілінде зари тұл- 
гасында «ясылау, еңіреу», одан барып «шагым, өтініш» 
магыналарын береді.. Зари кардан «яшлау» және ауыспа-
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лы моидо «отіну, жалыпміі сұрау» дегепді білдірсе, қазаң- 
пга яар еңірсу дегеи тіркес те ос.ы ұгымда қолдаиылады. 
Мұида бір мағыиадағы иарсыша және қазақша екі соз қа- 
тар келіп тұр. «Қазақшаласақ», бұл тіркес еңіреу еціреу 
болып шығады.

ЗОР САЛУ. «Қобылаиды» жырында:
Зор салмасічн біздерге...
Зор салмасыи жолбарысқа —

дегон олең жолдары бар. Қамбар батыр озін:
Ецбокко белін байлағап
Қас көдеіідің зорымыз —

деп таиыстырады. «Тауарих хамсадан» берілген бір өлең 
тексінен:

Зор күн туды, зор күндер,
Күлкі кетті мол күидер —

деген тармақтарды оқимыз.
Зор сөзінің бұл күнде сындық мағьшалары ғана көр- 

сетіледі, олар: 1) «ірі, үлкен», 2) «мықты, күшті», 3) 
«ерекше, айрықша». Оның заттық мағынасы қазіргі сөз- 
діктерде көрсетілмеген. Ал ертеректе қазақтар зор сөзін 
«куш, мықтылық» деген заттық магынада да жұмсағаны 
жогаргы мысалдардаы байқалады. Біз талдагалы отырған 
зор салу тіркесі де түсіндірме сөздікке енбеген. Жогары- 
да келтірілген мысалдың алгашқысьгндагы ' зор салмау 
«күш көрсетпеу» деген ұгымда жұмсалган болса, соңгы- 
сындағы цас кедейдіц зорьі «кедейлердің тірегі, алпыс үй- 
лі арғынды, тоқсан үйлі тобырды аң етін беріп асыраган 
күші, қуаты» деген мәнді байқатады.

Бұл күнде зор сөзінің заттық магынасы озгеріп, сын- 
дық, үстеулік мағынада жұмсалады. Бұл соз парсы тілін- 
де де бар, онда да бұл «күш, қуат, мықтылық» деген зат- 
тық мағынадагы сөз ретінде берілген. Демек, бұл сөзді 
біз түркі тілдеріие кірме дегеннен гөрі, парсы тіліне түр- 
кі-монгол тілдерінен енгеи соз болу керек деп түйеміз, 
Өйткені «батылдық, ерік күніі» мағынасында зор сөзі мон- 
гол тілінде де бар. Бұл түбірдеп түркі-монгол тілдерінде 
ондаған туынды сөздер (сын есім, үстеу, етістіктер) жа- 
салганы бұл сөздің түп төркінін көрсете түседі. Мысалы, 
бір қазақ тілінің өзінде зорай, зорла, зорьщ- деген етістік- 
тер, зорац, зорға, зордан деген сын есім мен үстеулер, зор- 
лъщ, зорлъщшы сияқты туынды зат есімдер қолданылады.

85



ЗЫҢЫРЛІІУ. Ң іц ііг қ  да.іііісыиыц патыс о.іііссііі мо- 
ксчідеп, XIX гасырдың 11 ясартысында откічі Аоыл ()тс*.м- 
бетұлыныд оледдерінен:

Замапа дайым болар жер зыңырииси,
Тау құлап, тас қаңбақтай жұмаланса —

деген жолдар бар. Мұндағы зыңырану созі қазіргі ка- 
зақ адеби тілініц лексикалық қазынасында тіркелмеген: 
создіктерде жоқ. Сі])ә, мұның түбірі еліктеуіш соз болар: 
зъщ + ы + ра. Мұндағы -(ы)ра болөгі куркіре, сырцыра, 
барцыра. бурцыра, зырцыра, шурцыра дегеидердегі сияқ- 
ты кобінесе еліктеуіш сөздер.ден етістік тудырушы жұр- 
нақ. Зың. — ызыңдаған дыбыс.ты білдіретін еліктеуіш соз 
(ызың.да- етістігінің өзі (ы)зьщ еліктеуіш созіцен жасал- 
ганы көріиіп тұр). Бірақ жердің зыңырауы — жай баяу 
ызыңдаган дыбысты емес, орысша айтқанда, «гудящий», 
яғни «үэдіксіз қатты дыбыс шыгару» деген ұғымда таны- 
лады.

Қазіргі қазақ тілі нормасындағы зың түбірлі создер не 
зыңц тұлғасынан жасалған (зыңцылда-, зыңғырла-), не 
-ыл жұрнағьш жалғаган есім тұлғасынан (зыңыл) жасал- 
ган болып келе.ді, зың еліктеуіш сөзіне тікелей -ыра жұр- 
нағын жалғап жасалған етістік сирек қолданылатын сөз- 
ге айиалган деи танимыз.

ИЛЕУ: ЗАР ИЛЕУ. «Қайғыру, зар шегу» деген мағы- 
наны білдіретін бұл тіркестің алғашқы сөзі түсінікті. ал 
илеу-і нені білдіреді? Бұл илеу сөзінің нан илеу, балшыц 
илеу тіркестеріидегі илеу сөзіне еш қатысы жоқ. Ол — 
оғыз тілдеріне тән әйла-Іайла- көмекші етістігінің дыбыс- 
тық өзгеріске ұшыраған тұлгасы. Айла- етістігі қыншақ 
тілдеріндегі (мысалы, қазақ тіліндегі) ет~, цыл- етістікте- 
ріне сай келеді. Айла- комекші етістігі кобінесе араб-пар- 
сы сөздерімен тіркесіп, күрделі етістік жасайды, бұл то- 
екі орта ғасырлардағы түркі жазба дуниелері тіліне тән, 
оте өиімді амалдардың бірі болган. Мысалы, Иасауидіц 
олецдеріиде байан әйла- (баян ет-. баянда-), '‘афу әйла- 
(гафу ет)-, парһиз әйла- (сақтан-) деген сөздер бар.

Қазақ тіліиде айла- етістігі иле- түріпде тек бірен-са- 
ран сөзбен тіркесте сақталган болса, кейбір қазақ ақын- 
дары он ы стнльдік мақсатта ара-тұра паіідаланып отыр- 
ган. М ы с а л ы. Әрім Тоңірбергенонтен:

Нам етіп гашықтыгым айтылган соң,
Коңіл аусьш коз жагыма рахым аилпи.
Михнатты ауыр жүктер мойныма алып,
Шр жаоды қүрбапдыққа тұрмын саіілап —



допчг міуіілцты оцмміиа. 1 »у.т тулгииы ОІЧІГІЛІ оір СТИ.ІІЬДІК 
мацслт і>ч!:ід:*м Г.оі.чч: Сд’іі({)'.'■ і іпп д<* ііаіідалаіігам:

Соіілоді Адақ тұрып Абылайга:
Я, тақсыр, отілім бар, ңабыл айла.
ЗКумбақты шоппіей тұрын тілегім бар,
Қабыл цып тілегімді со.чді баііла.

Мүіг.да цабыл ет дегеіг стістіктің ориыиа ақын цабыл 
айла дегеи теио-тец тұлганы (эквииал-еитііі) қолданғап- 
да, бі|!Ііііпідеіт, бұл соз Абылай хан сияқты жоғары лауа- 
зым МО.СІНО мәденпетті кітаби стильдс тіл қатуды тапыта- 
тын племеііт ретіпде келсе, екіншіден, алгашқы жолдагы 
Абылайга жоне тортінші жолдагы созді байла деген тұл- 
галарга ұйқасатын соз ретіпде кәдеге асырылғап.

Қазақтың жалпыхалықт-ық тілінде айла- сөзі оның 
қыіпиақтық ет-. цыл- варианттары актив қолданылатын 
болгандықтаи, тілдо кеңінен орын таба ал.май, зар илеу 
сняқты бірен-сараи тіркестер құрамында «әлдеқалай» 
сақта іып қалган тұлга екепі байқалады. Бұган, сірә, ор- 
тагасырлық түркі ж;ізба тілі «ат сальгсқан» болу керек.

ИЛЕИУ: САРЫСУ ИЛЕНУ. Буын-буынныц ауруын 
сарысу иленді дейміз. Эдетте илену ден қамыр, балшық 
сняқты қою заттыц араласып, нығыздалуын айтамыз. 
Сарысу дегенді қазақ қоймалжың сұйықтық деп түсінген 
боллр, соидықтан опы иленді деіітіи шығар деп топшылау- 
га еркіміз бар. Ал бірақ илеу созінің түп-тамыркн іздей 
қалсақ, көне түркі тілдерінде иг(ий) созі «ауру» дегенді, 
игле-(ийле-) «ауыру, иауқастану» дегенді білдірген (ДС, 
204—205). Демек, илену сөзіпің торкіні коне игле- болса, 
ол кун.де бұл етістіктің ліагынасы «еарысумен (сарысу 
жиналып) ауыру» болмақ. Бұл жорамалы.мыз кейбір ко- 
ио создердің қазіргі тіркестер құрамыпда сақталып қалу 
фактілерінің едәуір екендігіне сүйенііі жасалып отыр.

ИРЕК: ИТ МІШП, ИРЕК ҚАМБІЫЛАДЫ. Бұл тір- 
кесте ирек созі түеіиіксіз. Акад. А. Н. Коионовтың жаз- 
гапыпа қарағанда, түріктер арасыпда иттіц атып Ирек не- 
месе Серек деп қояды екен (Конопов, 73—74). Демек, 
ирек сезі ит, қасқыр тұқьтмдас дегеи атау болу керек. 
Сонда бұл образды тіркес «бір итті міпіп, бір нтті қамшы- 
лап» деген мәнді білдіреді. Бір мағынадагы екі созді ке- 
зектестіріп, бір сойлем ішінде ойнату тіл-тілдіц қай-қай- 
сысына да жат құбылыс емес. Осы әдіс арқылы, яғни сөз- 
дерді ойиатып образ жасау — ұтымды тәсілдердің бірі.
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Ирек соаіиід атимолопіисын (қай тілдік екопін жаш; 
түпкі мағьшасы мен морфологиялық құрамын) орі қараіі 
іздестіру қажет. Біз әзірге таба алмадық.

КББЕНЕК. Қазақ тілінде «ерді кебенек ішінде таны», 
«кебін киген келмейді, кебенек киген келеді» сияқты м;ь 
телдер бар. Кебенек сезі жырларда да кездеседі. «Алпа- 
мыс батыр» жырында Құлтай Алпамыстың тірі екеніне 
сеніп:

Кебепек кнген ер оді,
Кебіи кигсн жоқ еді —

дейді. «Қобыланды батырда»:
Есіктің алды ебепе,
Ерлер киер кейене —

деп келеді. Айырмашылық —• кебенек сөзіиің соңгы ды- 
бысының түсірілін айтылғаны. Қазақ халқының қолонері 
жайында кітап жазған С. Қасиманов кебенек сөзін «ерте- 
ректе болған киіз шапан» деп түсіндіреді. Қазақ тілінің 
түсіндірме сөздігі кебенек сөзін «малшылардың аяздан, 
жауын-шашыннан ңорғану үшін киетін, жұқа киізден ті- 
гілген сырт киімі» деп анықтайды (ҚТТС, IV, 535). Сірә, 
алғашқы түсіндірме дәлірек болар, өйткені «ерді кебенек 
ішінде таны», «кебін киген келмейді, кебенек киген келе- 
ді» дегендерге қарағанда, кебенек тек малшылар емес 
және жауын-шашыннан қорғану үшіін гана емес, жалпы 
кие беретін ең жұпыны (ңарапайым) шапан болғанға ұқ- 
сайды. Оны Шоқанның еңбектеріндегі сөздерге берілген 
түсіндірмелер де растай түседі: Кебенек — қазақтардың
ерте кездердегі киімі, ол тыгыз әрі жұқа етіп басылған ақ 
киізден тігілетін кец, ұзыи шапан (плащ), бұл киім жаң- 
быр мен қардан қорғайды. Кебенекті ертеде кобіиесе жа- 
уынгерлер киген (Валиханов, II, 711).

Бұл сөздің кебе вариаиты да бар. «Едіге» жырында:
Тоқсаи баулы ақ кейе 
Тогысқан жсрде кнгенмін —

деген жолдар бар. Мұндағы тогысцан жер деп тұрғаны — 
ұрыс майданы. Көне түркі тілдерінде тоцуш- «соғысу, 
урысу, шабуылдау» деген мағынаны білдірген (ДС, 578). 
XVI ғасырдағы қазақ шежірешісі Қадырғали би де то- 
ңуш, тоцушу создерін «ұрыс», «соғысу» мағыналарында 
жиі қолданған. Сонда тоцсан баулы кебе ұрыс майданын- 
да — тоғысқан (тоқушқан) жерде — киген жауынгер киі- 
мі болып шығады.
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Жогарыднгы мотелдердіц бірінде кебенек созі кебіп 
соаішмі қатар айтылын, бір-біріш1 магынасы жагынан жа- 
қьш (екеуі де киім: бірі — олінікі, екіншісі — тірінікі) 
болғанмеы, екеуі екі турлі соз: кебін — түркі тілдеріне 
араб тілінеи енген кірме соз, кепін «өлік орайтын мате- 
риал». Ал кебепек-тіц түбірі кеп сөзі болар деп есептей- 
міз. Коне түркі тіліиде кеп «қалып» («форма»), қазіргі 
қыргыз тілінде де кеп созініц бір мағынасы «қалып, киім, 
маска» (Юдахин, 375). Бүл сөздіц о бастагы «қалып» ма- 
ғынасы да кездеседі. Мысалы, Қозы тазша болып келген- 
де:

Таз кепгі басындагы жұлып алды...
Мынау қолдан жасаған ксбім еді...

дейді. «Тыцшы» етін бір қызды қой ішіііе жібергенде:
Бір сұм қызды жіберді қоймен бірге,
Тоқты кебіп кигізіп терісіне —

деп суреттейді.
Сонымен қатар бұл созден қазіргі қазақ тіліндегі кеп- 

геу «нығыздау» (басына боркін кептеп кию), кептелу, таз 
кепеш (адамның басьша қалып сияқты кептеле қалатын 
бас. киім) сияқты создер де сақталған. Бұл сөздің «қа- 
лып» (қалып та киім сияқты бір пәрсені қаптайтын нәрсе 
гой) мағынасынан «киім» деген ауыспалы мағынаның 
тууы — табиги құбылыс. Сондықтан кеп түбірінен жа- 
салған кебене/кебенек сөзі «киім», оныц бір түрі («киіз- 
ден жасалган шапан») дегенді білдірген деп топшылай- 
мыз.

КЕЗ. Оққа (жебеге) қатысты сөздердің бірі — кез. 
Бұл соз — сай кез оц деген тіркес пен кезену, кезеу сияқ- 
ты етістік түбірлеріцде сақталған, түп магынасы бұл күи- 
де ұмыт болған көне с.ез. Кез деп коне түркі ескерткіште- 
рінде жақ оғының тұп жағын, яғни адырнаға тірейтін 
жерін атаған. Кез сөзі ертеде оц кезі тіркесі түріиде де 
айтылған (ДС, 305). Бұл сөзден кезгір-, кезле- етістікте- 
рі жасалып қолданылған. Екеуініц де мағынасы «оқты 
адырнаға тіреу», яғіш «атуға ыңғайлану». Қазақ тілінде- 
гі кезену, кезеу етістіктері — көне кезгер-, кезле- сөздері- 
нің морфологиялық варианттары, бұлардың да негізгі ма- 
гынасы «оқты адырнаға тіреп атуға оқтану».

КЕЛЕЛІ: КЕЛЕЛІ ҚАРА Б¥ЛТ. Махамбет олеңдері- 
нің бірінде:

Мен келелі цара бултпып
Келе жаумай ашылман —
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дегеп жо.чдар Гіар. Мүндагы не.іе.іі еоаі Гіүгінгі ңааац 
тідіиде тек «күрдолі, маңызды» дімччі ліагыпада не.іе.іі. це.- 
ңес, келелі мәселе деген сияқты тіркесторде дшіданыдады. 
Түсіпдірме создіктерде опыц булт сияцты нацты зат ата- 
уымеи келуі көрс-етілмейді.

Махамбет ақын — об]іазды создерді шебер қолдаш-ан 
суреткер. Сондықтап ол келслі булт деп тонталган қою 
(қара) бұлтты атап, опы аіібарлы күштіц, алпін ботіиен 
қайтпайтын қайгарлықтыц спмнолы отіп ұсч.іпыи отыр. 
Соз түбірі нарсы тіліндегі гэллә «үйір, топ» деген соз бо- 
лу керек. Бұл соз келе туріцде қыргыз тілінде сйырдық 
табынын білдірсе, қазақ тілінде түнсмііц тобьш білдіреді, 
яғни жылқыныц ұііірі, сиырдыц табыны дегсн еияқты, 
түйеніц келесі болады. Келелі мэселе дегопдо де «июгы- 
рымен келіп күрделенгеи, мән алгаи моселе» деген үгым- 
ды түсінеміз. Махамбет ақынныц «келе жаумай аіиыл- 
майтын бүлты» шоғырланлш. топталган, ягпн қою бүлт, 
мүндай бұлтты әдетте цара булт ден атаііды. Келелі бұлт- 
тыц да қара бұлт екенін ақын екі созді қатар келтірін. 
мағынасыи айқындан тұр.

КЕІІ. Қазіргі кезде кен сөзііі «жер астынац қазыіі 
алыиатып көмір, теліір. ліыс. алтын сияқты қазбалы зат- 
тардыц орны, рудішк, қазба» деп ұгамыз, опы ауысналы 
мәнде «мол қазына. байлық» дегеішіц орайында қолдана- 
мыз. Түсіпдірме сөздіктер де, қазақ тіліидегі араб-парсы 
сөздерінің сөздіктері де кен созініц лгагыііасып осы.іайіиа 
түсіндіреді. Бұл — кірме соз, парсы созі. ІІарсы тілінде 
бұл создіц «кеніш (орысша рудник, копь)» жопе «қазба 
байлық» деген мағыналары бар. Қазақ тілінде де бұл соз 
«бір норсеиіц жиііалғап жері, козі» деген ұгымда қолда- 
нылып келгені байқалады. Мысалы, «Қыз Жібек» жы- 
рыида Шеге ақын туралы «сөйлер созге кен еді» десе, 
мұнда да кен созі қазба байлықтар сияқты, тілге шебер- 
ліктің козі, соныц қоймасы сияқты болгаи ада.м жоиінде 
айтылып тұр.

Қазақ тіліиде кен сөзінің жоғаргы корсетілгеп магы- 
нага қатысы жоқ және бір ұгымы болган. Ол жонінде 
Шоқап ецбектерінен білеміз. Опыц айтуынша: «Аруақ-
тар мен әулиелердіц көзі түскен жер — тұзды колдерді де 
кен ден атагаи (Валиханои. С, ! 13). Галымныц осы айт- 
қанын «Алпамыс» жырындагы:

Озіреті Қаратау
Оцлиеніц нсчіі еді —
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дсіччі жолдп|> ііодічі д;ілслд(ч'іді. Мупдлгы кен -  Озіроті 
зулшчіім, козі тускон Қиратиу (нс (чшдагы аіцы колдор- 
діц бірі) доген мондогі соз.

КЕРДЕҢ МОЙЫІІ. Тілім іздо кердең. мойын 'кесіл- 
се деген тіркес бар. Мұндагы нердең — гардан деген иар- 
сы созі, магынасы «моііып». Соида екі тілдік мойын деген 
соз катар айты.чып, плеоиазм ден аталатын соз түрін жа- 
сагапы баііңалады. Екі тілге жататын бір магынадагы 
сиздердіц қатар келіп, плеоиастық құбылыс жасауы —■ 
қазақ тілінде кеңінеіг корінетін факт. Мыса.ны, некен- 
саяң, ңыз-ңырцын. кор соңыр сияқты создердің бір сыңа- 
ры екіишісінің толық баламасы (экішваленті) екендігі 
оқулықтар мен жеке еңбектерде кеңінеп айтылып жүр.

КЕРЕН. КЕРІК. «Қамбар батыр» жырында:
НсрсцОсй ашыгі ауы.чып —

деген жол бар. Мұидагы керендей созі озге жырларда 
және осы жырдың басқа парианттарында керектей, аран- 
дай тұрінде келеді.

Керик созі қырғыз эпосыңда да кездеседі: керигим бар, 
пили.м бар, бұл мұнда носорог (мүйізтұмсық) деп атала- 
тын жануардың атауы делінген. Сірә, қазақ жырларында 
да дұрысы керікгей ашъіп ауызын болса керек. Әрине, 
бұл болжамымыз — егер қазақтар да образ үшін керік 
атауы арқыаы носорогті алған болса. Носорог — керік 
сияқты айбарлы жануар аузын ашқанда, соншама қорқы- 
нышты болатыны мәлім. Бұл образ о баста қазақтың, қыр- 
ғыздың өзінікі емес (бұлар қоныс тепкен мекендерде но- 
сорог болган емес қой), озге әдебпеттерден келген кірме 
образ болса керек.

Ал керік созінің керен тұлғасына кошуін керік сөзінің 
жалпы қазақ қауымына түсініксіздігінеи іздеуге болады. 
О і іы ң  үстіне цулан, булан деген сияқты тағы жан-жа- 
нуарлардың атаулары -ан дегеіі дыбыстарға аяқталып ке- 
летіндіктеп, аузын кең ашатын бейтаныс ацның атын да 
керен деи ұғу — әбцен заңды құбылыс. Керік сөзінің аран 
сөзімен алмасуы да осы иегізде. Аран да бейтаныс нәрсе 
(жануар ма, озге бір образ ба?). Мұмкін а.ран монғолдыц 
араатан. «жыртқыш, жыртқыш аңдар» дегеи созінің бір 
варианты болар.

Ал керік созі қазақ эпостарында «ат, батырдың, ба- 
луапиың мінген аты» деген магыпада жәпе қолданылады. 
Мысалы, «Алпамыс» жырында:
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Сол уақытта Гіір палуан 
К(Ш' ;каті,і|> ұмтылып.
Анплн жорто сүііротііі,
Мінген керкіч үйретін —

дейді. Немесе осы жырда қалмақ батырьі туралы:
Астына мінген керігі 
Шыга келді ойнақтап —

деген жолдар бар. Жырдың басылымыида түсіндірілген- 
дей, керік — «колік, жүк, жұмыс көлігі» емес, бұл жер- 
дегі керік — ат дегенніц бір атауы. Бірақ керік созініқ 
бір қызығы — ол жагымсыз кейіпкерге қатысты жерде ай- 
тылады. Керік мінген қазақтың батырлары емес, қалмақ- 
тыц ханы не балуаны болып келеді. Соған қарағанда ке- 
рік деп жалпы атты емес, «бойы аласа ат» дегеп сияқты 
жылқыныц белгілі бір тұқымын атаса керек. Мысалы, 
ұйғыр тізінде кәркэ созі «лилипут», «аласа бойлы» де- 
гендерді білдіреді: кәркэ бойлуң, кәр ат (аласа келген кер 
ат) (Уйг.-русск. сл., 039). Жылқыныц монғолдық тұқы- 
мын боліп көрсету үшін, оны керік деп атағанға ұқсайды 
деп жорамалдаймыз. Ал жалпы алғанда бұл создіц эти- 
мологиясын да, осы соз арқылы беріліп тұрған образдыц 
сырын да әлі іздестіре түсу қажет.

КЕТБҮҒЫ. Махамбет ақынныц атақты «Айналайып 
Ақ Жайық» деп басталатын толгауында:

Керт Суугыдай билердеп 
Ақыл сұрар күц қайда?!—

деген жолдар бар. Ақынның біраз кітабында осылайпіа
немесе Кергбугыдай түрінде жазылып жүр. Коп басы- 
лымдарда бұл созге «бұғының бір түрі» деп түсініктеме 
беріліп келді. Бұл түсіндірмеиің жацсақтығы контекстің 
озінен де корінііт тұр: Кергбугыдай билерден аңыл сурау 
дегеннен кейін Кертбуғы созінің адам есімі екені озінен- 
өзі танылуға тиіс. Ал осы сөздің дұрысы, біріншіден, 
Кертбуғьі ма, екіншіден, ол кім? Біздіцше, бұл есім Кет- 
буты болып жазылуы керек. Екіншідеи, ол Махамбет 
сияқты сауатты, өткен-кеткен рухани дүниеден хабардар 
ақын Кетбұғының кім екенін біліп айтып отыр дейміз. 
Махамбеттіц меңзеп отырғаны XII I гасырдагы атақты 
Аталық жырау немесе Ұлыг Жыршы болар ма? Араб та- 
рихшысы Ибн әл-Асирдіц шежіресінде ауызға алынған 
«Жошы олімін естірту» деген 20 жолдық өлец тексімен 
жеткен, найман тайпасынаи шыққаи Аталық жырауды 
(араб тарихшысының атауы бойынша ¥лығ Жыршыны)
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Кетбуца деп те атагап. Бұл есімді біз туркі-монгол тайпа- 
лары тарихынаи аз кездестірмейміз.

Монгол империясының Хулагу ханы тұсыидагы ар- 
миясыныц штаб басшысы найман Кит-Буңа нойон деген 
адам болған (әрине, бұл жерде жалқы есім орысша таңба- 
лануыиша келтірілгея, түркіше не моиғолша Кетбута/ 
Кетбуғы/Кедбуца т. т. болуы керек) (Гумилев. Поиски... 
210, 214, 215). С. Аманжоловтың мәліметіне қарағанда, 
қазақ шежірелерінің бірінде найманның Тоқпан, Ел Ата, 
Өкреш деген үш ұлы болады. Ел Атадан Келбұғы, Кетбұ- 
гы тарайды (Аманжолов, 56, 59). Ңазақ күйшілерінің та- 
рихын жүйелі түрде зерттей бастаган ғалым А. Сейдімбе- 
ков: «Кетбұға — Шыңғысханның замандасы... шамамен 
1150—1230 жылдар аралығында ғұмыр кешкеи адаАі. 
Ауызша, жазбаша деректерде Кетбұға ұлы жыршы, дәу- 
лескер күйші, көріпкел бақсы, тіптен Шыңғысханның хат 
таныған шежірешісі ретінде баяндалады... XV ғасырда 
ғұмыр кешкен Доспамбет жырау Кетбұғыны би ретінде 
аузына алып, оның даналығына құрмет корсетеді:

Кетбугыда.й билерден
Кеңес сұрар күн қайда!

дейді. Арада ү'ш гасыр откенде, басына күн туған Махам- 
бет Өтемісұлы да:

Кетбұғыдай билерден
Ақыл сұрар күн қайда!—

деп армандайды» деп жазады (А. Сейдімбеков. Кетбұга. 
«Халық кеңесі» газеті). Зерттеушінің Кетбугыдай билер- 
ден ацыл сурау дегеп образ сонау Доспамбет жыраулар- 
дап сақталып келіп, Махамбет ақын тіліне оралған деген 
пікірі — жанды сөз, өйткені Махамбет озіне дейінгі сан 
гасырлық ауызша тараған. қазақтың авторлы әдебиетін 
жақсы білген, содан сусындаған ақын.

Енді бұл жалқы есімнің тұлғалануы жайында. А. Сей- 
дімбеков бұл есімнің Кетбута, Кербуға, Кербуца, Кетбуғы, 
Қуттыбуғы болын әр түрлі айтылып келе жатқанына на- 
зар ауідартады. Бұл, біріншіден, осы есіммен аталған 
адамның өте ертеде өткендігінен атының да түрленіп, өз- 
гергендігінен болса, екіншіден, осы ес-імді қүрап тұрған 
сөздердің де жеке-жеке магыналарыныц қазақтар үшін 
ұмьгтылып кеткендігінен деи санаймыз. Біз түркі тілдері- 
нің тарихы мен дыбыстық зандылықтарына сүйеніп, мы- 
надай этимологиялық талдау ұсынамыз. Сөздің екінші 
сыцары буға/буғы/буга/буке/бугю/бөге/бөгу вариантта-
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рынла ко.ііп, кчнк' түркі ті.чдеріндс үмі түр.іі лгагына аіі- 
на.тасыпа топтасады: боге гү.тіасы жапс опың ([іоіістнка- 
.тың аарианттары «баты|), күшті ада.м» дегснді, богу түл- 
гасы (және оның варианттары) «дана, даныінпаи» деген 
мағынаны, ал бұгы кәдімгі бугы (жануар) мағынасын 
білдіреді. Бұл тұлғалардыд қай-қаіісысы да магына жа- 
гыиан жалқы есім жасауга қатыса алатын создер, осіресс, 
«батыр», «дана, данышнаіі» магыналарып беретін тұлга- 
лар адам есімін, оиың іпіінде лақап аттарын, құрметті 
есімдерін беруге өте беііім болған создер.

Біздіңше, бұл күндерде де қойылатын Буғыбай, Бөге- 
бай. Букібай. Бөгембай, Бутыбек, Бағыбек тәрізді кісі ат- 
тарындағы бірінші соз сыңары жануар атын білдіретін 
буғы сөзі емес. «батыр, ер» магынасындағы бөге созі ие- 
месе «дана, данышпан» ұғымындағы бугі, буғы дегеи ко- 
пе түркі сөздерімен түбірлес деп топшылаймыз. Бұл ма- 
гьшалар оздерінің эпитеттік (суреттеушілік) қасиетімен 
ісісі атын жасауға актнв иайдаланылады. Ал егер адам 
аты жануар буты атауына қатыстьг қойылған болса, бұл 
магына да өзінің тотемдік мәнімен қатыса алады.

Кетбуты дегендегі кет сезі де көне түркі тілдерінде 
кед/кей-Ікез тұлгаларында келіи, пе «күшті, мықты» де- 
генді, не «ерекше, айрықша» дегенді білдірген. Сонда 
ІхетбуғыІКетбегуІКетбөгеІКедбуғы созі «күшті күшті», 
«мықты ліықты» дегеи ұғымдағы қосарланған сөздер, яғ- 
ни плеоназм, я болмаса «ерекше күшті, айрықша батыр, 
асқаи ер» деген мағьшадағы есім болып шығады.

Сойтіп, Махамбет ақынның атап отырған Кетбуғысы 
жоғарыдагы Аталық жыраудың образға айналған есімі, 
не тіпті осы есімді кейінгі дәуірлерде ақын жасаған өлке- 
де болғаи атақты билердің болуы мүмкін. Сірә, «Кетбұғы- 
дай бнлердеи кеңес сұрайтын күн» образы ертеде қалып- 
гасып, Махамбет соны пайдаланған дегеп ойды қостай- 
мыз. Қайткеиде де, біріншіден, ол Кертбуғы емес, Кетбу- 
ғы, екіишіден, бұл сөз бұгының бір түрі емес, адам есімі 
болып танылуы керек.

КЕШЕСІ. «Қыз Жібск» жырында:
Аіідьщ откен нешесі,
Аіі қараңғы кешесі —

дегеи жолдар бар. Мұндағы кеиіесі созі «бұдан бір күн 
бұрыи откеи күн, ягни кеше» деген магыиадагы соз емес. 
Коие түркі жазулары мен орта гасырлардағы туркі ес- 
керткіштерінде кечә/кече сөзі «түп» магынасын білдіргеп.
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Орта гаеыр жааГіа у.тгілеріиде кечс і;уиОі.і тіркосі -- к,а- 
аақіна оеы купгі куні-туиі. деготіиіц оаламасы. Л.т кеч.і 
бірлэ, кечесі — «түпде» дегеи үстеу мәнінде қолданылған 
соадер. Соида ай ңмраиғы кеіиесі деген тіркес, «айсыз қа- 
раңғы түнде» дегенііің коне парпанты болып табылады. 
Бұл создің қазақ жырында кездесуі, сірә, ортағасырлық 
түркі жазба одебп тілдеріиің осері болуы да мүмкін неме- 
се қазақ халқын қүрагап ру-тайпалардың тілінеп сақтал- 
ған жұқана (реликт) болуы да ықтимал.

Кечэ («түп») созі қазақ тілінде кеш тұлғасында түн- 
пің озі смес, оііың бір іііағыпың атауы ретіпде жұмсал- 
ғақдыгы мәлім (кешгурым, кешкісіп, кеиітетіп деген 
сияқты создердің құрамыида).

КИЕҢКІ. Мұхтар Әуезовтің «Қарақыпшақ Қобылан- 
ды» атты ньесасында: Тек келінің киеңкі болмағай-ақ та... 
Жәие бір жерінде: Жер соқтырар кұн болса. киеңкініц, 
киесі — дегеи сөздер бар. Мұндагы киеңкі сөзінің дәл ма- 
ғынасып бұл күнде екіиің бірі тап басып айтып бере ал- 
майды. Бүгінгі қазақ білетін киеңкі сөзі — жылқыда бо- 
латын құрт ауруының атауы, ол ауруды царацаитал деи 
те атайды дегеыді қазақ тілінің түеіндірме создігі корсе- 
теді (ҚТТС, V. 31). Л. Будагов, В. Радловтардың создік- 
терініц корсетуі бойынша, Қазан татарлары тілінде (осы 
авторлардың терминдері бойынша: наречиесінде) кийен- 
ки «бедеу әйел» дегеи магынадағы сөз: кийенки цатын — 
бала көрмеген ойел (Радлов, Т. II, 2, 1345).

Демек, М. Әуезов бұл сөздің туыс тілдегі магынасын 
алын қолдапган. Бұл пьесада жазушы осыпдаіі көитеген 
создерді әдейі келтіреді.

КӨБЕ, КІРЕУКЕ. САУЫТ. Бұлар мағыналары бір-бі- 
ріне жуық сөздер. Олар адам денесіи оқ, қылыш, ыайза 
тәрізді қарулардан қоргану ұшін киетін, көне замандар- 
дан бар жауынгер кнімдеріпің атаулары. Қазақ әнцикло- 
педиясының түсіндіруіне құлақ ассақ, кобе — батырлар 
киетін сауыт, оның екі түрі болады: бірі — жүректің тұ- 
сын, білекті, тізепі, нықты садақтың оғыпаи, қылыштан 
қоргау үшін жалпақ темірден жасалган сауыт. екіншісі — 
бүкіл денені қорғау үшін тырпақ кобесіне ұқсас қола не 
мысты қатиарлап тізіп иемесе металл шынжырларды (шы- 
шршықтарды) біріктіріи, көйлек тәріздес етіи жасалган 
түрі. Кейінірек кобенің жеңіл көкірекше түрі шыққан. 
Батыр.лар міпетін аттың да арқасьт мен жонын, қабырға-
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сы меп мойныіі түіс.іді'й жабатын кобеле]) до жасалган 
(ҚСЭ, V, 042- 043).

Ал сауыт — садақ, қылыш, наііаа сияқты қару-жарақ- 
тардан қоргануға ариалган киім. Ол ұсақ тсмір шығыр- 
шықтарды бір-бірінен откізіп тоқылган тордан қысқа 
жевді жейде түрінде жасалады. Сауыттың дулыгасы, мо- 
ііынды, жабатын далбпғай сауыт, цол сауыт, аяц сауыт 
жеке тоқылады (ҚСЭ, X, 63). Бұгап қарағанда сауыт — 
кобенің екінші түрін атаіітын создің бірі, яғни көбе созі- 
нің синоиимі.

Кіреуке — ерте замандардагы согысқа киетін сауыт. 
Оның басқа сауыттардан айырмасы — кеудесінде, арқа- 
сында, білек үстінде темірден немесе көзеден істелген ша- 
райнасы болған (ҢСЭ, VI, 181). Бұл түсіндірмелер, біз- 
діңше. дұрыс. Ал XV—XIX ғасырлардагы қазақ иоэзия- 
сы меп эпостарында бұлардың қолданысы жайында мы- 
наларды айтуға болады: бұл үш сөз қатар, бірінің орны- 
па бірі қолданыла бергеи. Мысалы, Доспамбет жырауда:

Кілең бұздай кілшейтіп,
Кобелер кигеи окінбес.

Шалкиіз бен Махамбетте:
Кон садақтың ішінде 
Кобе бұзар жебе бар.

Батырлар жырларында:
Бадана козді бөрік сауыт
Баса үстіне киеді (Қамбар батыр»),
Бадаиа козді кіреуке 
Мұны саған береді,
Баса келіп кисешпі («Ер Тарғын»),
НІығыршықты көк сиуыт 
Бекіте киіп алады («Торехан»).
Зырқырай оғы кетеді,
Кокірек қысқан көбеден
Қалмады қапыл жебеден («Ер Тарғыня).

Бұлардағы бадана көз, іиығыршыцты деп отырғаны 
шығыршықтардың тізбесі, оны кейде іиөже көз деи те 
атайды. Мысалы, «Қыз Жібекте»:

Ллтыпды сауыт иівже коз 
Түймеден кетті дегейсің.

Демек, келтірілген үзіктердегі кіреуке де, сауыт та, 
көбе де шығыршықтардан тізіліп жасалған корғаныш са- 
уыттар- Бұлар тепе-тең бір-бірінің баламасы (эквивалент- 
тері) ретінде бірінің орнына бірі қолданыла беретіндігі- 
мен қатар, кейде тіпті қатарынан қосақталып та жүреді:
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Үс ііці ' баса іаіін ал
Ллтыііды сііі/і.і/• ксйпіі («Қы:і Жібск»),
Үстімдіч І П Ң  С І І І / Ы Т ,

Ақ кіреуке бек спцыг («Ер Қасай»).
Сауыт созі кей-кеііде кобепіц үстіпен салатын шарай- 

на магьшасында да цолдаиылган. Шарайна — иарсы тілі- 
неи енгеи соз, магыиасы «сауытқа қабаттаган, төрт бө- 
ліктен тұратын металл көкірекше» (Будаг.ов, II, 455)., 
ІІІарайнаны, япш оқ откізбес металл пластинканы қабат- 
тап салатын болган. М ы с а л ы, «Ер Тарғьш» жырында:

БаПапи козііі кіреі/ке,
ПІарайнасһі бсс, қабат —

деп суреттейді. Ңазақ халық поэзиясы тіліыде шарайна 
қабатын кобіпесе тоғызға анарады. Мысалы, Толеген іні-
сі Сапсызбайға:

Бисіана козііі кіреі/кс 
Топ,і,і ңабат кок саі/ыт 
Саған артап соқтырып,
Будырып коттім кілемге —

дейді. Бұл мысалдардағы саі/ыт сөзі «шарайпа» магыпа- 
сында. Осы мәнде кейде торғауыт сөзі де ұшырайды:

Тогыз қабат торгацыт 
Сегізінен отеді («Ер Таргьш»).

Сауыттыц бір түрі жалаңцат аталган:
Мінуге керек ңазанат,
Беліпе керек шарболат,
Деноге керек жалаңңат («Қобыланды»),

Мұны «Батырлар жырын» бастырьш шығарушылар 
«киім, жеңіл шапан» деп түсіндіреді (Батырлар жыры, 
1963, і. 44). Эріше, бұл қате. Жалаңқатты Ә. Қайдаров 
«сауыттың астыпан кнетін шарайна» деп табады (Ңаңда- 
ров, 28). Шындыгында жалаңқат та сауыт. Оның сауыт 
екендігі контекстен де көрініп тұр. Мысалы, «Қобыланды 
батыр» жырьшда:

Деиеге оқты дарытнас 
Дәуіт соққан жалаңңат —

дсп келеді. Сірә, жалаңқат, шарайнасы. ягпи металл пла- 
стинкасы жалаң қабат кіреуке болу керек. Жалаңцат сө- 
зінің компоненттерінің өзі осы магынага меңзейді: жалаң 
сезі түсінікті («дара. жалгыз»), ал цат созі қабат «магы- 
пасындагы соз.

Кобе — коне соз. Махмұт Ңашқари создігінде кубе йа- 
рыц тұріпде хатқа түскен, магынасы «металл сауыт» (ДС,
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■ Ү22). Ғ>у.і соз орта гасырлардагы гуркі соадіктсрііюп дс 
табылпды. магыиасы дааак тіліндсіадімі (І\уі)ыіни>аіі<ж, 

Создің конелігі мен снрок кеадссотіндігінеи, кеіідс 
ол кате түсіндіріліп, кейде тіпті озгертілін жазылын та 
жүр. Мысалы, бұл сөздіц кебе ден жазылгаиы кездеседі. 
Осыган ңаран, Ә. Ңаңдарои кебсні де «інарайна, сауыт» 
деп корсетеді. Бірац кебе мен кебенек, кебене, кебептий 
создеріне негіз болган кобе сөздеріи екеуін екі бо.чек ту- 
бір деп танпды (Қайдаров, 31). Шыпдыгында «сауыт» ма- 
ғынасындагы деи корсеткен кебе тұлгасыныц дұрысы ко- 
бе болса керек.

Ңазақтыц ауыз әдебиеті мен солармен дәстүрлес акын- 
жыраулар тілінің көркемдеу қазынасында белгілі бір 
ұғымды бейнелеп, өзге сөзбен атау жиі кездесетіпі мэлім. 
Бұ.ч тәсілден сауыт-сайман атаулары да кур емес. Мыса- 
лы, берік сауытты (көбені, кіреукені) берен, шарболсп 
деп атаушылық бар. Бұрытіырық айтылды, берен — көп 
магыналы сөз. оның бір мағынасы «асыл болат, берік ме- 
талл». Осы магынасынан ауыстырып, денеге қару дарыт- 
пас, мықты металдан жасалған сауытты да берец немесе 
шарболат деи атағанын жырлардың тілінен байқаймыз:

Жеңсіз оерен кпінді,
Лашын құстай шуііілді («Ер Таргын»).
Бслгілі батыр бул болар 
Аііғайлап жауға тиетін,
Шарболатты киетін («Қарабек батыр»),

Сол сняқты кіреуке деген сауытты «қымбат баға.чы, 
әсем тон» мағынасында ауыстырып жұ>мсау да бар. Мыса- 
лы, хандар киген кіреуке дегенде немесе Алпамыс батыр 
Құлтай ағасына:

Жігітіңде жүруші ең 
Кіреуке тоігды жамылын —

дегенінде, кіреуке сезі сауыттан горі «кымбат киім. тон» 
дегенді аңғартады.

КӨБЕГЕН. КӨРПЕШ. КӨРПЕЛДЕС. Көбеген созін ай- 
та қалсақ, әрбір қазақтың аузына:

Базарбайдың Төлеген,
Ерте туғап көбсген —

деген «Қыз Жібек» жырындагы жолдар ілігеді. Мұндагы 
көбеген сөзін осы жырды бастырушылар «ерте туған қо- 
зы» деп тұсіндіреді. Оғаи осы жырдың келесі бір жерін-
дегі:
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ІҮІец еді.м І’(а:іН|)Гі<иідьЩ Толопміі —
Қ оііыныц срті' туган кобогоні —

деіен жоддар да себеп бодса керек.
Кобеген, кобдік создеріиі-ц о бастағы мағынасы малға, 

оның ішіпдо қойга, ңоаыга байлаиысты бодған, ал бірақ 
жырдарда және ауызокі тілдеғі қолданысында көбеген со- 
зі «жас бала, балдырған» деген ұғымды береді. Өткеи ға- 
сырдаіы қазақтың ауызекі сойлеу тілі матерналдарьш 
пайдаланған II. И. Ильмішский рзіиің 1861 жылгы созді- 
гінде: кобегеп — балдырған, балақац (дитя, ребятушки)» 
ден корсетеді де. бұл созді көбінесе балаларға әжелері ай- 
тады дсйді (Ильмшіскнй. 198). Е. Жаипейісов көбеген 
созін монғол тіліндегі «бала, ұл» мағынасын білдіретін 
хобөгун созімен төркіндес деи табады (Жаішейісов, 78).

Қобылаидыныд әкесі:
Олгенде корген кооегон,
Ел тілегін тілеген —

дейді. Мұндағы көбеген деи тұрғаны да «бала». Вұл соз 
«Ңозы Көрпеіп» жырында да бірнеше рет кездеседі. Қо- 
зы тазша болын келгенінде, «азырақ сөйлессеңіз қайтер 
екен?»— деп алдынан қыздар жүгірін шығады, сонда Қо- 
зы — «тазша қойшы»:

Ляго.ч қарамай.мын терегіне,
Қыч Баян үкі такцан желегіпо.
Қодар мен тоқсан алып тұрғап шақта,
Көйеген тач ссндерге ксрегі не?—

дейді. Мұидағы көбеген созі «жас бала» деген мағынада 
колген.

Сойтііі көбеген «жас бала, буыны қатпаған балдырган» 
деген сияқты ауыспалы мәнде де жұмсалған. Ауызекі 
тілде кобінесе қартаң әйелдер, әжелер жас балаларын, 
немерелерін цулыным. ботам дейтіні сияқты, көиегенім 
деп те атағаны байқалады. Коркем соз шеберлері бұл сөз- 
'ді «бала» ұғымыңда жұмсайды. Сәбит Мұқаиовтан келті- 
ріл ген:

Сонда дагы олген жоқ, ості Алтай 
Торсық шоке, ақ сачап квбегеп  боіт,—

деген мысалда осы создік түсіндіргендей, «шыдамды, то- 
зімді, мықты» цеген мағыианы беріи тұргаи жоқ, «бала» 
дегеи ұгымды білдіріп тұр.

іеобсген созінің этішологпясын (түп-торкіпін) жаса- 
ган Ш. Сарыбаев бұл создің түбірі көбе(н) болуы керек 
дейді.. Кобеікобейікопеікепе деп қазақ тілінің әр жеріиде
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срті' туган қозыны пе басқа малдың т«лін аіттатыпын т.'ор- 
сетеді, ал -гсн кішіреііткіш магына неретін -іІ’(іп/ -кси. 
-ң-ана/-кене жұрнағының озгерген түрі деп танытады. Со- 
пымеп қатар бұл зерттеуші қазақ тіліндегі көрпеіи. кор- 
пелес создері де көбе/кепе сөзімен торкіндес бол.у керек 
ден топшылайды, өйткені коне түркі тілінде корпе созі 
«кеш туған қозы» дегенді білдіргенін XI гасырдагы К,аш- 
қари создігі көрсетеді. Көрпе созіндегі р дыбысыныц тү- 
сіп қалуы түркі тілдерінде жиі кездесетін құбылыс еке- 
нііі ескертіп, көрпе дегеннен көпе/кеие тұлғалары пайда 
болған дегенді айтады (Этимол. создік, 102—103). Бұл — 
дұрыс этішология.

Көне түркі тілдерінде көрпе сөзі жалпы «жас» де- 
гепді білдірген. Мысалы, корпе от «көк шон» (свежая 
трава) (ДС, 318). Сонда көрпеіи созі «жас бала» дегенді 
білдірмек. Ңозы Көрпеш есімінің түбірі — осы көрпе «жас» 
созі.

Көбеген, көрпеш сөздерімен түбірлес создің тағы бі- 
реуі — көрпелдес/көрнілдес. Бұхар жыраудың бір толга- 
уында:

Байдың ұлы көрпелдес 
Шұбалаққы тартады 
Айдап жүрген малдаіг соң —

деген өлең жолдары бар. Мұндағы көрпелдес созіне мұра- 
ны ұсынушылар «күпілдек» деген сөз деп түсініктеме бе- 
реді (XVIII—XIX ғ...., 34). Ал «Қозы Кориеш» жырын- 
да: Мен секілді көрпілдес неге керек — деген өлең жо- 
лындагы көрпілдес сөзіне «бұл не ескі сөз, не болмаса 
жазбаның шатағы ма, әйтеуір ұғылмады» деп түсінік- 
теме бері.тген. Әрине, бұл түсіндірмелер қате.

Көрпілдес созінің де түбірі — көрпе. Бұ.т соз алдыңғы 
создердің талдауында айтылды, коие түркілердің тілінде 
«жас, балгын» деген магынаиы берген: көрпе отул —
көктемде туган бала (ДС, 318). Бұл жердегі тіркестің ма- 
гьшасы дәл қазақ тіліндегідей.

Көрпелдес/көрпілдес созі бұл күнде кобінесе мал ба- 
ласына қарата айтылатын сияқты, сопдықтан түсіндірме 
создік оның магынасыи «жүидес, ет алган марқа қозьі» 
дегг анықтаііды, ал көрпеш созін «ерте туган қозы» ден 
түсіндіреді. Шыидыгында көрпеіи, көрнілдес бір магына- 
дагы создер. 0 баста оның «жас, балғын» магыпасы мал- 
га да. адамга да жанастырыла айтылса керек.
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КӨКТЕП ТІГУ. Бүл күрделі етістіктіц негізгі созі 
А-ОАте-иіц косемше түрі. Ол парсы т і л і і і і ң  кок «әр жерден 
оір ілііі, сарек түскен тігіс» деген созінен алыитан. Ііөк- 
теу иемесе көкгеп тігу қазақ тіліпде осы магынада қолда- 
нылады. Бұл создің түсті білдіретін кок иен осімдікті 
атайтьш кик сөздеріне қатысы жоқ...

КӨР СОҚЫР. «Ллнамьгс» жырында балаға зар болған 
Баііборі:

Коротін ко.чім кор болды,
Бір нериеитііе асық боп —

деііді. Ііор нарсы тілінде «соқыр, соқыр адам» деген соз. 
Демек, кор болу — «соқыр болу». Аіі көр соцыр тіркесі — 
бір магынадағы әр тілдік екі сөздің қатар қолданылуы 
болыл танылатын плеонастық құбылыс. «Соқыр» мағына- 
сындагы көр созі көрбала, көрбілте сөздерініц құрамына 
да қатысқан.

КӨШЕ. Бүхар жыраудыц Абылай ханға айтқан еле- 
дінде:

Озіц болтан күніцде 
Бір коиіеге сын.маііды 
Лзаткер де құльщыз —

деп жазылған жолдар бар. Осы үзік «Алдаспан» кітабын- 
да «бір көшке сыймайды» болып жазылған. Дұрысы — 
соңғысы болар. Дегенмен көше созі ертедегі үлгілерде кез- 
деседі. Мысалы, «Қамбар батыр» жырында:

Ллтыи менен жауііарды 
Әзімбайдыц а гасы 
Квиіесіне шашады —

деген жолдарды кездестіреміз. Мұндағы көше парсы ті- 
ліндегі .1) «қаланыц (шаһардың) кошесі, орамы», 2) 
«жол» магьшасындағы сөз. Демек. жоғарғы жолдардағы 
Әзімбайдың атасы алтын мен жауііарды орданың (қала- 
иыц) кошесіпе шашты ден те немесе адамдардың жүре- 
тіи жолына шашты деп те түсінуге болады.

Көше тұлғасы кошелі сөз деген тіркес құрамында да 
бар, бірақ бұл көше — алдыцғы көше-ден басқа мэндегі 
соз. Бұл жердегі коше де нарсы с-озі, ол мұнда «астарлы 
срз» деген ауысна.ты магынаны білдіреді. Оны -лі жұрна- 
ғын жа.тғаи сьш есім етіп жоне сөз деген созді тіркесті- 
ріп. мазмұнын сол йзгертіп («байсалды, мәнді, акылды 
с-өз») қо.тданатынымыз баііқалады. Тінті бара-бара бұл 
ауыспалы мағына адамның өзіне қатысты да антылаТын 
бо.тган: кошелі- ада.м, квше.іі жігіт.
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КҮДЕІЧ/КӨДІРЕ. Мах амбет ақын бір олоңііглс:
/»’п<>ірс<)сп оау гагын.
Сауыт кпор күн қайда?—

дсііді. Осы жолдар ақьш ілыгармаларыныц 197-1 жылгь 
басылы.мында пудерідеи бау тағып болын жазылган. Енді 
бір кітаптарда осы тірксс кудіре бау, кудіреден ба.у тағыг, 
бо.чып колоді. Тінті мұныц кодірс нарнанты да кездссоді 
«XVIII— XIX гас.ырлардағы қазақ ақындарының шы 
гармалары» атты жииақты бастырушылар бұл созді коді- 
ре деп жазады да. оган «қодіре — тозімді нәрседен жаса- 
ган бау» деп тусінік береді (XVIII—XIX ғ. ақыпдары.... 
:>04). Ал дурысында кудері созі «тозімді нәрсе» дегенді 
е.мес, «жу.мсақ плеиген тері» дегенді білдіреді. II. И. Иль- 
минскиіідің создігіңде кудері — нленгеи түйе терісінен 
жасалган портунея (ая портупея дегеиіміз қару асыну үшіі 
иықтан асыра тагын жүретін немесе белге байлаи жүре- 
тін аспа пе тартпа бау)». Сірә, бүл создің өткен ғасырда- 
ғы дә.і мағынасы осы болар, ойткені Ильмннский бүл 
анмқтаманм сол кездегі қазақтардан ауызба-ауыз сұрап. 
жазыи алғап матерналдары бойынша беріи отыр.

Бүл соз қырғыз тілінде де бар: күдөрү — жұмсақ илен- 
і ен қаііыс (Юдахин. 458) . Кудері — сирек қолданылатын, 
көбінесе кудеріден бау тағу, кудері бау тіркестерінде ке- 
летін соз. Мағыпасы ұмыт бола бастагандықтан қате ту- 
сіпдіріліп, оның үстіне екі-үш (тіпті одан да көн) түрлі 
етіи жазылып жүргепі байқалады.

Кудрага (кудері) с.озі монғо.т тілінде де бар. казіргі 
беретІн мағынасы «шілейке, омілдірік». Сойтігг, откен ке- 
зеісдердегі қазақ одебнеті текстерінде кездесетігі кудері 
бау тіркесі «жүмсақ п.тенген терідоп жасалғап бау» тіп- 
ті дә.іірегі «түііе терісінен нленген бау» деген мағынаны 
білдіреді. Ертедегі жырлардың бірінде «күдіредсй боііы 
с о з ы л ы і і » деғеи сойлем кездеседі («Шайыр», 1910). Мүн- 
діі дь кудіре — «ике.мге конгіш, созылган нәрсе» дегенді 
біддіреді. Қыркыз тіліиде оте жұмсақ норсені кудөрудой 
деп айту бар. тіпті аягмп жұмсақ басатын сұлуды еурет- 
тегенде. кудорудей былцылдап ден бейнелсу бар. Бұл жо- 
гарыдағы қазақша кудерідей созылыи дегенмен оуендес. 
Екеуімде де кудері. (пудөру) созі «жүмсақ. пілгіш» (де- 
мек. «жұмсақ иленгеп») деген магыпапы қамтпды.

КҮДІРЕ. Жогарыда талданган кудері созі.меп сыртқы 
түтгасы үқсас кудіре созі жопе бар. Бұл да сирек қолда- 
нылады, бүл да кудіре бел, кудірс жылңы деген тәрізді
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турақты тіркестерде келеді. Бұл ;ке]ідегі кудіре еозіпің 
жпгарыдіігы «жүмеаң илепгеп тері бау» магыііасыидагы 
кудері еоаіііе цатысы жоң. Яхырларда кездееетін;

[(у<)ірс ііел, күпшеп сак
Ііедеу атңа міигер асер —

дегенде қолдапылган кудіре созі «мықты, тозімді» деген 
мэнде жұмсалган. і>ұл, сірә, ауыспалы мағыиа болу ке- 
рек. Қазақ тілінде кудірею етістігі бар, магынасы «бір 
пәрсенің котеріліп, күжірейіп, қоржиып шығуы». Мыса- 
лы, желкесі кудірейген огіз. Кейбір диалектологтер куде- 
рі мен кудіре создерін бір деп табады да, кудері «берік, 
мьтқты» дегеп ескі соз және ол Шығыс Ңазақс-тан олкесі- 
не тәи диалектнзм ден саиаііды, огаи кудері цайыс (бе- 
рік қайыс), кудері жылцы (мықты жылқы) деген мысал- 
дар келтіріледі.

Кудері созі қазақ ауыз әдебйетіиде «күдерініц терісі» 
(демек, «жылқыііың  терісі») дегеп ұғымды білдіреді (Дос- 
қараев, II, 71), М. Әуезов тіліндегі этиографиялық соз- 
дерді зерттеген Е. /Канпейісов те кудері. кудіре сөздерін 
бір сөз деп табады да. олар «дөңес, шығыңқы» дегеп ма- 
ғынаны білдіреді дейді. Кудері бау дегенде, баудың шы- 
ғыңқылау. доңес келген белдің терісінеп жасалғандыгы- 
нан осылай аталган болу керек дейді (Жанпейісов, 23— 
27). Біздіцше. кудері бау мен кудіре жылцы дегендегі 
кудері, кудіре создері бір сөз емес, екі басқа создер. бірақ 
екеуі де түп-торкіні беймағлұмдау, магыналары күңгірт, 
сирек қолданылатын создер болғандықтан, көбінесе ңате 
түсіндірілігі келе жатыр. Тіпті бұларды Қазаңстанның 
тек шығыс олкесіне тән жергілікті сөз деп танудың өзі 
жацсақтық, ойткені бұл сезді материалдарды қазақ жері- 
нің батыс өлкесіиен жинаған Н. И. Ильминскийден де, 
Махамбет ақыннан да, ауыз әдебиеті үдгілеріиен де таба- 
мыз. Кудіре созі жал созімен де келеді: кудіре эісал. Бұл 
сөздіц мағынасыиың беймағлұмданганы оның тұлгасын өз- 
гертін айтуга (жазуға) әкеп соққан: бірде кудері, бірде 
көдіре/кедіре, бірде цыдыра деп те жазылын жүр.

Сеіітіп, кудері — «жұмсақ иленген терідеи жасалған 
бау» деген, кудіре — «мықты, күшті» деген мағынада қол- 
данылған екеуі екі болек создер деп тану керек.

КҮІІІЛЕСКЕИ. XV—XVII ғасырлардағы қазақ ақын- 
жыраулары мен батырлар жырларында куцкілдескен көп 
жаман деген о.тең жолы кездеседі. Мұпдагы куцкі.ідескеп 
дегеи созді «паразылығьш ашып айта алмай, ренжіткен
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ііаа.мпмң сыртыміш со;і оту» деген м;жде туеінуге ноладі.г. 
Л.і оірак. Гііадіцше, оүл еоадің дұрые тулгаеы куні.нткпі, 
Гіолуы мумкіп. Ол күнде соа түоірі куні оол.мак. ііуиі е.нзі 
коне түркі ті.тінде «қызгаиыш, қызғанған» дегеиді білдір- 
ген. Оеыдан туган қазақтың кундеу («коре алмііу, қызга- 
ну»), кундее, қыргыздың куну, кунулош («күйеулері бір 
ііііелдер») дегеи создері бар.

/іупі («қызгііпыпі») деген есім созден -ле жұрнағы 
жалганып, етістік туады (балтала. цолда дегепдердегі 
емнқты). ягпи осы күигі кундеу етістігінің о блстагы түл- 
гасы коііо түркі тіліидегідеіі кунілеу болуы керек. Ал 
куніжу. куні-лесу «күндеген, қызгангап, коре алмагап» 
дегегі магыпагіі пе создер болыи шығады. Бұл создің ерте- 
де қолданылган коне тұлгасы келе-коле күңгірттеніп, бір 
жерде куңкілдескен (мұның да түбірі куні болуы мүм- 
кін), екінші жерде куйбеңдескен (мысалы, Шалкиізде; 
Иуйбецдеекен коп жаман Созі тигенге ұқсайды). Үшіиші 
жорде цоцңалатан (тагы да Шалкиізде: Қоңцалатан коп 
жа.ман Сол жақсыпы коре алмас) болып құбылыи отыр- 
гііи. Белгілі бір тұрақты тіркестің ішіндегі сөздердің құ- 
бы.чуы сол құбылып озгерген сөздіц кұңгірттенуінеы, тү- 
сініксіздігінен туатыиы мәлім.

КІРІС. Қазақтыц эпостық жырларындагы. Махамбет 
еияқты жаугершілікті толгагаи ақын-жыраулар тіліндегі 
кіріс созі контекске қарасақ. көбінесе «жақтың тартпа ба- 
уы, кермесі. адырнасы» магынасында жұмсалған. М ы - 
с а л ы, «Қыз Жібектегі»:

Сараашмыд кірісі 
Тартуга келмей үзілді.

«Бр Қосаіі» жырындағы:
Он атқа алған буқарша 
Қуыеына оқ салып,
Ата алмасам, маған серт!
Атқадыма шыдамай.
Нірістеп котсоң сағап серт!—

дегоп жолдарда кіріс — адырна, тартпа, керме бауды ад- 
гдртады.

Ііоне доуірлер мен орта ғасырлардағы түркі жазба ес- 
керткіштерінде кіріш — жақтың кермесі, яғпи адырна 
(ДС. 309; Фазылок, I, 607; Құрышжанов, 146). Демек, 
қазақ тіліпдегі кіріс — коне замандардан келе жатқан ба- 
йырғы түркі создерінің бірі. Ертеректегі түркі тілдерінде 
«қуруг йыгач егілмес, қурмыш кіріш түгүлмес» деген мә-
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тел болганьш Махмұт Қашкари корсетеді (МҚ, I. 198). 
Қазіргі қазақшага колтірсск, бұл мотел «құргақ агаш иіл- 
мес, тартылган (құрылган) кіріс түйілмес (түюге кел- 
мес)» болар еді.

Кіріс созін С. Аманжолон алшын диалектісіиіц, ягпи 
Қазақстанның батыс өлкесінің созі деп санаііды (Аман- 
жолов, 134). Ал фактілерге қарасақ. қазақ даласының тек 
алшындар жайлағаи аймағы емес, озге оңірлерде туған 
елец-жырларда да адырна мен кіріс создері қатар кезде- 
седі.

Кіріс созін қазақ тілінің еі;і томдық түсіндірме создігі 
де, екі тілдік создіктері де бермеген. Ал Ә. Қайдаров кі- 
рісті жақтың екі ортасының түйіскен жері. жақ ортасы 
деп таниды, ягни кіріс — жақ атушының адырнаны соз- 
ганда, жебеиі ұстап тұратын жері дейді де, бұл соз кір- 
деген етістік түбіріие -іс жұрнағы жалғанып жаоалган 
деп санайды (Кайдаров, 31). Зерттеуші Г. Мұсабаеп та 
кіріс созін «гнездо лука (жақтың ұясы)» деп аударады. 
Демеж, ол да кіріс сөзін жақтың оқ орнықтырып ұстайтын 
орта тұсы, оқ ұясы ден түсіндіреді. Ал біздің топшылауы- 
мызша, бұл соз қазақ тілінде негізінен (кобінесе) «адыр- 
на, керме бау, жақ тартпасы» магынасын берген және ол 
кіру етістігінен емес, керу етістігінен жасалған болу ке- 
рек. Кер- етістігі «тарту, созу» мағынасында түркі тілде- 
рінде «атам заманнан» бар сөз (ДС, 300), -іш (қазақша 
варианты -іс) жұрнағы — етістіктеп есім тудыратын қо- 
сымша. Сонда керіш (керіс) сөзі «керілген нәрсе, керме, 
тартпа» дегенді білдіреді.

Керіш сөзіндегі е дыбысының қысаң і-ге ауысуы — 
түркі тілдері үшін жат құбылыс. емес. Демек, көне керіиі 
тұлгасы — қазіргі керме созінің баламасы болыи шыгады 
(-ме жұрнагы да етістіктеи есім тудыратыны белгілі). 
Бұл түбірден кереге сөзі де жасалғап тәрізді, өйткені ке- 
реге де киіз үйдің керілетін бөлшегі.

Ал жақтың оқ орнықтырып ататьгн орта тұсы «Ер Қо- 
сай» жьгрыпда айтқандай, цуыс деп немесе суреттеме түр- 
де басқаша аталса керек:

Қуысына оқ салып,
Ата алмасам, маган серт!

Көне түркі тілдерінде бұл магыиа йа багры (жац ба- 
уыры) деп берілген (ДС, 221). Кіріс созі бұл күнде ұмыт 
бола бастағандықтан, әр түрлі жазылып та жүр. Мысалы, 
«Қыз Шібек» жырының 1963 жылгы басылымында:
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ІХІІІСГТГІІ ОГЫ ОТГДІ
('.іііи і.ідГіангіі 'лістгді —

д('П жазылпш.
КІҒІШ. 13ұл соз «Қозы Көрпеш» жырында:

І:ді дарнн с.мшск сутім кіріш тартар — 
деген жолда кездеседі. Соіщан-ац Бұхар жырауда:

,\т туягы ТНМСГСІІ
Ац кіріш тас суда Гіар —

деп келеді. Кеіібір басылымдарда дәл осы жол ац кірпіш 
тас деи қате жазылыіг жүр. Кіріш созіне «Қозы Корпеш» 
жырыпда «ақ, аппақ» деи біршама дұрыс түсінік беріл- 
і ен. Коне түркі тілдерінде кіршен сөзі «бетке жағатын ақ 
иәрсе» дегенді білдірген. Қазақтыц ертеректегі тілінде де 
кіріш сөзі ац деген сөздің синонимі ретінде жұмсалган тә- 
різді. Оган а.ц кіріш тас, емшек суті кіріш тарту деген 
тіркестер дәлел. Кирииі созі «ақ балшық» мағынасында 
қазіргі ноғаіі, түрік тілдерінде қолданылады. Кирэч сөзі 
озірбайжан тілінде де «гнпс, алебастр» деген мағынада 
жұмсалады. Бұлардың барлығында да тастың, минерал- 
дың ақ түсіне қатыстылық бар. Сөз төркініне үңілушілер- 
дің бірі Б. Сүлейменова орыс тілінен енді деп жүрген 
кірпіш созінің озін осы кіріш сөзімен жанастырады. (Этн- 
мол. создік. 109—111). Ал орыс тіліндегі кирпич сөзі бұл 
тілге түркі тілдерінен енген деген пікір де айтылып жүр 
(Шигіова. 183).

КІШІЛІК. Жырларда және XVIII—XIX г. ақында- 
рында кішілік еозі кездеседі. Мысалы, Алмажан Азамат- 
қызында:

Ал.мажан сьшды бейбақты
Кішілікке алуга —

дегеи жолдар бар. Сырт қараганда, мұндағы кішілік сөзі 
кіші деген сөзден жасалган (кіші әйел, тоқал) сияқты бо- 
.іып корінеді. Ал шындығықда бұл создің түбірі көне түр- 
кі тілдеріндегі кіші/кіс сөздері. Махмұт Қаніқаридің кер- 
сетуі боііынпіа, кіші сөзі «бірсудің әйелі» дегенді білдір- 
ген, «үйлену» дегенді кіші алу деген (қазақ тіліндегі ца- 
тын алу, қазіргі әйел алу дегеігдермен салыстырыңыз).

Демек. кішілікке алу «әйел етіп ал'у».деген магынада.., 
Сіро, «кішкентай» мағынасьшдагы кіші сөзінің актив қол- 
дапылуьша байланысты және цатын, әйел, зайып, жубай 
создерінің тіл кәдесіп әбдеы атқаруына орай «біреудіц 
ойелі, жұбайы» деген ұгымдағы кіші сезі қазақ тілінеи
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мүлде ы г ы с ы і і  кеткеіігс үқсішды дя, тск киш.ик түлга- 
сыида конснің коаі ретіндс ііексн-саяк жүмеа.чыіі кечгені 
баиқачады. І!І. Жаниейісоі) кішілік сөзі бір кезде тіпті ер- 
кекке де қатысты айтылған болу керек деп топшылайды 
да, бұл соз «қүл» мағынасын берген болу керек дейді 
(Жаннейісов, 44).

ҚАҒАНАҚ. Қазақтың халық елеціііің біреуіігде:
Қойы.м жаііыи келемін бозганаққа,
Өзім тойьш келемін іу а>'и н а Ч Ч а  —

деген жолдар бар. Эдетте цаганаң созін бүл күнде «мал- 
дың іштегі толін орап тұратыи жұқаша қабық» (ҚТТС. 
V, 472) ден түсінеміз немес-е цатанасы ңарыц, сатанаты 
сарыц дегеи образды тіркесте қолданамыз да цатанац, са- 
танац сөздерішң мағынасы немене дегенге мәп бермей- 
міз, ойткені фразаиың (тіркестің) жалны магынасын тү- 
сінеміз, ол «мәз-майрам болу, дүниесі түгелдену». Ал жо- 
гарыдагы олең тексінде келген цатанац созінің магыиасы 
тағамға қатысты екендігі контекстеп көрінеді. Іздестір- 
сек, өткен гасырда қазақ тілінен материал жинагаи 
В. Радлов цатанац — қазақ тілінде «пісірілген уыз» деген 
сөз деп корсетеді (Радлов, т. II, ч. I). Ал Будагов бұл 
сөзді «төлдің (қозыпыи) жолдасы (іштегі төлді орап тұ- 
ратын жұқаша қабық») «деген магынадагы соз деп тірке- 
ген. Тілімізде қолданылатын цаганаты царс (тарс) айры- 
лу сияқты тіркестің (мағынасы — «қатты шамдану, ашу- 
лану, тұлдану») құрамындагы цатанац сөзінің «жарылып, 
айьгрылып кететін қабық» деген ұгымнан шығыи тұрганы 
байқалады. Жаңа қоздаган қойдың сүтінен пісірілген 
уызды да цатанац деп атау сол «қабық» жарылып, қозы 
туғаинан кейін пайда болғап сүт дегенмен тікелей байла- 
нысты болу керек. «Уыз» магынасыңдагы цатанац Қазақ- 
станпың барлық өлкесіне бірдеіі тән емес, жергілікті қол- 
даныс болуы да мүмкін (В. Радлов матернал жинагап 
жерлер — Шығыс Қазаңстан, Алтай, Тарбағатай елкелері 
екені мәлім).

Ал цатанаты царыц, сатанағы сарыц дегендегі цата- 
нац, сатанац сөздерініц түш-төркіні (зтимологиясы), же- 
ке тұрғандағы магыналары жайында ор түрлі пікірлер 
болганмен, әзірге үзілді-кесілді дұрыс ұсынылган түйін 
жоқ.

ҚАҒЫЛУ. Бұл күнде цатылу сөзін цату етістігінің 
ырықсыз етіс түрі деп ұғамыз. Сондықтан «Қобыланды» 
жырындағы:
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Ііо цылсаң да, маіаи і;.ыл,
Ьурылга сіра цпгылмп —

;н'іеп Құртқаныц созіндегі цатлма етістігін «соқтықіта, 
ұрынба» деген соз деп ұгынамыз. Бұл тұлга осы монде 
жеке тұрыл ке.мде-кем қолданылады. Жоғарыдагы ұғым- 
да цацтыцпа созі коиігі. Ал цацы- (цацу) етістігі коне 
тү ркі тілдеріиде «ашулану, өшігу» дегенді білдірген. Біз- 
діц контексіміздегі цағылу созініц магынасы да «ашула- 
ну» дегенге саіі келеді. Біздіцше, цацтыгу мен цағылу де- 
гендер осы цацы- түбірінен орбіген. Бірақ екеуі бір-біріне 
/Кақын екі түрлі магынада қолданылгап: цағылу — «ашу- 
.тану», цацтығу — «соқтыгу, ұрыну».

ҚАЗЫНА/ҢАЗИНЕ. «Алнамыс» жырында бала тілсп 
әх.тне.терге аттанған Байборі мен бәйбішесі жайында:

Баіібіше барды ақырын 
Қазыпа аузын аші\алы.
Таратты алтыц-кү-міетен 
Цалганынша мысқалы —

деген с-өздер айтылады. Бұл сөз жыр ішінде бірнеше рет
қолданылғап.

Қазына сөзі қазақ эпостарының бәрінде де кездеседі. 
Кейбір басылымдарда цазине варнантында да ұшыраса- 
ды. Осы күнгі тілімізде цазына сөзі «мүлік, байльгқ» жә- 
не «мемлекет, қогам» дёген магыналарда жұмсалады. 
Жырларды бастырушылар да бұл созді «мүлік, жиһаз» 
деп түсіндіреді. Бұл — арабтың хазине деген сөзі, мағы- 
насы — асыл мүлік, жиһаздың озі емес, соны сақтайтын 
жер. Ал тұркі тілдеріне енгенде, бұл соз көбінесе асыл 
мү.чік, қымбат бұйымдардыц жиынтық атауын білдірген- 
ге ұқсайды.

Орта гасырлардагы түркі жазба ескерткіштерінің сөз- 
дігінде (лекспкалық қазынасында) хазине сөзін «мұлік, 
жнһаз сақтайтын жер» ден керсетсді де. келтірілгеи мы- 
салдар осыган сап түседі (Фазылов, II, 479). Ал шынды- 
гында қазақ жырларында кездесетін цазына сөзі арабтың 
оз тіліндегідеіі «алтын-күміс, багалы киім-кешек, қымбат 
жиііаз сақталған орын» дегепді білдіреді. Қазақ халқы 
сияқты кошпелі тұрмыс шеккендердіц қазынасы, сірә, 
сандықтарда, кебежелерде, жүктерде (бумаларда) сақтал- 
са керек. Бұган жогарыдагы бәйиіше барды ацырын ца- 
зынаның аузын ашцалы деген жолдар дәлел, немесе: 
«Г4,ыз Жібек» жырындағы:

Қазинелі қырық царга 
Жібсктеп арқан тарттырғац —
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діті-ндіті ңатие.й. «о.чі «мүлік, жиііаз салган жүгі бар 
кырык нар». ‘Жырды НШЗ жылы шыгарушылар «казиие- 
л і » дсп катс жазылган. дүрысы «казынасын» болу корек 
дегендері, әрине, қате. Бұл жерде текст цазинелі (ягни 
жүк артқаи, жүгі бар) ден дұрыс беріліи тұр.

Асыл бұііым, қымбат жиһаз шұңқырда, жер астында 
да сақталатын болса керек, оғап «Алпамыс» жырындағы 
қа.лмақ хапының:

Қазышглы цпидпгы 
Ксічісі.! түрі мол еді —

дегені дәлел бола алады. Мұндагы цандац созі «шұңқыр, 
қазылган жер, ор» деген мағынадагы свз. Ол парсы тілі- 
ніц цандан «қазу» деген етістігінен жасалған кірме сез. 
Қазақ тілінде зындан мен ңандиц сөздері бір-біріне бала- 
ма ретінде қолданылган тұстары да бар. Мысалы, «Алпа- 
мыс» жырында:

Матшаііың сол күнде 
Қазулы оры бар еді...
Ңуанып халқы жүгірді 
ҚанОацтың аузын ашқалы...
Домалатып баланы 
Зыпдапга океп тастады...

деген жолдарда ор, ңандаң, зындан сөздері бір-біріне си- 
нони.и болып қатар қолданылган. Үшеуі де ңазылған 
шұңқыр, айырліасы — ңандақ пен орда мүлік, жиһаз сақ- 
талса, зынданда тұтңындарды ұстайтын болган. Сөйтііі, 
жырлардағы ңазына — осы күнгідей абстракт (дерексіз) 
үгьшның атауы емес, нақтылы зат атауы. Жырлардыд ті- 
лінде бұл создіц қазіргідей ліемлекет не қогам байлығына 
қатысы жоқ, жеке адамның (әрине, бай адамның), әрі 
кетсе ханның жеке меншігіндегі алтьш-күміс, тон, кілелі 
сиякты «кагшталдың» сақталатын жері, орны. Демек, ңа- 
зына сөзінің мағынасы заман еткен сайын сәл өзгерген. 
Бұл күнде қазына «мемлекет, қоғам байлыгы» сияқты аб- 
стракт ұгым атауына айналған, нақты заттық мағынасы 
ке.мде-кем қолданылады.

ҚАЙДАҢ. «Қобыланды» жырында:
Хап қасында ңайдацтар —

деген жол бар. Мұндагы ңайдаң дегеы сөз бұл күнде қол- 
даңылмайды. Бұл сөз қырғыз тілінде «салт басты, сабау 
қамшылы бойдақ, үй-күйсіз жалғыз басты адам» деген 
ұғымда келеді. «Қазаны жоқ цайдаң, қатыны жоқ бойдақ» 
деген мәтел де бар. Сірә, бұл сөз осы мәнде бір кезде қа-
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яақ тілівде қолданылган болу керек. Келе-келе ұмыт бо- 
лын, жырларда гапа сақталган.

ҚАЙНАҒАН ХАЛЫҚ, ҚАРА ҚҮРТТАЙ немесе ҚҮЖ- 
Қ¥Ж ҚАЙНАУ. Қайка-етістігініц ауысналы бір магы- 
тіасы «қантап кету, құжынап жату» деи корсетіледі. 
Қайна-Іцайын-Іцадна- етістігініц коне түркі тілдерінде де 
«бейберекет, ерсілі-қарсылы сапырылысу, құжыиап жату» 
деген ауыспалы мағынасы болған. Сотіда цайнатап халыц 
«орлі-берлі сапырылысқан адамдар» дегенді білдірсе, ца- 
ра цурггай цайнау, цуж-цуж цайнау деген тіркестер «құ- 
жынаіт, сапырылысыгі жату» деген магынаны береді, де- 
мек, бұларда цайна- етістігініц коне замандардан келе 
жатқан бі-р магынасы сақталғаны байқалады. Копе кезде- 
гіден айырмасы — бұрын бұл етістік осы мағынада жеке 
тұрып, еркіи тіркесте қолданылган болса, қазақ тіліпде 
тек тұрақты тіркес құрамында гана тұрганда сақталган 
(адамдар цайнады деп айтылмайды), иемесе «сапырылы- 
су» мәніндегі цайна- етістігіие бұл күндегі қазақ тілінде 
бұл етістіктен кенін анықталғыш соз келген (цайнаган 
халъщ дегендегі халыц созі сияқты) құрамда қолданыла- 
ды.

ҚАЙРАҚАН/ҚАЙРАҒА.Н. Сәкен Сейфуллин озі зерт- 
тегөн ауыз әдебиеті ұлгілерініц ішінде қазақ халқының 
салттық мейрамыныц бірі — ұлыстың ұлы күні айтыла- 
тын тілектен:

Кош, цайратан кош десіп,
Коз корместей ош десіп —

деген жолдарды келтіреді. Мұндағы цайраған — бұл күн- 
де бейтаныс соз. Ол тіпті батырлар жырлары мен ертедегі 
ақын-жыраулар тілінде де кездеспейді. Бұл созді Мұхтар 
Әуезов «Қарақыпшақ Ңобыланды» ньесасында Тоқтар- 
бай мен Ңараманның аузына салады. Әдейі қолданады. 
Пьесадагы оқиганың оте ертеде, ислам діні қазақ халқы- 
на әлі еніп үлгермеген дәуірде откендігін суреттеу үшін, 
тіл сырын тамаша білген ұлы жазушы мұнда ондаган 
коие сөздерді пемесе осы күнгі бар сөздің ертедегі қолда- 
иысын (мағынасын) келтіреді. Сопың бірі — цайрацан.

Тоқсандагы Тоқтарбай баласы Қобыланды мен Құрт- 
қаның қосылган тойында От ананың құрметіне арналған 
сыйыну ырым үстіпде (демек, ислам діиіне дейінгі салт 
боііынша):

Ңаргысы қатты цайрацан 
Қарғысыпап сеи сақта —
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дойді. ігКяиушы оү;і со.мді Ііарамаиның аузьша да салады. 
Қіпі/іпі(<ін созіп Н. 1’адлоп Сіоір түркілерінде (алтай.іыьр 
тарда. тувалыңтарда, телоуіттерде т. б.) «жаратқан иеніц 
қастерлі аты. жебеуші ііерііпте» деген мағынаиы білдіре- 
ді дейді (Радлон, т. 11, ч. I, 22). Осы анықтамаыы Л. Бу- 
дагов те береді. Ол бұл создіц монгол тіліпде келіп, «тау, 
су сияқтылардыц иесі» дегенді білдіретіндігін корсетеді 
(Будагои, т. 11,  32). Қазіргі монғол тілі создіктері де хайр- 
хан дегенніц копе соз екендігін жәпе «керемет, құдіретті» 
(таудыц қастерлі аты) деген мағынаны беретіидігін кор- 
сетеді (Монг.-русск. сл., 500).

С.оіітіп, тау-тас. сияқты табиғат күштерінің «иесінің» 
атауы ретінде, ягии табынатын, сыйыиатын, қорқатын 
«тәңірлердің» аты қатарында цайрацаніцайратан сөзі ер- 
тедегі қазақтардың да, дэлірек айтсақ, қазақтарды құра- 
ған кейбір ру-тайпалардың да тілінде жұмсалган деген 
тұжырымга келуге болады.

ҚАЛЫҚПАИ. Махамбет олеңдерінің екі-үш жерінде 
цальщпап созі кездеседі:

Мен қарақұстан туған цалыцпаи,-.
Жалаулы наііза қолға алып,
Қалыцпам)ай . қомДаІіып..,

Ақыи мұрасының 1962 жылғы басылымында цалык- 
пан созіне «қыран құс» деген түсініктеме берілген. Кон- 
текске қарағапда, оның құс екені және асқақтықтың, 
бніктіктің образын беруге алынгаңдықтан, қыран сияқты 
құс екені танылады. Бұл создің құс атауы екендігі сөз 
түбірінің мағыііасынан да шыгады: цалыц — көне түркі 
тілдерінде «кок, аспан» мағынасындағы соз. Демек, ца- 
лыцп.ан — «аснан кокте, биікте самгайтын құс» дегенді 
білдіретіи атау. Бұл атау бір замаңдарда ата-бабалары- 
мыздың тілінде озінің тура (номинатив) магынасында 
бе.тгілі бір құстың аты ретінде қолданылғанымен, кейін 
келе. мысалы, Махамбеттер заманында образ жасайтын 
тарнап, тарлан, цулан, булан сияқты с-өздердің қатарына 
кошіп. ноэтикалық сөзге (поэтизмге) айналган болар. 
Бұл сөздің сирек кездесетін кене создердің бірі екендігі 
сондай, ол қазіргі тұсіндірме және екі тілдік сөздіктерге 
еибеіі қалгаи.

ҚАРАЛДЬІ, М. Әуезов «Қарақыпшақ Қобылаиды» 
ньесасыпда царалды сөзін батырдың анасы Аналықтың 
аузына саЛады. Ол сапарға аттаиып бара жаткан бала- 
сына берген бата-тілегінде:
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Қ(іралдыныц қылип.ін 
Ңнрқ боп і;орср сотті бср...
Қарчлды.чныц. іьүлді.і.чі.ш 
Оііьшап түғы.ч. Камоар-ау!—

дейді. Бұл жердегі царалды сөзі В. Радлоитыц көрсетуі 
бойыпша, қазақ тілінде «таяныш, үміт артқан тірек» ма- 
гынасында балага катысты айтылатын соз. ал Л. Будагоп 
башқұрт, татар тілдерінде бұл түлга I) «аула ішіие са- 
лынган қосалқы құрылыс, үй» дегепді білдіреді дейді 
(Пудагов, II, 47). Демек, М. Әуезов бұл сөздің ертеректе- 
гі қазақ тіліндегі магынасы (Радлов корсеткеи) найда- 
лапган.

ҚАРА ОРМАН, ҚАРА ОРЫІІ. 1723 жылғы қазақхал- 
қының басына түскен атақты ақтабан шұбырынды, алқа- 
кол сұлама босқынында шыққап «Қара таудыц басыиан 
кош келеді» деген өлең тексінде:

Қарг.шдас пен цара орман қалғаішац соц,
Молтілдеп екі козге жас келеді —

деген жолдар барын екініц бірі біледі. Осы жолдар кейбір 
басылымдарда «Қарындас пен цара орын қалганпан соң» 
деп берілген (Сейфуллнн, VI, 41). Қара орын деген тір- 
кесті «Тауарих хамса»-дан да кездестіреміз:

Қарақыпшақ Қобыланды
Қара орыннан айырылды (Ерт. од, пұсқ. 101).

Бұл екі түрлі тіркестің ңара орман варианты Жиірек 
кездеседі. М ы с а л ы, Махамбетте:

Жаудап амап жан қалса,
Қара орман малым садаға...
Қатып-бала, цара ормап 
Баршасыи жауға алдырғап.

Қара орман тіркесі қазақ тілінде «мал, мүлік» дегев 
мағынаны береді дегенді В. Радлов сөздігі көрсетеді. Өт- 
кен ғасырдагы озге создіктер де қазақ тіліндегі цара ор- 
ман тіркесін «барша байлық» деп танытады (Кирг.-русск. 
сл., 1897). Шындыгында да мұндагы орман созі агаш өс- 
кеп орман емес, коптекске қарай, В. Радлов корсеткендей, 
Ямал-мүлік» деген ұгымда деп түсінуге болады.

Ал цара орын варпапты «хіекеп, қоныс» дегеп ұғымды 
береді. Мопғол тілінде ороп сөзі «ел, мемлекет, олке, жер, 
территория» дегеы магыналарды береді. Көптеген сездер- 
дің түркі-монгол тілдеріне ортақтыгып, әсіресе, мағына- 
лары күцгірттенген сөздерді монгол тілдерінсн табуга бо- 
латындыгып ескерсек, бұл жердегі орын сөзііі «ел, мем-
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лекет, ел мекепдегеи территория» деген мигынадағы түр- 
кі-монғол сөзі деуге болады. /Кәно бір жорамал: ңара оруп 
тіркесі XI гасырдагы Қашк,ари создігінің корсетуіпе қа- 
раганда, ертеректегі түркі тілдерінде ауыспалы магынада 
«мола» ұғымында қолданылган. Сонда «Қарындас нен ңа- 
ра орын қалганнап соң» деген олең жолын «агайын-туыс- 
тар (қарындас бұл жерде «туыстар») мен ата-бабаның 
сүйегі жатқан жерді тастап кеткеннен соң» ден те түсіну- 
ге болады. Қазақтар үшіп ата-бабалар сүпегіи тастап ке- 
ту — ең ауыр зобалаңнЫң зардабы болмақ. Сірә, мал-мү- 
лікті қалдырі.ш кетуден горі, ңара орынды — ата-баба жат- 
қан жерді қалдырып босу — қазақ халқына ауырырақ 
екендігі созсіз.

Қазақ тілінде ңара орын тіркесін хан таты тіркесінің 
синонимі ретінде жұмсау да кездеседі. Дулат Бабатай- 
ұлы:

Қымызы бар хош алса,
Дүрдиісіп мінгендой 
Қ а р а  о р ы н  — хан тагыпа —

дейді. Бұл жердегі ңара орынның магынасы «мемлекет» 
дегеннен ұзап кетпейді. Таң та мемлекетті билеудің бел- 
гісі гой. Бірақ орын/орон созінің бұл мағьшасы қазақ ті- 
ліцде күңгірттенгендіктен, ол орман болып озгеруі, одан 
барып ңара орман тіркесіпің «мал-мүлік» деген мағынада 
жұмсалып кстуі әбден ықтимал немесе ңара орын ліен ңа~ 
ра орман тіркестерінің екеуі о бастан екі бөлек қалыптас- 
қан болуы да мүмкін. Тіиті болмаса орман сөзінің «мал- 
мүлік» деген қосымша мағынасы да болуы гажап емес, 
өйткепі біз бұл күііде коптеген создердің бір кездердегі 
тура не ауыспалы мағыналарының бәрін түгел біле бер- 
мейміз. Сопдықтап ңара орман тіркесінің этимологнясы 
меп мағыналарын (ертедегі) іздестіре түсу артық емес.

ҚАРАШЫ. Қазақтың мақал-мотелдері мен өткен га- 
сырлардағы ақып-жыраулары тілінде ңарашы/ңараша сө- 
зі жні кездеседі:

Уақытыңыз толғапда,
Қ а р а ш а ң  қашар қасыңпап...
Ханның ікақсы болмағы —
Қ а р а ш а ц  қашап қасыңнап...
Жаіі-қоныстаи аііырылып,
Меп бір қаңғып жүрген ң а р а ш ы  (Махамбет).

Қарашы созі мақал-мәтелдерде көбінесе хан созімен 
қатар жүреді: Хан — қазық, ңарашы — азық; Хан қасъш-
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д,> ичрашың оолса, цара жордон ксмең журор; Ханды цү- 
а.іаііыи десс ңарашысымсп ңас бо.іар; Ханның ісі 

иараіиыға да түседі. Бүл дгакал-ліәтелдеріе қарасапда, ңа- 
ріииы — хаіі цасынідасы адам, ягші царашы созі «хаига 
қызмет ететіи, соган ібагыныиіты, бірақ саяси-нраволық 
;кэне іжоиодіикалық жагынан басы азат алеуметтік тон 
окі.іі» дегенді білдіргеп тарізді. Өткен гасырдағы қазақ 
тілінің лекснкографтары цараіиы созін «қол астындагы, 
бодаіг адам» (нодвластный, ііодданный) деіг аударады 
( ііпрг.-русск. сл. -1087). Бұл — царашы- созіііің жалпы 
Міігынасы, ал далірек анықтасақ, белгілі бір хандықтың, 
патшалықтыц қол астындагы багыныпіты кез келген адам 
царашы деп аталмаган. ханға тікелей қыздіет еткендер 
царашы болган. Таргын батыр оз ханына ренжіп:

Қадір білмес сен иткс
Қ а р п ш ы  болып не етемін —

дейді.
Орта ғасырларда царашы деп хацныц (әміршініц) қа- 

сындагы сановниктерді, кеңесшілерді (бұлар да тақта 
отырған ханға ақылымен ңызмет ететіндер ғой) ататан. 
Қазақ хандарының тарихын зерттеген В. В. Вельяминов- 
Бернов былай деп жазады: «Қырымда қарачьг дегендер — 
басты-басты ақсүйектер әулеттеріиің бектері және ханды 
сагалаган адамдар. Қырымдағы сііяқты. қарачылар Қа- 
занда да болган. ноғайлыларда да болған... Жылнамалар- 
да орыстың ең үлкен сановннктерін де қарачылар деп 
атайды» (Вельяминов-Зернов, 409). Қаснм (ордасының) 
ханы Оразмұхамедтің (қазақтың сұлтаны, Тәуекел хан- 
ның немесе інісі) оц тізесін басқан (тақтың оң жағында 
отыратын) жалайырдан шыққан биі. шежіреші Қадырга- 
•пі Қосымұлы озііі Оразмұхамедтің қарашысымын дейді.

Қараіиы (харачу) созі монғол тілінде де болғаы. 
Әуелде харачу деп Шыцгысхан әулетіие жатиаіітын адам- 
ды немесе руды атаған. Кейін келе монғол тілінде.де бұл 
сөз «қара халық, бұқара» деген мәнде жұмсалатын бол- 
ган. Демек, царашы с-озініц «кожасының шаруасын ша- 
руалаушы, жалшы» мағынасы тіітті бертінде, хандық дэ- 
уір еткен соң пайдн болганға ұқсайды. Бертінті заманда 
қазақ қогамындағы байлар мен ел билеушілердің әлеу- 
меттік-экономикалық салмағы артып, енді олар да оз ай- 
наласына бұрыпгы хандар сияқты қызметкер топты ұстай 
алатын болған. Бұл қызметшілердің бірқатары бұрыиғы 
дәстүрмен царашы (цараша) аталса, еиді бірқатары бай-
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гус, қоцсы, жаліиш сияқты аттарга ие болгаи тәріяді (бай- 
гус созі қа.чірдс «бсіішара» магыиасында қолданылатып 
болса, күиі кешсіч1 дейін бул соз «жалшы, қызметші» 
магьшасьшда да жұмсалып келгеп).

Қазақ тіліпіц түсіндірме создігі цараша. сезін «ескі бай 
ауылдың. әлді, мықты жуандардың, атқамінерлердің(?) 
тоңірегіндегі кеден-кепшіктер» деи анықтайды (ҚТТС, 11, 
1961, 40). М. Әуезоп бұл созді «багыпышты, тоуелді жай 
кісі, қызметші» монінде жұмсаган (Жанпейісон, 81). Ал 
қазақ ауыз әдебиеті мен XV—XVIII гасырлардагы өлең- 
жырларда царашы созі «ханга қызмет етуші, соның құзы- 
рыпдагы адамы» деген магынада қолданылгаи.

ҢАРУЫН ҢАЙТАРУ. ЕРУЛІГЕ ҢАРУЛЫ. Әдебн тіл 
де де, кұнделікті сөйлеу тілінде де жиі қолданылатын бұл 
тұрақты тіркестердегі цару, царулы дегец қандай созде])? 
Қару — түркі-монголдың ортақ сөзі болу керек. Қару — 
монғол тілінде «жауап, қантарым» дегеи мағынаны бере- 
ді. Бұл соз хоруй түрінде якут тілінде де осы магынада 
келеді. Сонда царуын цайгару — «бір норсенің жауабын 
(ссесін) қайтару (беру)» деген ұғы.мда қолданылатын 
күрделі соз болып шығады. Еруліге царулы дегенде де 
царулы сөзі «жауап, қайтарым» деген мағынада келіп 
тұр. Ерулі сөзі де мопгол тілімен іліктес болар, мұнда 
зре(х) 1) «іздеу, сұрастыру», 2) «сұрау, тілеу» мағына- 
ларында қолданылатын етістік. Оның ырықсыз етіс түрі 
эрууле(х)— «іздету, сұрастыру, сұрату». Демек, еруліге 
царулы» — «сұратқапга жауаи. іздегепге, сұрағанга қай- 
тарым». Не болмаса ерулі созі «біреудің жолыпа тосқауыл 
болып, кес-кестеу» мағынасындағы ээра(х) етістігіне қа- 
тысты ма екен? 0  баста «жолыма бөгет болып тұрсаң, 
согап жауап ретінде есесін қайтарамын» деген магынада 
қалыптасқан тіркес болуы да мүмкіп. Қайткенде де қазақ 
тілінде цар- етістігінің «жауап, қайтарым» магынасы бол- 
ганы байқалады, оган царым, царымта, царымжьі, «сый- 
га сый көрсететін салт атауы больш келетіп царулыц сөз- 
дері куо (дәлел). Бұлардың барлығьшда да жақсылыққа 
жақсылықпен, жаман іске жамандықнен қайтарылатын 
жауаи, қайтарым магынасы бар.

ҚАРЫНДАС. Қарындас сөзі бүгінге дейін екі мағы- 
нада қолданылады. Осы күнгі әдеби нормадагы актив ма- 
ғынасы «ер адамның жасы кіші әйел жынысты туысқаны» 
және жалны ер адамға байланысты айтылғандағы жасы 
кіші әйелдің атауы. Бұл сөздің түпкі магынасы, көпе түр-
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і;і жазба иүсцаларында кнрсетілгсн магынасы ^«туыс- 
қаи адам, бір жүрттың адамы». Қазақ тіліиде де оүл соз 
бүрын жалііы «туысқанда]). руластар, ага-іиі» депчі 
үгымда жпірск қолданылгаіг. Мысалы, Асан қайгының:

Ол кундс ц а р ы ш > а с г а н  цаііыры.ч ксчер —

дегенінде де, Шалкиіздіц:
Жаііыцдьг білген ц а р ы т һ і с ,
Ол ң а р ы п д а с  әм іколдас —

дегеніцде де бұл соз әйел жынысты адам туралы емес 
жалиы туысқацдар, жақындар туралы. Махамбеттіц:

Тар цолтықтан оқ тисе,
Тарыққанда қайрылар
Ң а р ы н О а с ы м  мснде ЖОҚ—•

дегі отырғанында, ол әйел жынысты жасы кіші туысын 
емес, өзініц содына еретін, өзіне демеу болатын туыстар- 
ды, рулас-тарды айтып отыр, яғнн ол өзі бастаган көтері- 
ліс ісі үшін «жолы жіңішке» әйел туысын емес, озін қос- 
тайтын қалыц ағайын туыстарын іздеп отыр.

Абай да бұл сөзді бірнеше рет жалпы «ағайын, туыс, 
рулас, тіпті ұлттас» мәнінде қолданады: Қарындас қара 
жерге тыға ал.май жұр (Абай 1, 34). Осы қуаныш бәрі де 
қазақ царындастыц ортасьпіда.

Өткен кезеңдерде царындас созіпіц осы күнгідей «әйел 
жынысты жасы кіші туысқан» мағынасы да жиі қолда- 
нылған. М ы с а л ы, «Қобыдандыдагы»:

Қыздыд аты Қарлығаіп
Қобылаидыга ц а р ы п д а с  —

дегенін ескерелік. Қарындас созі жалпы «туысқандар, ру- 
ластар (бір жүрттың адамдары)» деген мағынамен қатар, 
одан да горі жақындау туыстықты — аға-інілікті білдіру 
үшін де қолданылған. Бұл, әсіресе, орта ғасырлардағы 
түркі ескерткіштері тілінде айқын көрінеді. (Фазылов, 
ІІ. 603. Құрышжанов, 158, Боронков. Тефсир, 200). Коне 
түркі тілдеріпде царундаиі/царындаш сезі бір құрсақтан 
шыққан аға-іні дегенді білдірген (ДС, 427). Бұл факті- 
лерге қарағанда, царындас созінің о баста «бір құрсақтан 
(царын сөзінің «құрсақ» магынасы да болғап) шықңағ 
аға-іні, қарындас, сіңлі» деген нақты магьшаны бергені 
оныц «жалпы туыс, рулас, елдес, жұрттас» мағынась 
ауысналы екендігі, бұл мағына, осіресе, орта ғасырларда 
қазақ тілінің ертерек кезеңдерінде активтенгені байқала 
ды. Мысалы, XVI васырдың соң кезіндегі қазақ тілі ес

116



керткіші --- жи.ііімыр Қадыргалм бидіц шежіресіііде ңа- 
рыидас соаіп «руластар, туыстар» .магыпасымда қолдама- 
ды да, «жасы кіміі оііел бала» деген ұғымды цыз царындаш 
деп береді: Қутуқут нойап(ныц) бір ападан екі цыз ца- 
рындашы бар еді (Жами ат-тауарих, 1851, 79).

Қарындас созін «туьге, агайын» мәиінде моэтикалық 
элемент ретімде қолдану қазірдс де бар. Әсіресе, тарпхи 
оқцгаларды суреттегем шыгармаларда, эмостардың негізін- 
де жазылған ныгеаларда қазіргі жазуміылар царындас-ты 
«ағанын, туысқан» деген угымда орынды, ұтымды пайда- 
лапады. Мысалы, М. Эуезовтіц «Қара Қыишақ Қобылаи- 
ды» драмасында, Т. Ахтановтыд «Аітт» драмасында т. б. 
царындас — «бір жұрттыц, бір рудыц, тайпаныц адамы, 
ағайын, туысқан».

Ана тіліиің әікіір созіне ерекше көңіл қойып, опың бұ- 
рынды-соцғы, ауыспалы-тура магыиаларын жақсы білетін 
адамдарга царындас созініц «агайын, туыс» деген мағы- 
иада да қолданылатьтдыгы даусыз әрі белгілі жайт болса 
да, мұны соз етіп отырган себебіміз — царындас сөзінің 
әйел балага гана қатысты айтылатын осы күнгі актив ма- 
ғынасын ғана түсінетіндер арамызда жоқ емес екендігі- 
нен шыгып отыр. Қалыц жұртшылық, оның ішінде жастар 
түгіл, кейбір тіл зерттеушілердің өздері осы қатардан кө- 
рініп қалады. Мьгсалы, тіл маманы Ғ. Мұсабаев «ауру ас- 
тан, дау қарындастан» деген мәтел әйелге қатысты ай- 
тылган дейді: «Жасырын сырып жатқа шығармай, құпия 
ұстауда ерлерді ардақтап, сыр ашылып, қала талқанда- 
лып, ел күнресе, оның айьшкерін әйелден. әсіресе, хан 
ңызы ханшадан(Р) не.месе ханымнан іздеген де, соган ау- 
дарган, сондықтан «ауру астан, дау қарындастан», «әйел 
дұллпан» деген мақалдар сақталған» деп жазады (Ғ. Мұ- 
сабаев, Қазақ тілі мен грамматикасы тарнхынан. Алматы. 
1966, 6). Әршіе, бұл — жаңсақ нікір.

ҚАС: ҚАС(А) БАТЫР. ҚАС(А) С¥ЛУ.
«Қамбар батыр» жырында:

Қ а с а  б а т ы р  маіідаида
Диірмендей доңгелер —

деген жолдар бар. Абай да бұл созді цаса сулу деген тір- 
кесте қолданады. Мұндағы цас(а) созі бұл күнде «өте, 
нағыз, тым, аса» деген магынадағы күшейткіш мәітді үс- 
теу деп танылады. Түн-торкінін іздесек, бұл сөз көне түр- 
кі тілдеріндегі, цашығ «айрықша козге тұгеетін», және 
«мьгқты, күшті» деген соз емес пе екеи деуге болады. Бұл
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гоздегі ш дыбысьшың каэаң тіліне келгенде с-га айиалып 
кттуі жине соңгы ығ сусььмалы дыбыстарьшың түсіи қа- 
луы — табиғн құбылыс. 0 баста цас батыр, цас сулу, цас 
жуйрік «козге түсетін, анрыцша» деген жағымды мәндегі 
тіркестерде қолданыла келе, кейів цас надан, цас жауыз 
сняқты о да козге түсетін, ерекше корінетін жағымсыз 
адамдарды да атан кетсе керек ден тоишылаймыз.

ҚАТТАНУ. Жауға аттанардагы батырдың портретін
бергендо, қазақ опостарында:

Қатуланып, ц а т г а н ы п ,
Буырқанып, бұрсанып,
Мұздай төмір құрсанын —

деп келеді. Осындагы цаттану созі бұл күнде қолданыл- 
маііды. Коне түтркі тілдерінде цатлан- сөзінің бір магына- 
сы «мықты болу, қатаю». Осы магыпада цатығлан-сөзі де 
қолдіапылған. Түбірі — цатығ (қазақша цатты). Қазіргі 
пормамызбен аіітсақ, цаттану созі цаттылану болар еді. 
Ал бірақ цаттану тұлғасы — оте ертеден, яғни етістік жа- 
саіітын жұрнақ цатты түбіріне емес, }}ат(ығ) түбіріне жал- 
ғанған кезден келе жатқан көне соз.

Осы тұлғаның цатулану варианты және бар. Ол да ца- 
гыг тұлғасынан жасалған. Таг — тау, баг~бау дегев сөа- 
дердегі сияқты ғ дыбысы сонор у дыбысына айналған 
(ауысқан): цатыг>цатыу. Ал қазіргі емлеміз бойынша 
жазылуы — цату (+ла + н + у). Қатулану сөзінің о бас- 
тагы «қатты, берік болу, күшті болу» деген мағынасына 
үстеме «қатты ашулану, буырқану, айбат шегу» деген 
ауыспалы магынасы да бар. Бұл екі тұлгаыың плеонас- 
тық құбылыс жасап (яғни бір мағынадағы екі создің қа- 
тарынан айтылуы), қабаттаса да қолданылган жерлері 
кездеседі. Мысалы, «Қобыланды» жырында:

Қабаплнан қар жауып,
Қатулапып, қаттаиды —

деп келеді. Қатгану етістігі көрсетілген мағынада жеке 
де қолданылады. Мысалы, «Ер Тоған батыр» жырында:

Сонда ханыд цат т анЫ п,
Жеңсіз берен бұл киді —

дсген жолдарды оқимыз.
Сөйтіп, цаттану сөзінің мағынасы «мықты болу, берік 

болу, қатаю», ал цатулану сөзі — цаттану созінің морфо- 
логиялық вариапты, ягни озгеше тұлгалапған түрі.
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ҚОРАМСЛҚ, ҚЫЛШАИ. Қорамсац — садмқ огыііыц 
қ.іиі.і, І)ш)ста|) тіліндс цорпмсаң інчі садаң соддорі спно- 
симдік қцтар түзеді. «Оқ қабы» магынасында ілгеріректе 
ңылшаи созі де қолданыдгииыи кореміз. Мысалы, Қазту- 
ганда:

Қарагаіідан садақ будырын,
Қ һ і л ш а п ы м д м  оары жүн оққа толтырып —

деген толгау жолдарыи табамыз.
Садаң созініц «оқ қабы, жақ қабы» магынасында қол- 

данылғаны туралі.і «Садақ» деген созтізбеден қарацыз. 
Мысалы, Қобылапды батыр:

С а д а ң г ь щ  бауы сартылдан —

деп суреттелсе, мұндағы садақ — белге баіілап алғаіі жақ 
және оқ қабы. Бұл создердіц морфолопшлық құрамыы 
талдаи, түп-торкііііи ашын берген — зерттеуші Ә. Қайда- 
ров. Ол Халықаралық Алтаистика Конференциясыііың 
1972 жылы Вена қаласында откен XV сессиясында қазақ 
тіліндегі қару-жарақ, сауыт.-сайман атаулары жоніпде 
арнайы баяндама жасап, ңорамсаң созінің құрамындагы 
саң элементі бір сөз түбірінің йа/йаң/жа/жаң, са/сац сияқ- 
ты варнаиттарыііың бірі дейді, ал ңылшан сөзі ңыл (ат- 
тың құйрыгы не жалыныц қылы) созіне «ыдыс, қап» ма- 
ғыяасындағы шан созі немесе -шан, (-шын. -шін) жұрна- 
гы қосылып жасалған сөз болу керек деііді (Қайдаров, 
31—32). Орыс тіліндегі осы мағынадағы колчан сөзі —̂ 
түркі тілдерінен шамамен X III—XV ғасырларда енген 
сөз (Шігаова, 193).

Бір коңіл аударатын нәрсе — ңорамсаң созі ңорам тұл- 
гасында да қолданылған. М ы с а л ы, «Қыз Жібек» жы- 
рында:

Еііді қолыи алгаиша,
Қорамга  қолыіі салгаиша —

деп келеді. Бұл мысал ңорамсаң сөзінің құрамы ңорам + 
спң дегсн екі болек сөзден тұратындығын. оның саң ком- 
ітонентін қоспай да «оқ қабы» ұғымын бере алатындыгын 
аңғартады.

Осы сөздің цорамса варігаиты және болған. «Ақжона- 
сұлы Ер Кеңес» деген жырда:

Қорамсаны  колга алды,
Атайын деп оцдалды —

деп келген жолдарды кездестіреміз. Бұлар емлелік қате- 
лер емес, біз әңгіме етіи отьірған создіц және оның құрам-
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дарыныц бірпеше ([юнетика.чық вариантта келген (са/сак} 
Г.ір соадсмі паііда Гіолгандыгын корсететіп фактілер.

Ң¥ДДЫ (Қ¥ТТЫ) ӨЗІ. Әкесіне өте ұқсал гұрған ба-
ланы цудды әкесі, әкесініц цудды өзі дейміз. Мұидагы 
цудды созініц түп-төркіпі хауд нарсы тілінде өз деген 
ссімдікті білдіреді. Сопда цуддьі озі дегеп тіркес бір есім- 
діктіц парсыша және түркіше аталулары қосарланып ке- 
ліи (өзі өзі) «дәл озі, нақ озі, тап озі» дегеп маиде жұм- 
салып кеткен. Мұндаіі екі тілдегі бір мағына беретіп сөз- 
дердіц қатар қолдапылуы —• едоуір жиі кеэдесетін құбы- 
лыс. Мысалы, кор соцыр дегендегі кор— па]>сы тіліпде 
«соқыр, еоқыр адам» деген сөз, курке тауыц дегепдегі ал- 
гашқы соз де парсыша «тауық», сары уайы.и дегепдегі 
сар — парсыша «уайьш» т. т.

Ң¥Р АТҢА МІНГЕНДЕЙ. Бұл — мағынасы айқын 
образды тіркес, «тынығып, сергіп қалу» дегенді білдіре- 
ді. Мұндағы цур ат дегөннің мағынасы «ұзақ уақыт мініл- 
.меген, семіз. тыц ат». Қур созі «семіз, қоцды, мінілмеген» 
деген ұгымда жылқы баласының асау, айғыр сияқты атау- 
ларымен де, өзге агауларымен де келе береді. Қур сөзінің 
түпкі бір мағыиасы монтол тілінде «өткец жылғы, был- 
тырғы» дегенді білдіреді, осыдан келіп өткен жылдан мі- 
нілмей, қоңы сақталган малды хур тарга деп атайды, от- 
кен жылдан күзелмеген -жалды хур дэл дейді. Демек, цур 
созі түркі тілдерінде де мал атауларына қатысты келіп, 
тірқескенде, «откен жылдан мінілмеген, демек, қоңы сақ- 
талган, семіз, тың» дегепді білдіретін болган. Бұл да түр- 
кі-монгол тілдеріне ортақ сөздердің кейбіреулеріпің жеке 
түрғандагы магыиасы сақталман, тіркес қүрамында тұр- 
ганда сақталғапы байқалады.

ҚҰРСАНУ. Батырлар жырында:
Буырқанды, бүрсапды,
Мұздай темір ц у р с а п д ы  —

деген клише (кәнігі соз қалыбы) кездеседі. Мұпдагы цур- 
сану етістігі бұл күнде кемде-кем қолданылады. Бұл — 
кш-іе түркі тілдеріндегі «белдік, белбеу» мағыпасын бере- 
тін цур сөзінен жасалған цурсау етістігінің өздік етіс тү- 
рі. Қурса- цур + сау «белге байлау», цурсан- «бір пәрсе- 
мен белін байлау, белбеулену» дегенді білдіреді. Мұны ес- 
кі жырларда кездесетін «алтын белбеу цурсанып» деген 
сияқты олең жолдары да дәлелдейді. Мұздай темір цур-
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сапу — «томірдои (болаттан) жнсалгпи қарудм беліие 
байлау, ні.т.ша асу, ілу» деген мапде.

Осы түбірден жасалған цурсай созі дс бар. «Қозы Көр- 
неш» жырыпда:

Қурсай садақ боліне ілер дейді —

деген жол бар. Мұндагы ңурсай созінін; лгәііін «садақты бе- 
ліне ілді» деген коігтекстің озі аігтып тұр. Қазіргі тіліміз- 
де бар цурсау созініц түбірі — ЦУР, о бастагы тұлғасы 
цурсағ («белдік, оралган, белдеуленген нәрсе») деген есім 
соз.

Шалкиіз жырау мен Махамбет ақындарда және «Ер 
Тарғын» жырында келетін:

Лспанда бұлт ңурсайОы,
Күп жауарга үқсайды —

дегсн стереотіш (клише, қадып сөз) жолдар бар. Бұл жер- 
дегі цурсайды дегеннің де түбірі — цур, одан цурса — 
етістігі жасалган, мәні «орау» (аснан адам баласыныц 
көзіне доңгелек, тоңкерілген дүние, оны қаптаган бұлт, 
кемпірқосақ сияқтылар аспанды орап алғандай болып кө- 
рінеді). Қазақ тілінің екі томдық түсіндірме сөздігі бұл 
жөрдегі цурсау етістігін «айналаны қоршау, торлау, қа- 
мап алу» ден түсіндіреді. Бұл дұрыс, бірақ осы мағына- 
с-ы — цурсау сөзінің ауысиалы мәндегісі, ягнн әуелдегі 
«белбеулену, белді орау» дегеннеп туган (ауысқан) ма- 
ғына.

Қазақ тіліыдегі цур (бау), басцур, ыіицыр (іш + цур) 
деген создер де «белдік» және «аниала орау» деген магы- 
надагы цур созімен торкіндес екені айқын корініп тұр.

Сөптіп, цурсану сөзінің түбірі — цур («белді») +са 
(етістік тудыратын жұрнақ) +н  (етіс жұрнағы), магына- 
сы «белге байлау, бе.лоеулену»- Бұл күнде цурсау сөзініц 
магынасын «қоршау, торлау, қамап алу» деп түсінгепдік- 
теп, оны цпршау етістігімеп алмастырын жіберу де кезде- 
седі, Мьгсалы, эпостық жырлар мен Махамбет сняқты 
ақыпдарда бірнеше реттен кездесетін жогаргы жолдар- 
Дыд:

Кунді булт ц о р ш а О д ы ,
Күи жиуарга үқс.аііды.
Лйды булт ң о р ш а й д ы ,
Тун жауарга үқсайды —

деп жазылган түрлерін де ұшыратамыз.
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ҚҮТЫ ҚЛШУ. ҚҮТ ҚОИУ. ҚҮТТЫ КОЛСЫІІ. ҚҮТ- 
ТЫҚТАУ. Ііұл тіркестср қазіргі тіліміз үшіи жиі қолда- 
иылатын, магыпалары айқан, кәнігі создер. Бізді бұл жер- 
де қызықтыратын — цуг түбір созініц жеке тұргаидағы 
бұрынғы жоне қазіргі магыналары. Тусіндірме создік цуг 
созіне «береке, байлық, мол қазына» деген түсініктеме бе- 
реді, цуты цашты тіркесііг «берекесі кетті, ұсқыны қаш- 
ты» деп түсіндіреді.

Қут(ы) созі қазақ тілінде цутып алу, цуты тусу де- 
ген тіркестер құрамында да келеді. Соцгы тіркесте]ідегі 
цуг созіиіц магынасы басқашарақ: цутын алу «қатты қор- 
кыту, шошыту», цуты тусу — «коңілі түсу, көңілі келу». 
Қут созініц коне түркі тілдеріндегі магынасын іздестір- 
сек, екі түрлі болганын кореміз: бірі — «адам жаны. ру- 
м,і, омірлік күші (орысша «жизненная сила»), екінші- 
сі — «бақыт, пгілік; табыс, сәттілік».

Біздің байқауымызша, қазақ тіліндегі жоғарыда кор- 
сетілген тіркестер осы екі магынаның негізінде иайда 
болған: цуты цашу, цутып алу дегендердегі цуг(ы) «адам- 
ның ішкі жан күші, ру.хы» деген мағынага байланысты, 
ягни біреудің кұтын ұшыру, құтын алу — оның ішкі жан 
кұшін әлсірету, ягпн «қорқыту, шошыту» дегенді білдіре- 
ді. Ал цут цону, цутты болсын айту, цуттыцтау дегеидер- 
дегі құг-тың негізі — «бақыт» магынасы: цут цону — ба- 
қытты болу, цутты мекен, цутты орын. цутты цонац де- 
гендер құт-бақыт қонған мекен, орын, бақыт әкелген қо- 
нақ деген мәпде екені айқын. Қуттыцтау сөзініц де тұн 
мағынасы — «бақыт, сәттілік», «табыс тілеу». Өзге кейбір 
тұркі тілдерінде цуттыцтау сөзі цутлау («құт-бақытқа 
сый көрсету. яғни оның пайда болуын тілеу») тұлгасында 
келеді (Ахметьянов, 34). Қазақ тілінде есімнен етістік 
тудырушы -ла жұрнағы цут созіне тікелей жалғанбай, 
оның цутлығ/цутлыц деген сын есім қалныиа жалганьш 
жасалған: цуттыцта (цут + лыц + та) — «бақытты болуды 
қалау, тілеу». А.т түсіндірме создіктің цут созіне берген 
анықтамасындагы «береке, байлық» магыналары тұп не- 
гізіндегі «бақыт» магынасъшан ауысқаи: береке мен бай- 
.тық — бақытты құрайтын, бақыттылықты білдіретін нз- 
тнжелер.

Сойтіл, бұ.т күнде цут/цуты созінің ертедегі тура мағы- 
пасы комескіленіп, одан туган ауыс.палы мпгынада қолда- 
иылатын тіркес компоненті жоне туынды создің негізі ре- 
тінде гана сақталган.
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ҚЫТМҚСМЗ ЛҒЛЛАСУ. Үлы Лбаіідыц .Нсрмонтом- 
тачт а.удлрган «Теректіц сьійы» атты олецініц ец соңгы 
шумағы:

Карі Касшім к.ара кок коаін ашты,.
Жыды жүзбен Терекке амандасты,
Жмбыр қаіі.іп, қозіалып, сылқ-смлқ күліп,
Қатьшды алды, цыгыцсыз араластм —

деп аяқталады. Ақынныц 1957 жылы жарі.іқ корген еі.і 
томдық басылымындд ңыйтыцсыз деп жазылган. «Абаіі 
тілінің создігі» бұл шумақта жазылган түріпше цитыцсыз 
сөзін тіркемеген, пе цытыцсыз созіне қослаган. Соцғы 
тұлға осы басылымда Полонскиңден аударғап «Жүректе 
коп қазына бар, борі жақсы» дегг басталатын олеціидеғі 
келген түріиде создікке снгізіліп, «шыпайы, таза» деген 
мағыпа береді деп корсетілген.

Копе түркі тілінде цыдығ—1) «бір нәрсенің іпегі, ше- 
карасы», 2) «озен-су жағасьг» деген магынадағы сөз, ал 
цыдығсыз тұлгасы «шексіз, шетсіз» дегенді білдіреді. 
Қытыцсыз араласу «ара-жігі білінбсй, мүлде араласыи ке- 
ту» дегеиге саятып сияқты. Бұл создің қазіргі кездегі 
«емін-еркіл, ұялмай-қысылмай» дегеи ауыспалы мағына- 
сы «ара-жігі білінбей араласып жату» деген оастапқы 
ұгымынан ауысуы мұмкін.

МАЙДАН. Бұл соэді қазіргі кезде көбіне-көп «ұрыс- 
соғыс болатын (болган) жер» деп ұғамыз. Қазақ тіліпің 
екі томдық түсіңдірме создігі майдан созін I) сұрапыл 
согыс даласы, 2) белгілі бір багытта әрекет жасау үшіп 
біріккен әскерн кұш, 3) бір қолбасшының басқаруымен 
бірнеше армия құрамаларының қимыл-әрекет жасайтып 
аудапы деп түсіндіреді (ҢТТС, 1974, II, 121). Бұл сөздің 
соңғы екі мағынасы ¥лы Отан согысы кезіидө пайда бол- 
ган, орыс тіліндегі фронт созінің баламасы ретіиде алын- 
ған жаңа магына екені корініп тұр.

Ал бұрынырақ қазақ тіліиде майдан созі әрі осы күн- 
гідей, «ұрыс, шайқас орны», әрі «көгал» жоне «алаң» де- 
гыналарда жұмсалған. Мысалы, «Қыз Жібек жырыпда 
олейін ден жатқан Толеген аспапдагы алты қазды шақы- 
рып:

Қоиар болсаң, жакуар.
Міно майдап, міно саз —■

дейді. Мұидагы майдан да, саз да «когад жер. кокорай 
шалгыдды жер» дегетщі білдіреді. Саз созі де екі мағыиа- 
ш.г білдіргеп: бірі — «когал, кокорай шалгынды жер»,
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окішиіеі — «баліиі.ің», қаиіргі адебп тілі.міадо саз — оу 
ііраліісыіі, балшыццл аііиа.тгам тоиырац» (Ң'ГТ(’, НШІ. II 
233). Ңазақ ауыз әдебиетінде саз созі кооінсе І-матыиада 
келеді. Мысалы, цыз Назымды алмаққа келген қалмақ 
ланы цыздың әкесіне:

Тікиокке ац үіі сұраймын 
Ел қонбаган салыңды —

деііді. Н. Ф. Катанов жинан бастырган цазац мақал-мә- 
телдерінің ішіндё «іісылсаң — биікке, жыгылсаң — май- 
йанға» цессч моте.т бар. Мұндагы майдап созі де «ұрыс 
даласы» дегенді емес, «алаң» де.генді білдіреді. Майдан 
созінің осы күнгідей «ұрыс даласы» деген ұғымы да ба- 
тыр.тар жырларында жиі кездеседі. Мысалы, «Ңамбар ба- 
тыр» жырыніда:

Олар маіідан ішіпде 
Түзетті бүлар ұрысты.
Қылыш шауып, қан тогіп,
Қыздырыцдар ұрысты —

доген жолдарды оқысақ, мұндагы майдан — «ұрыс алаңы».
Сойтііі, майдан мен саз создерінің осы күнгі әдеби ті- 

лі.мізде норма емес «көгал, кокорай шалғынды жер» жә- 
не «алад» мағыналары ескі жырлар мен мақал-мәтелдер- 
де, сондай-ақ жергілікті сөйлеу тілінде кеңінен орын. ал- 
ган.

Майдан (егер озі о бастан түркі сөзі болмаса) — пар- 
сы тілінен енген соз, создіктердің көрсетуіне қараганда, 
нарсы тіліне араб тілінен енген.

МАҢҒЫСТАУ. Бұл жерде біз етістік маңтыста-тұлға- 
сыіі соз еткелі отырмыз. Махамбеттің бір олеңі:

Маң-.маң басқан сары атан 
Мацплстап шыгар оріске —

деп басталады. Мұндагы миңғыстап созінің түгі-төркіні 
мен магынасы туралы бізден бұрын қазақ создері тари- 
хыпа үңілс жүретін галымдар Е. Жаіпіейісов пен Ң. Өмі 
])олиевтер айтып кеткен болатын. Соны қаііталай ес-кі 
тусіріп, өз таранымыздан мысалдар қосып, осы созді жә 
не бір талдап отпекпіз. Бұрын да дұрые корсетілгендей 
бұл сөздің түбірі — маң. Коие түркі тілдерінде ман/маі 
созі «адым, жүріс» деген есім ретінде де, «адымдау, жүру 
аяқ басу» деген етістік ретінде де жұмсалган. Осы түбір 
деіх маңым «ады.м», маңыг «жүріс» создері де жасалган

124



К<ші' тү|»кі.'іі’рдо маң- дс'1'си стістіктіц мап.іа- варианты да 
Гіо.тіан (ДС. Н.ЧГ»—ЗЯ7). Тіиті казақ тіліндс маң-мші басу 
(мап-маң. маң басцан. шудаларын шаң басқаи) тіркесін- 
д(> келетін маң-маң тұлгасы да коне заманда қолданыл- 
ган: мспі маң-. мұпы «қазақша» тұлғаласақ, маң мацу бо- 
лып шыгады, ягтш адым идымдау немесе адымдап журу.

Қазақ тілінде «адым» ұгымындағы маң деген зат есім 
де, онымен тубірлГс маңу. маңлау деген етіс.тіктер де ұмыт 
болын, қолдаііылмаіі. бұл создер тек маң-маң басу және 
маңтыста- дегеи тұлгалар сақталғап. Маң-маң сөзі басу, 
журу сияқты қосалқы етістіктерсіз қолданылмайды, еебе- 
бі маң созінің магыпасы күңгірттенген. Сол сияқты мац 
түбіріне етіетік тудыратын -ғы жұрішгы жалганып, маң- 
ғы- етістігі (ңаңгы-, саңгы.- дегеидер еняқты) жасалган, 
оган -с жұрпағы қосылыл. қайтадан зат есім туган, ал 
маңғыс есіміне -та жұрнагы жалғанын, екінші рет етістік 
паііда болған. Соіітін, маңғысга- (маңғыстау, маңғыста- 
маң) деген морфологпялық «қырық шекпен» киген сөз 
гана сақталған.

Маңгыстау етістігінід магынасы — коне түркідегі мац- 
етістігіндей «адымдау, жүру», мүмкіп, бұган «ілгері басу, 
ерістеу» рсңктері қосылган болу керек. . Қазақ тілінде 
маң-маң басу етістігі белгілі бір «прошіскасы бар» «пас- 
портты» соз. ол «нропискасы» — ақырын, байсалды түрде 
адымдау. мысалы. аягын байсалды басатын түйеге айты- 
лады (маң-мац басцан сары атан, оріске маңғыстап иіыга- 
ды), егер бұл етістік адамға қарата айтылса да, әңгіме жай 
ғана адьшдау туралы е.мес, аяғын «ақырын, байсалды тур- 
де маңгаздана басу» жаііында болады. Сойтіп, мацғыстау 
етістігі — «жүру. адымдау» дегенді білдіретін. бүгінде си- 
рек қолданы.чатын. кобінесе образ үшін пайдаланылатын 
создердің бірі. Әдемі соз, әсерлі соз.

IIАЖАҒАЙ/ НАЙЗАҒАЙ. Носер жауын кезінде ауада 
электр зарядтігрыныд бір-біріне соқтыгысуынан пайда 
болатьш күшті (құбылысты) нажағай немесе найзағай 
дейміз (ҚТТС. VII. 310). Бұл соз қыпшақ тілдерінде са- 
заған тұлгасында да қо.ддан ылган. Сазаган созі «бұлт 
ішіидегі аждаһа» дегеиді білдіреді. Демек, нажағай мен 
аждаһа/аждаңай создерінің орісі («туысы») бір: нажа-
тай — коктегі от болып жарқылдаіітын қанатты аждаііа 
деген сеііімпеи шыққан бо.тар. Сондықтан бұл создің қару 
атауы ретіндегі пайза созіне еш катысы жоқ тәрізді. 
Зерттеуші 0. Пүр.магамбетов найзагай созініц тубірі «жан-
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д і.і |>У» маіыпасьпідагы мошолдыц шщоо(.г) отігтігі дон 
таігиды (Иұрмагалгбетов, 38). 1>уд да «ж.чмы бар» бол- 
жалі.

ОЙЫН. Бұл соз ерте коздегі қазаң тілінде, опыц ауыз 
адобнеті үлгілерінде «согыс, ұрыс» дегеп мағынада да 
жұмсалған. Мысалы, «Ер Шобан» толғауында батырлаі> 
аіідап алып кеткен жылңыныц соңыиаи ңуын келген Би- 
газыга Шобаи: меніц жиыпымда (қосьшымда) «түмепді 
бұзган ерлер меп суырылып шабар батырлар бар» ден 
бірнеінеуін атаііды. Солардыц бірі:

Бір пиыпОа алпыс ала балта сьшдыргаи 
Лйсаныц ару ұлы Қолай бар —

деітді. Мұндағы ойын деп турганы — «ұрьгс».
Ойын созінің батырлар жырларында жумсалған сәт- 

тері бұл создіц «ұрыс, согыс» деген мағынасын тіпті ай- 
ңын танытады. Мысалы. Қобылаиды батырдыц жауымен 
зііңасын:

Қапжарменен қармасты,
Семсерменеп серместі,
Сойтіп ийын ойнасты —

деп суреттеқді. Мұпдагы ойын ойнау — нағыз «шайқасу, 
согысу». «Ер Тарғын» жырындагы:

Толып жатцан цалмацца 
Таргып салды ойынды —

догенде де оііііап жұргеи батыр емес, ұрыс салған батыр 
(т>з болып отыр. Қатты шайқасатын қас батырды «ойыны 
ца'і'ты жас арыстан» деп бейнелейді. Ойын сөзі көбінесе 
«ұрысты, соғысты» деген мәнде ойын салды тіркесімен ке- 
леді.

Эрнне, ойын созімен қатар урыс, соғыс, шайцас сөздері 
да ңолданылған. М ы с а л ы, «Қамбар батыр» жырында
жеу:

Буркіттсіі жазыи шецгеліи 
Салмақа данр сигысты,..
Қа іі ра т ы мыа ас і іа ііды 
Қылаііық десек үрысты —

.". мі келеді.
Сол сняңты ойын созіиіц ңұда түсу, қыз ұзату, іаелін 

түсіру. жецісті тойлау сняқты елеулі оқигалар үстіііде от- 
кізетіп сауың-саііранды да білді]іетін магьгиасы ңатар 
жұмсалгаи. Мысалы, «Қамбар батыр» жырындағы:



Іі.үда тусіп, цуіірык и;си,
Іүыдамі.іа ңы.іі.ск пйышіы...
Ңы|)ық кун удаіі тоііым бар,
Яр гурлі ңыаі.іц ойып бар,—

деген жолдарпі назар аударалық.
ОҚУ. Бмші бақсы-балгерлер адамды жылап шаққдн- 

да, оның уытһш оңын іиыгарады. деііді недіесе ауру адам- 
ды үшкірін оңып емдейді дегенді де естнміз. Сондықтан 
чцы- етістігініц үшіпіні магыиасы етіи түсіпдірме создік 
«ішіиеи дұга аіітып арбау. дуалау, дем салу» догеиді кор- 
сетеді.

Оцы- етістігіпіц коне түркі тілдеріндегі бір мағынасы 
«шақыру» болгап: ол мені оцыды «ол мені шақырды» (ДС, 
369). Оцычы, оцыгучы создері «хабар беруші, жар салу- 
111ы» дегенді білдірген. Осыдан коне оцра- (қазақ тілінде 
оцыран-) деген жы.іқы малының үіііріп, құлынын ша- 
қырганда шығаратын дыбысын білдіретін туынды етістік 
жасалған. Демек, оцыран- да «шақыру» деген соз. Сонда 
жыланның. уытын оцып шығару деғен о баста «сол уыт- 
гы адам денесінон иіаңырып алып. шығарып тастау» дегеи 
ұғымда колданылган сөздер. Бақсы-балгердің үшкіріп 
оқып емдеуі де, ескі наным бойымша адам бойына ауру- 
дың «иесі» кіргенде, адам ауырады, сол «иені» дуалан, 
үшкірін иіаңыру (оңу) керек, сонда ол жазылады ден 
сенген.

ОРДАЛЫ ЖЫЛАН. Әдетте орда сөзіи жеке алғанда 
ханның, батырдың т. б. ордасы, орталық мекен-жайы деи 
тұсінеміз, ал тарнхи шығармаларда Алтын орда. Аң орда 
сияқты хапдыктардыд атауын білдіретін соз^деп білеміз. 
Бұл күнде орда созі белғілі бір мемлекет оасшысының 
қызмет бабындағы орта.лық мекен-жайы деген мағынада 
қалыптаса бастады: Ресей нрезидентініц аң ордасы. Ңа- 
зақстан нрезидентініц ак ордасы.

Ал орда.іы жылан. орда.іы ңулан дегендердегі орда 
сбзінің .магынасы бұдан басқаша. Коне түркі тілдеріиде 
орду созінің бір магыпасы «жы.тан, тыніқан сияқтылар- 
дыц індері мен баска да жан-зЦануарлардыц тұрақтары» 
деген болған (ДО, 370). Сонда ордалы жылап — белгілі 
бір жерде іидері кон. шоғырлангаи жылгшдар, коп жы- 
лан, ордалы ңу.нін — белгі.ті бір аймакты жайлаған кұ- 
ландар үйірі дегенді білдіреді екен.

ОРЫНДЫҚ. Қаз ірді* отс* тусінікті жиі қолданылатын 
создердің бірі— орыпдың. О.т — адам отыратын үіі жаб-
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дыгы (орысша етул). Г>ұл соа отксчг доуірлсрдс де болпиі. 
Кшн' т-үркі тіліидо оруплуң -1) «тақ. 2) түргы (бір нор- 
соиің тұратын, жататын түргысьг) (ДС, ,172). Қазақ ті- 
л інл а  де ертс-де орындың созі бір порсеніц тұрғысы дегенді 
білдіргені байқалады. Махамбет олецікде кездесетін:

Орпыңгы қара сабадаи 
Қымыз ішер күн қайда?—

депмі жолдардагы бірінші соз орньщты емес, орындыцты 
бо.іуы керек. оііткепі жерді азырақ шұцқырлап, үлкен са- 
ба.тарды соган қоятыны бе.тгілі. демек, осы іиұцқыр — са- 
бапыц орыпдыгы (тұргысы) немесе саба қоятын торт та- 
гмн арпаііы орындық та болпш. Тосек те жалиы алғап- 
д .і -—тұрғы (жататын жер. орысша ложе), соидықтан 
жптатыііі кереует сняқты агаш тосекті де ертеде қазақтар 
орындыц деп атаса керек. Мысалы, Доспамбет жырау:

Зерлі орындыц үстінде,
Ал шымылдық ішінде 
Түлымшагыи тогілтіп,
Ару сүіідім — окінбен!—

яейді. Мұидагы орындыц ден тұрғаны — биік ағаш тосек, 
зерлі деп отыргапы — пе орнектелген (инкрустациялан- 
тм.іп) тосек болар, не зерлі жамылғысы бар тосек болар, 
қепткепде де мұндагы орындыц казіргі отырғыш (стул) 
емес, тосек және ол тосек образ үшін альшып тұр.

ӨЛЕ ТОЙДЫ. Кобіпесе күнделікті соіілеу тіліиде қол- 
Данылатын өле тою деген тіркес бар. Осыдан барып олген- 
іие жеді. олгеншс ішті деіт те айта береміз.  ̂Бұлар «мей- 
ліннте тою, кон жеу, коп ішу» деген мәиде айтылатын 
ғоздер. Түп-торкінін іздестірсек, мұндағы оле созінің «дү- 
ние салу, о.чу» магьшасындагм ол- созіие еш қатысы жоқ 
екеп. Өл- етістігі саха (якут) тілінде «тою» дегеи соз. 
Де.мек, ертедегі тұркі тілдсріндо ко.іданылган өл- «тою» 
созі меп қазіргі ті.тіміздегі гой создері илеонастық қатар 
түзіи, яғни екі тұлгадагы «тою» магынасыпдағы екі соз 
Кмтарласа айтылып. «мейліпше тою» магынасып беріп 
түп. Әрппе, «тою» магыпасыи беретін оле созі қазақ тілі- 

якут тілінеи енгем деуге болмайды. Бұ.і — сіро, оте ер- 
т.іден қалгаіі копепіц қозі. Мүпдаіі қалдьгқтар, сарқылі- 
пішктар (релнктілер) қазақ тілінде аз кездеспейді.

САҒЬШУ, САҚЫНУ . Бүхар жырау Абылай ханга:
Басыіт мүіппа котергоп 
Жүртыца жаулық спгыппа —
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деп ақыл айтады. Мұіідлгы сағыпу созі «біреуді коругс 
аңсау» магыігасг.иідагы сағыпу созімен бір емсс. Бұл жер- 
до сагыну сөзінің тұбірі — сац-. Көне түркі тілдерінде 
сац- етістігі «ойлау, толғану, түю» дегенді, ал осы түбір- 
ден жа-салғаи сацын- етістігінің бір магынасы «ойлау, 
есептеу» болган (ДС, 486). Бұл тұлғаның «ойлау, ойла- 
ну, ииеттену» мағынасы ертеректегі қазақ тілінде де жұм- 
салғанын жоғарыдағы Бұхар толғауы танытады. Жаулыц 
сатыну тіркесі осы күнгі тілімізше айтсақ, жаулыц ойлау 
дегеңді білдіреді.

Сацын- етістігінің мағынасы — «сақтану». Көне, орта 
ғасырлардағы түркі тілдерінде «сақтану, қорғану» мағы- 
насында қолданылған сацын- тұлғасы ертеректегі қазақ 
тілінде де орын алған. Оған Шалкиізде кездесетін:

Алп, алп, ал сақын,
Ацдыіі жүргсн дұіппаннан жүз сацын.
Күле кіріп, күціреніп 
Шыққан достан мыц сацын —

деген жолдар мысал бола алады. Махамбөт ақыпның:
Мен тауда ойнаған қарт марал 
Табаным тасқа тнер ден 
Сацсыпып шыққап қияға —

деген жолдарындағы сацсыну сөзінің түбірі де сацын- бо- 
луы мүмкін. «Қорғану, сақтану» мәніндегі сацыну тұлға- 
сы «күні кешегі» Махамбет заманындағы қазақ тілінде 
қолданыстан шығып қалып, ұмыт бола бастағандықтан, 
сацсыну ден өзгеріп айтылуы әбден ықтимал.

САДАҚ. ЖАҚ/ЖАЙ/ЖА, Бұл сөздер қазақ эпостарын- 
да да, XV—XIX ғасырлардағы ақын-жыраулар тілінде де 
жиі кездесетін, қазірде көнере бастаган сөздердің қатары- 
нан табылады. Садац сөзінің синонимдері жац/жайіжа. 
Соңгы жа варианты қазақ тілінде сарьіжа, бухаржа сөз- 
дерінде сақталған.

Садац(жац) — ағаштан доғаша иіп немесе иілген 
іспетті екі болікті жалғастырып. екі ұшын қайыспен ке- 
ріп, сол кермеге оқ (жебе) салып, тартып ататын, өте кө- 
не замандардан келе жатқан қару атауы. Садац сөзі кей- 
бір түркі тілдерінде қарудыц өзін емес, оның қабын, са- 
уытын білдіреді немесе жақтың бүкіл жабдығымен қоса 
аталган жалпы атауын береді. Ал қазақ тілінде садац сө- 
зі қарудың өзін де, жақ пен оның оғын салатын қабын да 
білдіргенін байқаймыз. М ы с а л ы, Қазтуған жырауда.
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Қарагаіідіш саОаң будырып,
Қылшапымды сары ж ун оққа толтырып —

деи келеді. «Қыз Жібек» жырында Қорен қалмақ:
Қарсы қарап тұра қап,
Садацты қолға алады.
Толі.іқсып тұрғап балапы 
Толғап тартып қалады.

Бұл екі мысалда садпц — қарудыц өзі, ягни жақ.
Сонымен қаар садац созі жақтың өзініц қабын да біл- 

дірген. Мысалы, жырларда кездесетін булгары садац, бу- 
харжай немесе көн садацты демесец, көпке тиер сөзім бар 
дегендердегі булгары садац,, кен садац тіркестері былга- 
рыдан жасалган (әлде бұлгарлықтардың үлгісімен жа- 
салган ба?) және көннен жасалгап қан (жақ салатын 
футляр).

Қазақ тілінде жақтың жабдыгымен қоса алгандагы 
жалпьт атауы ретінде қолданылуы да жоқ емес. М ы с а - 
л ы , Махамбеттің «беркініп садақ асынған» дегенінде, 
ақын жалпы қару (садақ) асынып, жауға аттану дегенді 
аіітып тұр.

Қазірде ұмыт бола бастаған бұл көне атауларды осы 
күнгі кітаптарда жаңалыс түсіндірушілік жиі кездеседі. 
Мысалы, Махамбет ақынның 1962 жылғы жинағанда 
жай — «садақ оғы» деп қате түсіндірілген. Бұл түсінік 
ақынның:

Толғай да толғай оқ атқап,
Он екі тұтам жай тартцан, —

дегеп жолдарына қарай айтылған. Бірақ бұл жердегі 
ақынның он екі тутам дегені оқтың ұгзындыгы емес, жақ- 
тың кермесінің (адырнасының өлшемін, ягнн жақтың 
взін айтқаны. Немесе Қазақ совет энциклопедиясы жац 
сөзінің жай вариантып «жақтың огы алысқа ұшатындық- 
тан, жақты кейде жай деп атайды» деп түсіндіреді. Шын- 
дығында бұл екеуі бір соз, яғни жац нен жай параллель- 
дері — түркі тілдеріне тән дыбыс алмасуларының (г ~ й ) 
потижесі (Қайдаров, 29). Сол сияқты бухаржа сөзін «Ба- 
тырлар жыры» атты кітантың II томында (1961, 23-бет) 
«Бұқар қаласында жасалган сауыт (?)» деп түсіндіреді. 
Дұрысында бухаржа жәие сарыока создеріндегі жа компо- 
ненті көне йа сөзінің қазақша варианты (сөз басындағы 
й дыбысының қазақ тілінде ж болып келетіні белгілі). 
Көне йа — жақ, йа цур- — жай тарту, жақ ату, йа цур- 
ғучы — жайшы, жақ атушы (ДС, 221). Қару атауыпың
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бұл квне түрі қазііқша бухаржа, сарыжа создеріпде сақ- 
таліап, осы с-оздер келе-коле «жацашаланьш» бухаржай, 
саржай, одаы барьш саржан түріпе дө көшкені және бай- 
қалады:

Бұлгары садақ, бухаржай,
Бұлгай тартты Ер Қосай,

«Ер Қосаи» жырыныц келесі бір жерінде:
Ллты атқа алган адырна,
Оіі атқа алган бухаржа —

болып айтылады. Бір жырдың өзінде бірде бухаржай, бір- 
де бухаржа болып қолданылуы ұйқас шартына байланыс- 
ты болып отыр: бухаржаіі сөзін (тұлгасын) Ер Қосай сө- 
зіне ұйқастыру үшін, ал бухаржа-ны адырна-уц ұйқасты- 
ру үшін алып отыр. «Ер Таргын» жырындагы Ақжүніс 
сұлуды жыршы:

Қасы сарыжадай керілген,
Кірпігі оқтай тізілген —

деп суреттесе, «Қыз Жібек» жырыпда сарыжа тұлгасы 
саржан болып кетеді:

Саржапныц кірісі 
Тартуга келмой үзілді.

Сарыока дегенді өткен гасыр лексикографы Л. Будагов 
былайша анықтайды: «Қазақша сарыжа, шагатайша са- 
ры йай сүйекпеи әшекейленген, сарыға боялган жақ «(Бу- 
дагов, I, 686). Ал бухаржа ден Орта Азия (Бұхар өңірі) 
үлгісінде жасалган немесе сол жақтан келген жақты ата- 
са керек.

Сойтіп, кер.месіне (кірісіне, адырнасына) оқ (жебе) 
тіреп, тартын ататын агаштан жасалғаи (будырган) көпе 
қару атауы XV—XIX ғасырлардағы қазақ тілінде садац, 
жац, жай, жа деп аталган (соңғысы біріккен сөз құра- 
мында гана). Демек, әр тілдегі создердің семантикалық 
(магыналық) даму заңдарына қарай, о бастағы бір сөз, 
мысалы, садац сөзі бір тілде қарудың езіп, екінші бір тіл- 
дерде тек оның қабын, үшінші бір тілдерде қарудың езін, 
жабдыгын, сауытын( қабын) қоса алгандагы жалпы ата- 
уып білдіретін болып қалыптасқан. Қазақ тіліндегі садац 
сөзі — осы үш магынаның үшеуіне де ие болъщ қолданы- 
лыи келген сөз.

Осы сөзді түбегейлі әрі қисынды талдаган галым 
Ә. Қайдаровтың пікірі орьшды. Зерттеуші бұл создің түп- 
теркіні түркі-монгол тілдеріне ортақ саа тұлгасы деп та-
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бады да, опың йя/йиа/жаа/чааіһаа/йей/жай/сайічайі 
жацісацічахіжайаісагаідага т. б. дегоп құбылмалы фопо- 
тикалық варианттары бар екенін көрсетеді (Қайдаров, 
28-29).

САЙЫІІ КЕЛГЕНДЕ. Бір әңгімені ңорыта айтқанда, 
сайып келгенде деген тіркесті қолдапамыз. Сайьт сөзінің 
торкіні — сай- етістігі. Ол түрік, әзірбайжап тілдерінде 
«есептеу» дегеи мағынаны береді. Демек, сайып келген- 
де — «әңгіменің түйінін есептеп келгенде» дегеп мәнде 
қолданылатын создер екен.

САҚЕТЕР, САҢСЫР. Ертеде отксп Доспамбет жырау- 
дыц бір толғау ьпіда:

Сацетер тиді саныма,
Сацсырым толды қаныма —

дейді. Мүндағы сацетер, сацсьір сөздері бұл күнде қолда- 
пылмайтьга бейтаныс атаулар. Контекске қарағанда саце- 
тер — қарапайым соғыс қаруының аты (сақ етіп тиетін 
иорсе) немесе «сақ етіп тиетін оқ» дегеннің образды ата- 
уы. С. Аманжолов сацетер әдеби тілдегі цылыш дегеннің 
ориына қолданылатын диалектизм, яғни Ңазақстанның 
батыс. өлкесіне тән жергілікті сөз деп тапиды (Аманжо- 
лов, 340).

Сірә, ұрыс, соғыс қаруларының атауын -ар/-ер, -р/ жұр- 
нақты есімше тұлғасымен беру қазақ тілі үшін ертеден 
дағдыға айналған тәсіл болу керек. М ы с а л ы, «Ңобы- 
ланды» жырынан:

ПІауып келіп Қараман 
Безеу тісті кертартар 
Тас тобеге салады —

дегенді оқимыз. Мұндағы кертартар да ұрыс қаруы. Соң- 
ғы дәуірлерде пайда болган бесатар, алтатар деген атыс 
құралдарыпың атаулары да осы тәсілмен жасалған сөз- 
Дер.

Ал сацсыр созі тағы да контекске қарағанда киімнің, 
опың ішінде не аяқ киімнің, не шалбардыц атауы болса 
керек. Өйткені саннан аққан қан не шалбардың ішіне, не 
аяқ киімнің ішіые толады ғой. Бұл екі атаудың екеуі де 
озге түркі тілдерінің, сондай-ақ көне және орта ғасыр 
түркі тілдерінің сөздіктеріңде жоқ. Соган қарағанда бұ- 
лар қазақ топырағында туған образды тіркестер, образды 
атаулар болуы мүмкін. Эпикалық жырлар тілі 0  бір
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шірсеиі бейне.ікмі атауга, ойды оброзбсп бсругс икем екен- 
дігі белгілі.

САЛАР. Ертедеп келе жапқан «Сеи салар да мен салар, 
атқа жемді (немеее тоқым) кім салар» деген мәтел бар. 
Мұидагы салар сөздері қазақ тіліндегі сал- етістігіпің 
есімше тұлгасы сияқты болып корінеді. Шындығыпда 
мұпдагы үш рет қайталанган салар созіыің соңгысы ғана 
етістік, ал алдыңгы екеуі есім соз, ол «басшы, бастаушы, 
бастық» деген мағынадағы нарсы сөзі. ІІарсы тілінде жо- 
ғары әскерй басшыны. (орысша «главнокомапдующий» 
дегенді) сипаһсалар деп атайды, сипаһ — «әскер, армия» 
деген сөз, сонда сипаһсалар — «әскер басы, армия бас- 
шысы» дегеи термин, керуен басы дегенді каруансалар деп 
атайды. Сонда жогарыдағы қазақ мәтелі «мен де бастъщ- 
пын, сен де бастъщсыц, атқа жем салып (немесе тоқым 
салып) қызмет ететін кім болмақшы» деген мәнді білді- 
реді.

САЛУ. XV—XVI ғасырларда жасап өткен Шалкиіз, 
Қазтугандардың мұраларынан сал- етістігінің бұл күнгі- 
ден өзгеше келетін «тастау, қалдырып кету» мағынасын- 
да қолданылатын тұстарын көреміз. Ңазтуған атамекені- 
мен қоштасқан толғауында:

Қайран менің Еділім,
Мен салмадым, сен салдыц —

дейді, яғни «мен сені өз еркіммен қалдырып бара жатқа- 
пым жоқ, сен қалдырдың (кетуге мәжбүр болдым») де- 
генді айтады. Мұны осы жолдардан кейінгі:

Қайырлы болсып сіздерге 
Менен цалтан мынау Еділ жұрт —

деген сөздері дәлелдей түседі. Шалкиіз жырау мен ба- 
тырлар жырларында кездесетін:

Жағы түкті жылқы айуан 
Иесіп қайда жауға салматан —•

немесе Махамбеттегі:
Таңдаи мінген тұлпарлар 
Иесін қайда жаяу салмаган —

деген жолдарда да салу етістігі «тастау, қалдырып кету» 
магынасында келіп тұр. Біздіңше, «құлын тастау» мағы- 
насындағы цулын салу, «өлу» мағынасындағы дуние салу 
деген тұрақты тіркестердегі салу сөзі де «тастау, қалды-
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(>У’> мәпіцде. Цыргыз тілілдо иала силу, і;озы силу («бала 
тастау», «і̂ озы тастау») тіркостсрі бар.

Салу етістігінің бұл магынада жұмсалғанын XVI ға- 
сырдың соңғы жылдарының түркі (қазақ) жазба ескерт- 
кіші — тарақ таңбалы жалайыр руынан шыққан Қадырга- 
ли би Қосымұлының «Жами ат-тауарих» дегеп тарихи 
ншгармасьшың (шежіресінің) тілінеи де кореміз. Ол бір 
ж ер де былай деп жазады: [Ч иіігиз хаи Отчигнн нойанды] 
нечүк уалайат тәжікке атланғанда, аны үйіңде, ордала- 
рында ләшкері білән салып кетті. Бұл сөйлемнің қазіргі 
қазақшасы: [Шыңғыс хан] тәжік уалаятына аттаиганда, 
оны [Отчигин ноянды] оскерімен қоса өз үйі-ордасыпа 
уи.ідырып кетті.

Сойтіп, салу деген етіетік осы күнгі білдіретін магына- 
ларымен қатар («қою, орпату» т. т.), ертеректе қазақ ті- 
лінде «тастау, қалдырып кету» мағынасыңда да еркін 
жұмсалган. Біздіңше, бұл омоним сөздер болар, яғни 
сыртқы тұлғасы (сал-) бір, мағынасы екі бөлек екі сөз 
болар деп ойлаймыз.

Сал- етістігінің қазіргі нормадан ауытқып қолданыл- 
ган тұсы «Қозы Көрпеш» жырында да бар екенін эпос ті- 
л ііі  зерттеуші Е. Жұбанов көрсетеді. Ондағы:

Сол Баянды Қодар құл коздеп салмас...
Садагыңды беліцнен салма деген... _
Шырагым мені есіцнеп салма дейді —•

деіен өлең жолдарында қолданылган салма- етістігі «тас- 
тама, қалдырма, есіңнен шығарма» деген магыналарды 
бсреді. Киімді салмастан киді дегендегі салмастан етісті- 
і і де «тастамзстан» деген мағынада екенін осы зерттеуші 
қоса көрсетеді.

Соз торкінін қуаласақ, бұл көне түркі-монғол сезі бо- 
л у  керек Сала(х) сөзі — монгол тілінде 1) «бір нәрседен 
құтылу, тастау, қалдырып кету, арылу», 2) «бөліну, айы- 
рылу», 3) «жоғалту, айрылып қалу» мағыналарын бере- 
тін етістік. Қазақ тілінде бұл созді тіркестер құрамында 
(дуние салу, салмастан кию) немесе ертедегі үлгілер ті- 
лінде қолданылган көненің көзі ретінде сақталған элемент 
деп табамыз.

САГІ. Батырлар жырларында:
Он окі жасқа келгенде
Оіі сан қолга бас болдым —

дегеп жолдардағы сан созі пемесе Махамбеттегі:
134



Ллты ппі іілііш ;п' боліи,
Тіагіиін борсс колыма,
Заулар сдім бір иошкс...
Сол оиымыз жүргенде,
Мың сан әскер қол едік...
Сап шерулі қол болса,
Батырлар болар агасы —

дсгендеріпдегі сан созііі бұл күндегі «есеп» мағынасьшда- 
гы қолдаыысынан бөлек тану қажет. Өткон ғасырда қазақ- 
ша-орысша создік түзгеп Н. И. Ильминский сан созінің 
бір магынасын «есепсіз коа сам» («большое, неопределен- 
ное, впрочем, число») деп көрсетеді. Бұл мәнде осы күні 
сансыз, сансыз көп сөздері жұмсалады. Ал о баста сап 
деген соз «өте көп, мөлшерсіз коп» деген ұғымды білдір- 
ген. Жогарғы өлең жолдарындағы сан сөзі осы мағынада 
жұмсалып тұр. Ол он сан, алты сан, мыц сан деген тұрақ- 
ты тіркестердегі он, алты, мыц деген сан есімдер де өзде- 
рінің номинатив (тура) магынасын танытпайды, олар да 
«көп, белгісіз мөлшердегі көп» деген ұгымда келген сөз- 
дер.

Сөйтіп, сан сөзі бір кездерде тілімізде «көп, сансыз 
көп» деген магынаны сан есімдер мен тіркесте келгенде, 
тұтас тіркес болыгг білдірген. Алты сан алаш — «қаума- 
лаган қарындас», ягни қалың елі, ағайыны, артынан ер- 
ген қалың жұртшылық, мыц сан әскер де «есепсіз коп 
әскер».

САНА. «Алпамыс» жырында:
Маған да әсер қылып түр 
Зарланып айтқап санацыз...
Ңайда барып тогеміп 
Ішімдегі сананы —

деген жолдар бар. Сана сөзі қатысқан өлең жолдарын өз- 
ге жырлардан да жиі кездестіреміз. «Қозы Көрпеш» жы- 
рында:

Ол бір сана көңіліме салды дейді.
«Айман — Шолпанда»:

Аймаппың коңілі кец, ақылы дана, 
ішіиде Арыстаішыц болар саиа.

Бұлардағы сана «сана-сезім» мағынасындағы сана со- 
зінеп де, «есептеу» магыыасьшдагы сана- етістігінен де 
өзгеше мәнде қолданылған сөз. Келтірілген өлең жолда- 
рындағы сана — «ой» және жай ой емес, «толгантатьш 
ой» магьшасында келген. Әсіресе, Сарғайып санаменен 
жузі сары немесе Қайда барыіг төгемін іигімдегі сананы
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дгіччг жо.'і.дарда сана созініц «қппағаи, тодгантқап, уайым 
Пхегізген ой» деген .мағі.іналық рецкі айқып коріпеді.

Сана сезінің «ой, ойлау» мағынасы моигол тіліпде де 
бар. Сана сөзінің ой сөзіые синоним болып келетіидігін 
« Алпамыстагы»:

Қой дегепде ңоймасаң
Тусіреміи ой-сана —

деп плеопастық қатар (ягни бір магынадағы екі сөздіц 
қосарлана қолданылуын) түзіп тұрганынан да көрінеді. 
Одцы айтатын, төгетін, салатыны сияқты сананы да сала-
ды, тогеді, айтады.

Әрние, қазақ тілінде бұл — кірме сөз емес, біздіңше, 
сірә, түркі-монгол тілдеріне ортақ создердің бірі. Оның 
қазақтың ескі өлең-жырларындагы мағынасы қазіргі фи- 
дософиялық, психологиялық термин ретіндегі (орысша 
«сознание») магынасынан едәуір өзгеше болғаны көрі- 
неді.

САРЫ. Тұсті білдіротін сары сөзі бұл күнде әбден тү-
сінікті, жиі жұмсалатын сөздердің бірі. Бірақ осы сөз кел- 
ген жердің бәрінде де түс атауы бола бермейтіні бар. 
Мысалы, бэрімізге белгілі сары алтъін тіркесі бар. Бұл 
озі — тұрақты тіркес. Ертедегі өлең-жырларда да, қазір- 
де де қолданылатын сөздер. Мысалы:

Дүиие деген сары алтыи
Әркімдерді алдаған (Нұрым жырау).
Садагыиың кірісін
Сары алтыита малдырған (Махамбет).

Мұндагы сары сөзі сырт қарағанда солай сияқты бо- 
льш көрінетіиімен, шындыгында түске байланысты емес, 
ягнн алтынның сары түсіне қатысты қалыптасқан тіркес 
емес. Сары алтъш дегендегі сары — нарсыша сара сөзі, 
ол — «таза, қоспасыз, пробасы жоғары (алтын, күміс жо- 
нінде)» деген магынаны бере.ді. (Перс.-русск. сл., II, 435). 
Бұл ұгымда саф алтын деп те айтылатыны мәлім (саф 
деген арабша «таза» деген сөз). Абай тіпті самородный 
сары алтын деп сол магынадагы орыс сөзін қосып айтқа- 
ны белгілі. Сонда сары, саф, самородный сөздері бір ма- 
гыиадагы үш тілдің сөздері. Демек, сары алтын — таза, 
қосиасыз алтын.

Сары сөзінің бұдан басқа да тіркестерде түстен озге 
мондегі сөз болып келетін жерлері бар. Мысалы, сары 
уайым тіркесіцдегі сары да парсы сөзі, парсыша сар созі- 
нің бір магынасы «уайым, қайғы» (Перс.-русск. сл., II,
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435). Сонда сары цайим тіркосі. — уайым-уайым болын, 
бір магыпадагы окі создід қабаттаса айтылуынаи паііда 
болған плеонастық тіркес. «Уайым, қайғы» ұғымындағьг 
сар созініц қазақ тілінде жеке (яғни еркін тіркесте) қол- 
да-нылмайтындығынан, қазақ құлағына кәпігі (үйреншік- 
ті) сары тұлгасыиа ауыстырыльщ қалыптасьш кеткеи.

Сар созінің түске қатыссыз қолданылатын үшінші же- 
рі — сары бел, сары адыр, сары зкота, сары дала, сары ар- 
ца, сары жал, сары булац, сары тау дегеп сияқты тіркес- 
терде. Бұлардагы сары (кобінесе дұрысы — сар) созі жер- 
су аттарын арнайы зерттеген ғалым Е. Қойшыбаевтың 
көрсетуіише, «кең», «басты», «негізгі» және «айқын», 
анық көрінген» деген мағыналарды білдіреді (Е. Қойчу- 
баев. Краткий толковый словарь топонимов Казахстана. 
Алма-Ата, 1974, 89).

САУДА. Сауда сөзін бұл күнде затты сату не сатып 
алу әрекеті мағынасында ғана түсінеміз. Ал қазақ тілін- 
де бұл сөздің өзге де мағынада келіп, жалғыздыцтын сау- 
дасы, ғаіиыцтыцтыц саудасы сияқты тіркестер құрап жұм- 
салатын сәттері бар. Жауына жалғыз шапқан Алпамыс 
батыр туралы:

Жалгыздыцтыц сацдасы 
Тусті ерге бір күнде —

деп келсе, Жібектің аулына екішпі рет аттанғалы тұрғаи 
Төлеген:

Басыма мепің түсіп тұр 
Ғашыцтыц саудаеьі —

деп шынын айтады. Қамбар батыр қарсыласы қалмақ ха- 
нына:

Қап ағызып козіднен 
Басыңа сауда салайып —

дейді. Мұндағы гашық (тық) тың саудасы дегеп тіркес 
«ғашықтық оты, -өлердей ғашықтық» деген мағынаны біл- 
дірсе, жалғыздыцтың саудасы немесе басына сауда салу 
дегендердегі сауда сөзі «қиындық, ауыртпалық» деген 
мәнде жұмсалып тұр.

Сауда сөзінің араб тіліндегі мағынасы «ыза, меланхо- 
лия», парсы тіліндегі магыналарының бірі — «қатты құ- 
марту, махаббат және ызаланушылық, ыза», ал орта ға- 
сырлардағы түркі ескерткіштеріңдегі мағынасы «қатты 
құмарту, сүю, махаббат және құмарлық, әуейілік» (Фа- 
зылов, Н. 238). Сауда сөзінің қазақ топырағында пайда
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Гю.іган магьшасы одам орі ңүбылып, жалиы «ауыртпалық, 
дііыидық» дегенге коімкені байқалады, ойткені жплғыз- 
дыцгъщ саудасы дегенде соз ұгымы махаббатқа, әуейілік- 
ке жуыспайды, бұл жердегі сауда — «ауыртпалық, шара- 
сыздьщ». Сауда еөзін дәл осы магынада қазақтыц откен- 
дегі ақыи-жыраулары да паңдалаған:

Басықа сауда болады
Жолдас қылсац жамаиды (Маіілықожа).

Сауда сөзініц осы көрсетілген мағыналарда бұл күнде 
актив қолданылмаганымен, бір кезде еркіндеу жұмсалган- 
дығын жонарыдағы мысалдар дәлелдейді, бірақ, өкінішке 
орай, қазақ тіліндегі араб-парсы сөздерінің арнайы түзіл- 
гец сөздіктері (Н. Оцдасынов. Парсыша-қазақша түсін- 
дірме сөздік. Алматы. 1974, Е. Бекмұхаметов. Қазақ тілін- 
дегі араб-парсы сөздері. Алматы. 1977) бұл сияқты сөз- 
дерді бермейді, көбінесе қалың жұртшыльщқа түсінікті, 
талайдан арабтікі, парсынікі екені корсетіліп жүрген 
создер түсіндіріледі.

Сөйтіп, түбі арабтық сауда созі қазақ тілінде тек «сау- 
да-саттық» ұғымында ғана емес, араб-парсы тілдеріндегі- 
дей, сезімге, ақыл-еске, адам мінезінің сипатына қатысты 
мағынада да жұмс-алған екен. Орнын тауып қолдапса 
(ғашъщтыцтыц саудасы деген қалыпта), бұл сөздің қа- 
зірде де кәдеге асатыны сөзсіз.

САУДАЙЫ. Абайдың:
Саудайы-ай, сауды алмадың, сырқауды алып,
Бір пәлеге жолықтың шырқау барып.
Ала жаздай когалды бір кормедің,
Сары жұртқа қопдың ба ірге аударып —

дсгөн өлең шумағындағы саудайы сөзі де «құмарлық, сүй- 
іспеншілік, әуейілік» мағынасындағы жоғарыда талдан- 
гап сауда сөзімен түбірлес, атап айтқанда, саудауи немесе 
сауда-и созін Абай «есі дұрыс емес, әйелге есі ауған» де- 
ген мәнде қолданған. Ақын жинағында бұл сөзге «істе- 
ғен ісін абайламау, байқамай істеу» деп жалпы нобайы 
келетін түсіндірме берілее (Абай Құнанбаев, I том, 1957, 
209), «Абай тілі создігі» «алаңғасар, нақұрыс» деп анық- 
тақды. Ал бұл сөзді Абай Дүйсенқұл деген ауылдасына 
аіітқан. Дүйсенқұл бірнеше рет әйелін тастап жесір қа- 
тыидарға үйленген адам екен. ол тағы бірде әйелін тас- 
тап, Жақып дегеннің күйеуден шыққан ауру қызын ала- 
ды. Абай бұл шумақты сонда жазган. Демек, ақын Дүй-
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сснқұлды саудайы десс, огаіі «әйел дсгспде есі ауып кст- 
кен, осі дұрыс омес» деген бага берін түр.

Саудайы соаіпід «ссі дұрые емес» деген магынасы «Екі 
теігтек қосылса, саудайы болар, екі маңұл ңосылса, таудай 
болар» деген маңалда да байңалады.

САУЫН: САУЫІІ АЙТУ. Күне кешеге дейіи ңазаң 
ңауымында сауын айту дәстүрі болған. Сауъш айту — үл- 
көн ас, ұлы той сияңты үлкен жиындар туралы ел-елге 
жариялагх хабар беру. Бұрыныраң жорық, аттаныс жа- 
йында да елге сауып айтатын болған. «Аймаи — Шолнан» 
жырыида ас берген шөмекейлерге өкпелеи кеткен Көті- 
бар:

ІНабамыіі Маман байды жиылсын доп,
Еліпо барысымен сауын айгты.—

дейді. Ал осыдан бұрын кісісі өлген Кіші жүз алшын- 
жаппас шөмекей елі:

Бір тұтқа Кіші жүзде бай еді деп,
Шомекей Маман байға айтты саі/ып —

депжеледі.
Сауъін айту — жай хабар айту емес, белгілі бір салт- 

тыд рәсімі ретіндегі хабарды жеткізу. Сауын айтылган 
жақ сол үлкеи жиынға өз үлесін, оз ңатысын көрсетуге 
тиіс болған. Сондықтан сауын кез келген адамға емес, 
байлар мен билерге, батырлар мен белділерге айтылады, 
олар сол ұлы жиынға өз «пайларыи» енгізеді: саба-саба 
қьшыз бен сойылар малын, бәйгеге шабатын жүйріктерін, 
күреске түсетін балуандарыи т. т. апарады. Мысалы, сол 
асңа:

Даңқымды шөмекейге білдірем деп,
Саба артып тоғыз нарға Маман келді.

және:
Шай-цант пен .тоғыз парға т.оцаш артып 
Котібар өзі батыр шекті келді.

Осы корсетілген рәсім сақталмайтын жайттарда са- 
уын айту емес, өзгеше түрде хабарлау айтылады. Мыса- 
лы. «Айман — Шоллан» жырында Маман байдың шабы- 
лып, екі қызы «жесір» (тұтқын) бол ңолда кеткенін ес- 
тіген Әлібек:

Әлібек мұпы естіп аттаиыпты,
Жар салыи қатар оскен ерлеріне —

дейді. Бұл жерде Элібек сауын айтпайды, жар салады, 
хабар береді.
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Сауын айту тіркесіндегі сауып созіпің сауу етістігіпо 
іVітысы жоқ. Оныц түбірі — коне түркі тілдеріпдегі саб/ 
сип (.ъаһ) созі. Саб/сап депмшіц матынадары—.1) «соз, 
ічііідеу, 2) «хабар», 3) «хат», 4) «мақал, мәтел», 5) баян- 
дау, тарих, әңгіме», 6) «сәуегейлік» (ДС, 478, 421). Де- 
мек, саб сөзі қазақтың сауын, айту, сөз саптау сияқты тұ- 
рақты тіркестері мен сәуегей сияқты сөздеріне сақталын 
қалған. Алғашқы екі тіркесте бұл создің көне «сөз, сөй- 
леу. хабар» деген 1 — 2-магыналары гана сақталса, сәуе- 
гей сөзіңде 6-мағынасы сақталған. Соз саптау деген тір- 
кестегі сап деген де сол көне саб сөзі, бұл тіркес сөз сөй- 
.чсу дегеннің дәлме-дәл баламасы (эквиваленті), өйткені 
саб — «соз», сабта—  «сөйле-».

Сөйтіп, сауын сөзі — саб түбіріне {саб~сау) -ын жұр- 
пагы жалганған сөз, беретін магынасы — «сөз-хабар».

Көне түркі ескерткіштерінде сауын тұлгасы кездеспей- 
ді, мүмкін, бұл осы еөздің ескерткіштерде ңолданылма- 
гандығынан болар немесе са.уын сөзі белгілі бір дәстүрдің 
иаііда болуына қарай кейінгі дәуірлерде (V—VIII га- 
сырлардан соң) жасалған сөз болуы. Әдет-ғұрпы көбінесе 
қазақтарға сәйкес келетін қырғыздардың тілінде (создік- 
терінде) «хабар» мағынасындағы сауын. (соон) сөзі жоқ. 
Соган қарагаңда, бұл сөз қазақ халқын құраған тайпалар- 
да өте көнеден келе жатқан дәстүрге байланысты сақтал- 
ган ұлттық сарқыншақтардың (реликтілердің) бірі болу 
керек.

СИМИЯ: ХИМИЯ-СИМИЯ (ҚИМИЕ-СИМИЕ). XIX
ғасырдың II жартысында жасап откен Шәңгерей ақын 
Америка галымы Эдисон туралы өлеңінде:

Пәидердея цимие симие  гылыми хикмет,
Коп сырлар ашты хикмет дүниедеи —

дейді. Мұндагы цимие-симие сөзіне берілген тусініктемеде 
«химня гылымын айтын отьтр» деп қаиа беріледі (XVIII — 
XIX г. қазақ ақындары... 416). Бұл тіркестегі симие ком- 
нопентін ат-мат. жігіт-мігіт дегендердегі сияқты қос сөз- 
дің мәнсіз сыңары болар деп ойлаймыз. Ал шындыгында 
цимие — «химия», симие — парсы тілінде «магия, коз 
бояушылық, керемет іс» дегеп магынаны білдіретін соз. 
О.т цимие( химия) сөзімен қатар айтылганда, «алхимия» 
ұгымын да береді. Демек, Шәңгерей Бөкеевтің цимие-си- 
мие деп отыргапы «химиядан да, алхнмиядан да яғіш бар- 
лық гылымнан хабары бар» галым дегені.
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Сіро, откопдегі одсби мұраларда кездосотіп бейтаиыс 
•оздерді түсіыдіруде мейліпше дәл, толық мағлұмат беріл- 
•е, ол текстерді түсіпіп, тұшынып оқуға көмектесер еді. 
Біздің осы кітаптағы барлық талдауларымыз айтылғап 
галап-тілекке септігіп тигізу мақсатып көздейді.

С¥М, СҰМЫРАЙ. Бұл сөздер қазіргі тіліміаде жағым- 
сыз сипатты білдіреді. Қазақ тілініц екі томдық түсіндір- 
ме сөздігі сум және сумырай создерін былайша анықтай- 
ды: сум — залым, қу, жауыз (?), сумырай — жауыз (?), 
сұм, залым, жексұрын (ҚТТС, II, 385). Бұлардың сум- 
пайы варианты да осы мағынада тапытылады. Ал бұл соз- 
дер сәл ертеректе (күні кешеге дейін) өзгеше мағынада 
да жұмсалған. М ы с а л ы , батырлар жырында:

Экесі сопда сейледі:
Олай деме, сум ұлым,
Бұлай деме сум ұлым...

«Едіге» жырында Сыпыра жырау «Сыпыра сынды 
сум жырау» деп аталады. Шоқан жинаған материалда 
Орақ батыр:

Жалгыз да туғац сум басым,
Барымпан жоғым коп игі —

дейді. «Алпамыс» жырындағы жеті жасар Жәдігерді ¥л- 
тан құл:

Өлтіреміп алып кел 
іКәдігер сум балапы —

дейді. Баян сұлу әрдайылі өзін «Баян сум» деп, ал Қозы- 
га: «Атадан жастай қалған сен сумырай»— деп отырады. 
Осылардың барлығында да сум сөзінің мағынасы «бақыт- 
сыз, талайсыз, сормаңдай» дегенге саяды. Шынында да 
шум деген сөз парсы тілінде «бақытсыз. сорлы, сормаң- 
дай» дегенді білдіреді. Бұл сөз қазақ тілінде дыбысталуы 
сәл өзгеріп (шум дегеннен сум болын), сол өз мағыпасы- 
на және бір реңк қосып, өте ертеде енген деп топшылай- 
мыз.

Осы рецк — бұл создіц адамның (жастыц) ата-анасы- 
нан жетім қалып не бірге туған ага-інісінен, баласынаи 
айырылып немесе жал-құйрықсыз (ага-інісіз) жалғыз 
осіп «сормаңдай, бақытсыз» болған жағдайында айтылуы. 
Мысалы, Алмажап Азаматқызы (XIX ғасырдың I жарты- 
сы) өзі туралы «өспей кеткір Iсу\и басым» деііді, ал мұны 
Алмажан әке-шешедеп жетім қалып, тоғыз биге шағын- 
ған олеңінде айтады.
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Сәкеп Сейфуллшпіің келтіргеп материалдарында жал- 
іын ңызы олген шешепіц жоқтауы Пар. Опда іпепіесі бы- 
лаіі дейді:

Лқ ешкі сеи до мұцды, меп де мұцды,
Жаратты алла иеге біздей сумды.
Келгепде елу беске сумырай Бетен
Айырылып жалғызымнан ацырап қалды (Сейфуллин,
УІ, 149).

Мұнда да шеше өзін сум, сумырай деп атағанда, жал- 
гыз ңызынап айрылып, сормаңдай больпт отырғаыын біл- 
діреді. Қозы балаға өрмегі үзілген кемпір: «Ңатыныңпан 
аііырылган сум жүгірмек» девді. Бұл жерде де сум созі 
окесі мен ңалыңдығынан айырылған жетім балаға қарата 
аіітылып тұр.

Сум тұлгасы сұмырай вариантында да келеді, Бұл 
күнде сумырай — мүлде жағымсыз ңасиеттің атауы екені 
жоғарыда корсетілді. Өткен ғасыр сөздіктерінің өзінде қа- 
зақ тіліпдегі сумырай сөзін «айлакер» (хитрец) деп таны- 
тады (Ильмипский, 164). Қазіргі қарақалпаң тіліпде су- 
мырай — «өтірікші, алдамшы». Бірақ қазақ тілінде бұрын 
сум мен сумырай сөздері бірінің орнына бір айтыла бер- 
гепге ұқсайды және «бақытсыз, сормаңдай» деген ұғым- 
да жиірек жұмсалган. Мысалы, «Қозы Көрпеш» жырында:

Меп сумырай сепен қалып не көрермін.,.
Кім айтгы мұны саған сумырай балам —

деп те келеді. Алмажан ақын өзі туралы бір жерде:
Алмажан сынды сум апац —

десе, енді бір жерде:
Сумырай туган қыз Алмаш —

деііді. Демек, сум, сумырай сөздерінің күні кешеге дейін 
алын келген магынасы бұл күнде нассивтеніп, сирек жұм- 
салатын болған да, олар көбінесе «алдамшы, өтірікші, 
қу, залым» деген сияқты адам баласының жагымсыз қа- 
сиеттеріп атайтын сөздерге айналган. Бұдап сөз мағына- 
сының қозғалысы үшін аса көп уақыттың керек етпей- 
тіидігі байқалады.

СҰРҚЫЛТАЙ. Жетісуда Шыңғьгс әулетінен төрелік 
еткен Тезек, төре тұқымының бірқатары сияқты, ақын- 
дыққа, өнерге бой ұрған адампың бірі болған. Оның Сүйін- 
баймен айтысыида:
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Гүсыііда Лбылайдың Сүхар жырау,
Хан Әділдіц ксаіпдр Түбск түр-ау.
«Әр аамаіші.щ бар дейді сү)и;ы.ггиііы»,
СурцылгаіХым меніц де екен мынау —

дейді. Қазақта «әр ханныц тұсында бір суріуылтай» де- 
ген мәтел бар. Қазақ ауыз әдебиеті үлгілерін жинаи, оның 
көбін орыс тіліне аударып бастырған белгілі этнограф- 
фольклоршы, Шоқан Уәлихановнеи Омск кадет корнусын- 
да қатар оқыган досы Г. И. ГІотанин «Восточные мотивы 
в средневековом евронейском эпосе» (М., 1899) деген ең- 
бегінде гурулъдай деген сөз монғолша «ханпың кеңесші- 
сі, ақыны» деп анықтайды. Қазақтар қолданған сурцыл- 
тай сөзінің мағьшасы да «ханның кеңесшісі, ақылшысы, 
созін сөйлейтін ділмары, ақыны» дегевді білдіреді. Бұхар 
жырау — Абылай ханиың ақылшы-кеңесшісі, сұрқылтайы 
болса, Тезек төренің айтуына қарағанда, Әділ ханның 
сұрқылтайы Түбек жырау болгап. Зерттеуші М. Жолдас- 
бековтің жазуына қарағанда, Тезек төре Сүйінбайды да, 
Бөлтірікті де ыгына жығып, өзінің сұрқылтайы еткісі кел- 
геп (Жолдасбеков, Асыл мұралар, 1990, 153). Мұны жо- 
ғарыдағы оның Сүйінбайга «Сурцылтайым менің де екен 
мынау» дегені дәлелдей түседі.

Бұл сөздің түбірі монголдың 1) «оқыту», 2) «бір нәр- 
сеге үйрсту». 3) «тәрбиелеу» мағыналарындагы сурга(х) 
созі болу керек. Сургаал сөзі «ілім» магынасын, сургуулъ 
сөзі 1) «мектеп, училище», 2) «оқу, үйрету, оқыту» де- 
генді білдіреді, ал -тай монғол тілінде сын есім тудыра- 
тын жұрнақ. Сонда сургаалтай (сургултай) қазақша сур- 
цылтай «үйретуші (ақыл-кеңес беруші)» деген сөз болып 
шығады.

Сурцылтай сөзінің коне этиографизмдердің (белгілі 
бір халықтыц материалдық, рухани мәдениеті мен тұр- 
мыс-салтын танытатын сөздер) бірі екендігін оның қазір- 
гі монғол тілі сөздіктеріне (мысалы, 1957 жылы Мәскеу- 
де шыққан монғолша-орысша сөздікте) енбегендігі корсе- 
т;еді. Бұл сөз қазақ тілінде де мән-млгынасы мүлдем күң- 
гірт тартыи кеткендіктеи, қазіргі жазушыл;ардың бірқата- 
ры мұны жағымсыз адамды сипаттайтын сөз ретінде жұм- 
сагапдары байқалады. Мысалы, Қалихап Ысқақов «Тұ- 
йық» дегсн романында Қияқмұрт деп атаган кейіпкерін 
екінші кейіпкері Қажымұрат: «Ойпырай, бұл сурцылтай- 
дыц да жаны сірі екеп, таңнан қара кешке дейін нәр тат- 
пай іздейтіні ілік» деп стшаттайды (Қ. ЬІсқақов. Тұйық.
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1975, 192). Тіпті бұл созді сып есім (онда да жагымсыз 
(чшаттьт білдіретіп) ретіиде жұмсаушылық та бар.

ЕЗұл спрек кездесотін созді отнографизм ретінде сақтап, 
оз мағыиасында гана жұмсау — тілді танудың, оны сый- 
лаудың дәлелі болмақ.

СҮРЫ ҢАШУ. Түсіндірме создікте сур сөзіиің бір ма- 
гынасы деп «сиық, түр, түс» деген көрсетіледі де, суры 
цаіиты тіркесі «өңі қашты, түсі бұзылды» деп түсіндіріле- 
ді. Ал түгі тамырын ңуаласақ, сур (сүр) созі монгол ті- 
ліцде «қорқыныш, үрей» және «күш, айбар» дегендерді 
білдіреді. Монгол тілімен ілік-шатысы молдау Сібір түр- 
кілері (саха, хақас) тілдерінде сүр, сурэз сөздерінің ма- 
гынасы жогаргы көрсетілгендей. Демек, суры цашу «айба- 
рыпан айырылу, яғни үрейлену, қорқу» деген сөз екен.

Сур(сур) сөзі де түркі-монгол тілдеріне ортақ коне 
түлгалардың бірі болу керек. Ңазақ тілінде о бастагы не- 
месе өзге түркі тілдері мен монгол, бурят тілдеріндегі ма- 
гынасы біраз құбылып, әуелі «кісінің айбарлы өңі, мық- 
ты боп корінген сиқы» дегенді, одан кейін де тарылып, 
жалпы «оц, тұс, сиық» дегенді білдірсе керек. Сөз магы- 
насының не кеңейіп, не тарылып, өзгеруі — тіл эволю- 
11,нясынъің заңдылыгы.

СЫБАЙ. Бұл соз әдетте сыбай-сылтац деген қос сөз 
құрамында айтылады. Ілгеріректе сыбай сөзінің жеке тұ- 
рып, белгілі бір мағынаны білдіргенін байқаймыз. Мыса- 
лы, «Қобыланды» жырында:

Көп қайырың тиеді 
Еліцде қоңсы, сыбайга —

деп келеді. Өткен гасырда құрастырылған Н. И. Ильмин- 
скиіідің сөздігінде: сыбай — живущий близ чьего аула 
(бір ауылға іргелес, қонсы қонган адам) деген аударманы 
береді (Ильминский, 158). Сонда сыбай созі цоңсы сөзінің 
сннонимі іспеттес болып келеді. Ошл жоғарыдағы мысал- 
да қатар қолданылганы да дәлелдейді.

Сыбай/субай сөзінің екінші магыпасы және бар. Л. Бу- 
дагов субай сөзі шагатай тілінде «бір өзі, жеке жүргеп 
салт атты» деп көрсетеді (Будагов, II, 404). Ал жалпы 
сыбай сөзінің «еалт, бір өзі, қарақан басы» (ягпи баласыз, 
мүліксіз, туыстарсыз» деген сияқты) ұгымы бары сезіле- 
ді. Қыргыз тілінде бұл соз субай тұлгасында жәпе қолда- 
нылып, малға қатысты айтылса, «төлсіз» дегенді (субай 
жылцы — «ішінде төлдері жоқ жылқы үйірі»), ал адам
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жаііыида айті.ілса, жалпы «баласыз әііс.т» исмесс «бала- 
піагасыи ертпсй шыққан (бір жерге келген пе кеткен) 
әйел» деген ұгымда жұ.мсалады: субай барамыз деген сөз 
бала-шағасыз және артық жүксіз бір жерге кеткен не 
барған ересбктердің айтатын сөзі.

Қазақ тіліиде біреудіц аулына жақын келіп қоныс 
тепкеи адамның сыбай аталуында да өз руластарынсыз 
салт, дара (бір озі) деген мәіі бар. Қоцсы да сондай: бұ- 
рын цоцсы қону деге,н соз оз аталастарыпаи інығып, өзге 
атаның, озге рудың адамын ианалау дегепді білдірген. 
Сыбай сөзінің «бір озі, қарақан басы» деген мағынасы 
Қобыланды сынды аға-інісіз жалғыз бас батырға астын- 
дагы тұлпарының:

Ат қылып тәңірім жаратты
Сен сықылды сыбайта —

дегенінен де аңтарылады. Қазіргі әдеби тілімізде сыбай 
сөзі түсіндірме сөздікке жүгінсек, «жақын, аралас-құра- 
лас» деген магынада қолданылады дейді, бірақ келтіріл- 
ген мьтсалдар айтыс өлеңдер сияқты халың ауыз әдебие- 
тінен алынган. Демек, бұл мысалдардағы сыбай сөзінің 
беріп тұрган мағынасы жырларда қолданылган бұрынғы 
мағынасынан алшақтамаганын көреміз. Қазірде бұл сөз 
жеке-дара сирек қолданылады.

СЫЗУ. Бұл сөздің магынасы қазіргі қолдапысымызда 
«қарындашпен не қаламман қагыз бетіне сызық жүргізу, 
чертеж салу» (ҚТТС, VIII, 444). Ал жырларда бұл сөз 
«жазу» магынасында қолданылады. Мысалы, «Қарабек» 
жырында:

Мінезіцнеп таба алмадым бұзығыңды,
Ңаламменеп хат таныған сызытыңды —

деп келсе, «Қобыланды» жырында:
Іс тағдырға сьізылды —

дейді. Мұндағы тағдырға сызылды тіркесі «тагдырда со- 
лай жазылды» деген мәнде. Қазақ сөздерінің ертелі-кеш- 
ті сыр-сгшатын өте жақсы білген галым Әлкей Марғұлан 
сызу созінің «жазу» магынасын тап басып, Шоқан жазба- 
ларындағы «Манас» ніырыныц қырғызша тексін қазақ- 
шага аударганда орынды пайдаланган. Мысалы:

Алақаидай ақ қағаз
Хат сыздырып ал кел («Кокетайдың ертегісі»).
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Сыз созі — түркі-люиголга ортақ соз. Саха (якут) ті- 
ліидо суруй— <<жазу» дсгок соз, чунлшша« жазу, сіззу» 
догонді сыр- дейді. Монгол тілінде «сызу, сурет салу» де- 
гон мағынада зура(х) сөзі бар. Осы күнгі сурет ( моіігол- 
ша — зурат) деген есім сөздіц де түбірі — осы сур (сыр). 
Ал сьір- (сур-) сөзінің өзге түркі тілдеріндегі фонетика- 
лық вариаиты сыз- (суз-). Түркі тілдеріпің коишілігіндв 
з дыбысымен келетін кейбір сөздер муиаш тілілде (және 
моигол тілдерінде) р-мен айтылатындыгы — тіл гылы- 
мыңда белгілі құбылыс. Мысалы, егіз созі мувашша йекер 
болып келеді. Қазақша қамырды «жаз (жай)» деген ма- 
гынада муваш тілінде сар созі келеді, сол сшіқты өгіз~ 
окүр, аз~ар сездерінің қатарында сыз~сыр создері тұра- 
ды. Демек, сыз- сөзінің о бастағы бір магынасы «жазу» 
болган (алғашңы түркі жазуларының озі тасқа ңашап, 
ягии сызып жазу болгандықтан, бәлкім, «жазу» ұғымы 
сызу сөзімен айтылған болар).

Қайткенде де сызу сөзініц «сызу» -меи қатар «жазу» 
мағынасы да күні кешеге дейін қолданылын келгенін 
ауыз әдебиеті үлгілері тілінен көреміз. Келе-келе жазу- 
сызу болып плеонастық құбылыс жасаи, яғни бір мағы- 
надагы екі сөз қосарлана айтылып, бір соз ретінде қолда- 
нылганы да байқалацы. Ал жеке-жеке келгенде, бұл екі 
соз екі түрлі мағынаны беретін болып кейін қалыитасқав.

СЫМАРЫШ ЕТУ. Шалкиіздің Бп Темірге айтқан сө- 
зіиде:

Бұ халқыцды кімге сымарыш етерсің?—
дсген жолдар бар. Мұндағы сымарыш созі асмарла- сөзі- 
мен түбірлес болар. Ал асмарла- етістігі орта ғасыр түркі 
ескерткіштерінің бірі — «Аттухфат уз закпяту фил-луғат 
ит-түркийа»-ның тексіиде «осиет ету» деген магынада 
қолдаыылган соз деіт корсетілген. Орта гасырлардағы түр- 
кі тілдеріңде асмар/сымар(ыш) сөзі «өсиет» магынасында 
колданылып, одан жасалган асмарла-, сымарыш ет- етіс- 
тіктерінің де болганы байқалады. Бұл етістіктердің магы- 
насы — «өсиет етіи қалдыру, тапсыру». Демек, құдайдың 
үіііне кетіп бара жатқаи әміршісі Би Темірге жырау: «ар- 
тыңда халқың қалып бара жатыр, оны кімге тансырасыц, 
осиет етесің?» деп тұргон сияқты.

СЫНТАС. Коне түркі тілдерінде сын созіиіц бір магы- 
насы «кеуде, дене, мүсіп» дегенді білдірсс, екінші ма- 
гынасы — «мола» болган (ДС, 503). Демек, сынтас де- 
генді екі түрлі түсіндіруге болады: бірі — «адамның мүсі-
Т 46



пін, кобіпесс кеудесіп бейііелейтіп тас», скіншісі — «мо- 
ланыд басына қойылатып тас». Бұл екі магына бір-бірі- 
дгеи іліктес. О баста сынтис «адам мүсінін бейнелеіітін 
тас» дегенді білдіре келе, мұндай тастарды моланыц ба- 
сына да қоятын болғандықтан, сын сөзі «мола» ұгымын 
да беріп кеткен болу керек.

Қайткеп күнде де сып — коне түркі созі. Бұл күнде 
сын созі озіиіц коне магынасында жекс тұрып қолданыл- 
майды, тек тіркес құрамында сақталған.

СЫГІШЫ. Қазірғі тілімізде бұл сөздід мағынасы ай- 
қын: ол — «бір нәрсені (көбінеое жазылғанды) танып-бі- 
лііт, сынап гіікір айтушы адам». Сыншы сөзініц қазақ, 
қырғыз тілдерінде және бір мағынасы бар, ол — «атты 
жақсы танитын, оган баға бере алатыя адам, эксперт». 
Бұл мағынадағы қолданысын эпостар тілінен де таба ала- 
мыз. Мысалы:

Хан Ңорошіің қолыпда
Бір сыпшысы бар еді («Қыз Жібек»),

Тарихшылардың пікірінше, бұл сөз XV ғасырлардағы 
Дешт Қыпшақта белгілі бір қызмет бабындағы адамды 
атайтын термин сөз болған, яғни хан қасындағы сыншы- 
лар әскерді атпен жабдықтайтып хан кеңесшілері немесе 
инснекторлар болған болу керек (Материалы... 496). Бұл 
сөзді өткен ғасыр сөздіктері де корсетеді. Н. Ильминский: 
сыншы — «танушы, коріп байқаушы» деп береді (Иль- 
минский, 159). Бұл жердегі «танушы (исследователь)» 
дегені ғылым зерттеуші емес, атты танып-білуші, соны 
бағалаушы деген мәнде.

СЬШАЙШЫЛЫҚ. Шалкиіз жырау бір толғауында:
Алаштан баіітақ озбаса,
Арабыдан атты сайлап міпбеи-ді!
Күлікке тастай болып тимесе,
Үстіме кобе сайлаи кимен-ді,
Кулістеп екі қолтық жоқ болса,
Сыпайшылъщ сүфмеп-ді —

деп жырлайды. Мұндағы сыпайшылыц деп тұрғаны нені 
білдіреді? Бұл сөзді Шобанның өлеңінен де табамыз:

Сыпайиіылыгу бұ-ды деп,
Ала білек оқ салған.

Біздің байқауымызша, бұл — парсыныц сипаһ «әскер, 
жауынгер» деген сөзінен жасалған дерексіз есім. Оның 
қазақша баламасы — батыршылъщ. Мұны жогарғы ша- 
ғын толгауында Шалкиіз қатар қолданған:
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Дулыпімігың тобссі 
Тугаи аіідаіі Гіолмага
Бпгырш ЫЛЫІу сурмен-ді.

Демек, бұл соз ертеректегі ңазақ-ногайлы иоэзиясы ті- 
лікде ітарсы тілінеи ауысқан созідердіц едәуір актив қол- 
данылганыныц дәлелі бола алады. Ал парсы тіліндік соз- 
дермеп келген образдар бұл кезецдегі ауызша тарағап 
эдеби тілдің орта гасырлардағы түркі әдеби тілдерімен 
і.ііктес болғандыгып көрсетеді. Орта гасырлардагы түркі 
жазба тіл достүріне коне түркі тілдері мен парсы ноәзия- 
сы тілінің тікелей әсер еткені белгілі.

ТАРЛАН. ІІІалкиіз жырау: Айдын шүйсең тарлан 
шүіі — дейді. Одан үш-төрт гасыр кейін жырлаған Махам- 
бет ақын Исатайды жоқтаганда: Таудаи мұнартып үш- 
қан тарланым — десе, өзінің сыбайластары, жорықтас 
жолдастары туралы:

Еділді коріп емсеген.
Жайықты коріп жемсеген 
Таудагы тарлан шұбар біз сдік! —

деііді.
Бұлардағы тарлан сөзі биікке ұшатын («таудан мұ- 

нартып ұшатын») қыран құсты білдіретіні байқалады. 
Махамбеттің Исатайға арпаган өлеңінің және бір жерінде 
кездесетін:

Исатаіідыц барында 
Екі тарлап борі едім —

дегеи жолдардағы бөрі сөзі дұрыс оқылмаған. Бір зат 
орі құс, әрі аң (бөрі) бола алмайды. Бұл жолдагы бөрі 
созі бірі деп оқылуға тиіс. «Таудагы тарлан біз едік» деп 
Исатаймен өзін қосып отырған ақын Исатайдың барында 
сол екі тарланның бірі едім дегі отыр.

Бұл күнде тарлан сөзі түсті («тарғыл, шұбар секілді 
аралас түс» — ҚТТС, IX, 26) және ауыспалы мәнде «тә- 
жірибелі, майталмаи» дегенді білдіреді деп танылады. Ал 
ертеректе бұл сөз образ жасайтын поэтизмдердің бірі 
болған, ол образ биікті (тауды) мекендейтін қыран құс 
атауынан алынған. Бұл образ — еркіндіктің, биіктіктің 
символы. Сірә, тарлан созі бала қыран емес, есейген, мық- 
ты құсты атау үшін алынған сөз болар, мүмкін, есейе, 
картая келе қыранның түсі шұбарланып, тарғыл тартуы- 
на баііланысты туган атау болар. Өйткеиі тарлан созінің 
гар деген түбірі таргац, таргьіл, тарлау («ор түрлі шоп 
шыққап далалық, шалгын» және өсімдік атауы) сияқты 
создерде «шұбар» ұгымын қамтиды. Ңазақ тіліпде тарлау
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осімдігінің гарлап цияң дсгеи скіыші аты да бар екопдігі- 
ие пааар аударс.ақ, тарлап~ тарлах/~таргыл сөздері бір 
магыма/іас, бір тубірлес создер больш шыгады.

Тарлан созі моигол тілінде де «шұбар, шұбар ала» де- 
гонді білдіреді. И льмиііскийдің материалдарыиа жүгін- 
сек, тарлан — жылқының түсі («сивый с желтыми ябло- 
ками»), тартыл — сиырдың түсі (Ильмииский, 106).

ТАРЛАУ. Махамбет өлеңдеріндс:
Аргымақтыд баласы 
у\:і оттар да коп жусар 
Талаудан татқан дәні бар —

деген жолдар кездеседі. Бұл ұгзіктің соңгы жолындағы 
талау деп жазылгаи сөз тарлау болуы керек, ойткені тар- 
ла сөзі түрік, әзірбайжаи тілдерінде «жыртылган егістік», 
ал татар тілінде тарлау «қайта жыртылган бос жер» де- 
геп мағыналарда келсе, қазақ тілінде ақ от (жылқы жей- 
тін осімдік) және қара от (қой, тұйе жейтін өсімдік) ара- 
лас өскен шалғынды атайтынын Л. Будагов, Н. Ильмин- 
ский создіктері көрсетеді (Будагов, I, 331, Ильминский, 
160). Демек, тарлау сөзі откенде қазақ тілінде (мүмкін, 
қазақ даласының белгілі бір еңірлерінде) мал жейтін 
шалгыны бар жерді білдірген.

Сірә. сусымалы («әлсіз») р дыбысының түсіп қалуы 
түркі тілдері үшін жат құбылыс болмагандықтан, бұл сөз- 
дің тарлау — талау деп те айтыла беруі әбден ықтимал 
(ол күнце жогарыща келтірілген Махамбет өлеңінің «та- 
лаудан татқан дәні бар» деп жазылганын қате деп те са- 
науга болмайды). Қазақ тіліңде бүл күнде тарлау сөзі 
«биіктеу болыи шыгатын шалгьга шоп» дегенді білдіреді 
деп түсгадіріліп жүр. Оның «ақ от пен қара от аралас 
өсетін шалғын» магынасы не ұмыт болған, не жергілікті 
соз ретінде сақталып қалған. Диалектологиялық сөздік 
бұл созді Семей, Үржар, Жамбыл, Мерке, Шу өңірлерінде 
«биіктеу болып өсетін шөнтің бір түрі» деп тіркеген 
(Диал. сөздік, 318).

ТАРІІАН/ТАРПАҢ. «Қозы Көрпеш — Баян сұлу» жы- 
рында:

Тарпацды асауменен бір қоймайды —
десе, Махамбет ақын:

Тарпаңдай тізесін бүгіп от жегеп 
Тағыдай таңдап су ішкеи 
Тагы сынды жан едік —
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донді. Тпрппп (таргипі) сопі В. 15. Рад.іоптың корсстуіи- 
ше, казақ тіліпде жабаііы жы.чқының атаут.і. Мамапдар 
дыц айтуыяа қараічшда, ңұ.ши - - Лаші жерініц жабаііь 
жылқысы болса, тарпац — Еуропа жерінің жабайы жыл 
қысы. Ата-бабалары Оңтүстік орыс ойпатының біраз же 
рін, Каспий теңізінің солтүстігін (демек, Еуроиа тоныра 
гын да) жаіілаган қазақтар үшін тарпан жат болмаған 
оны қазақтар жақсы білген. Азиядагы тектесі цулап со 
зін поэтикалық образ жасауга пайдалапганы сиятчты, тар 
пац-ды да ешкімге багынбайтын еркіндіктің символы ре 
тіпде поэтизмге аііпалдырган деп табамыз.

ТАС. Бұл сөз зат есім ретінде қолданылуынан басқ. 
етістік, сьш есім, үстеу сняңты сөздердің алдында келіп 
заттық ұғымда емес, үстеулік мэнде қолданылады: та< 
керец, тас жетім, тас түйін, тас царацты, тас цып байлау 
тас табандау, тас тобе т. б. Бұл тіркестердегі тас созініі 
тау-тас, тас көмір дегепдердегі тас сөзіне қатысы жок 
Тас сезі монғол тілінде «мүлдем, әбден, мықты» дегеі 
магынаны білдіреді. Жогаргы келтірілген тіркестердег 
тас осы ұғымда қолданылған. Демек, бұл да бір кезеңдер 
до түркі-монгол тілдерігге ортақ сөз болғанға ұқсайды 
Ңазақ тілінде өзге создермен еркін тіркесу кабілетінеі 
айырылган бұл коне соз тек белгілі тіркес құрамында тү 
рып қолданылу құқын сақтап қалған.

ТАУАП ЕТУ, ТАУАП ҚЫЛУ. «Алпамыс батыр» жы 
рында:

Болды тауап цылтандай,
Ниет қылып қағбаны —

доген жолдар бар. Бұндағы тауап цылу (ету) тіркесіі 
Шалкиіз жыраудан да табамыз:

Ниет еттің тәңірінің үйі кебеге.
ІІиет етсең жетерсің,
Жетсең тауап етерсіц.

Тауап ету (цылу) тіркесі көбінесе цатбаны тауап егг, 
түрінде кездеседі. Қағба (арабша Ңа’аба)— Меккедег: 
храмның аты, мұиың бір қабырғасына атақты аснанға 
іліпіп тұрған қара тас қойылган, Меккеге барушылардыв 
барлығы осы тасқа қолдарын тигізбей кетпейтіп болған, 
Мұндағы тауап созінің, біздің байқауымызша, теменде 
талдаиатын тэу (тэу ету) созіне қатысы жоқ. Тауап — 
арабтың тауаф «бір нәрсені айналу» деген сөзі. Түрікше 
де тауаф ету (цылу) «бір нәрсені, оның ішінде қасиет- 
ті жерді айналып жүру» дегенді білдіреді. Қатбаны тауап



С77/ -  \-|»амды айиалыіт жүрудіц, яппі Меккегс баргап- 
дыцтыц белгісі.

Ііірақ тауап ету тіркесіиің тәу ету дегепге сыртқы тұл- 
гасы жағынан ұқсастығы мен магынасы жағынан жақыи- 
дыгы (яғни «бір нәрсені қасиеттеу» ұғымы) оны тәу ету 
деген сияқты «бас ию» мәиінде жұмсауга себепкер болган- 
га үқсайды. Мысалы, XIX ғасырда жасагі өткен ІІұрым 
жырау Шыршағұлұлының «Әтембетке айтқаны» деген 
толғауында:

Сондықтаи сізге келгеиім 
Қагбага тауап еткендей,
Иіліп сәлем бергепім,—

дейді. Мұнда жырау тауап ету дегенді бас ию, ніліп сәлем 
берумен шеңдестіреді.

ТӘУ ЕТУ. «Алпамьгс батыр» жырында: Байбөрі бай-
дыц қуанышын:

Тілекті алла берді деп,
Бабаларым келді детг,
Тэу етті барып айналып,—

деп суреттейді. Мұндагы тәу етті тіркесі өзге жырларда 
да кездеседі. Мағынасы — «бас иді, тағзым етті». Бұл тір- 
кес о баста ислам дінін қабылдағанга дейінгі салттық-на- 
нымдық рәсімге байланысты пайда болган тәрізді. Шоқан 
Уәлиханов былай деп жазаідьг: «Халықтың бірден-бір
[күнкөріс] көзі болЫп саналатын мал атаулыны адамдар 
ор түрде қастерлейтін болған: малдың сүйегін басуға 
болдіайды, егер сұгт төгілсе, қазақтар оның кесірі тимесін 
деп, төгілген жерді әбден тазартып, тәу етеді. Желіден 
аттағанда да, оның киесі бар деп санап, оған тәу етеді», 
ол үшін оң қолын маңдайына, иегіне, оң иығына, одан соң 
сол иығына тигізеді» (Валиханов, I, 114).

Демек, тэу ету о баста маддың киесін сыйлау үшін, 
яғни оның кесірінен сақтану үшін жасалатын вақтылы 
рәсімнің атауы болган. Тэу ету тіркесі, сірә, малдан озге 
де «киелілерге» (мысалы, айға) бас июді білдірген. Мы- 
салы, Мұхтар Әуезов «Қарақыпшақ Қобыланды» пьеса- 
■сыида екі-үш жерде ай көргендей тәу еткен деген сияқты 
образды қолданады. Тәу ету нақты бір нәрсеге (малга, 
айга) бас июдө айтылады. Ал тәңірі, құдай (алла) сияқ- 
ты абстракт (дерексіз) ұгымдарга қазақтар тәу етпейді.

ТОҒАНАҚТАУ. «Айман — ПІолпан» жырында:
Саба жетер жер емес. жорі шалғай,
Әкелді қант пен шайын тотапаутап...
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Г.аба жотер а;(>р г-моо, ;корі шалгаіі,
Шаіі артқап тогаиаңгап топаа ларга —

деген олең жолдары бар. Тогаиац сөзіті Л. Будагов «ар- 
қашіың бір ұшына тагылгап ағаш шыгыршық (кольцо)» 
ден түсіндіреді. (Будагов, I, 398). Соған қарағанда тога- 
нацта- етістігі «жүкті шығыршығы бар арқанмен буу» до- 
генді білдіретіп сияқты. Тоганақтап буылган жүктің озін 
тоғанац деп атау да байқалады (тотанац — «үлкен етіп 
буылған жүк, тай»), Тоғанац сөзінің буылган жүкке қа- 
тысы бар соз екенін Досггамбет жыраудың; Тоғынды сар- 
ты нар жегіп деген өлец жолынан да көруге болар. Бұл 
жердегі тоғынды созі «тоғанацтап буылған жүк артатын 
нар» деген мәңдегі қолданыс болуы ықтимал.

ТОЛАҒЛЙ. Махамбеттіц атақты «Ереуіл атқа ер сал- 
май» деген өлеңіндегі:

Темір қазық жастапбай,
Қу толагай бастанбай —

деген тармақтарда кездесетін толағай сөзі ақын жинақта- 
рында да, мектеп оқулықтарында да «бас» деп түсіндірі- 
лігғ жүр. Бұл — біршама дұрыс түсінік. Толағай — таза 
түркі (қазақ) сөзі емес, ол — не түркі-монғол тілдеріне 
ортақ, не тек монғол тілдеріне тән сөз. Ңалмақ тілінде 
толһо — «бас», монғол тілінде толгой — 1) «бас», 2) «бас- 
шы, бастық, ие», 3) «бастаушы, 4) «бір нәрсенің басы 
(мысалы, таудың)», 5) «бір бөлік. бір дана». Осы сөзден 
«басшы1 болу, басқару, жетекшілік ету» мағынасын бере- 
тін толгойло(х) (толағайлау) деген етістік жасалғаи. Ал 
қазақ тілінде бұл сез ЦЦ толағай тіркесі түрінде жұмсал- 
ғанда, біздің байқауымызша, тек «бас» деген ұгымды 
емес, «тақыр бас, жалаңаш бас» дегенді білдіреді. Бұл об- 
разды тіркесті Махамбеттён озге үлгілерден, мысалы, ба- 
тырлар жырларынан да таптық. «Ер Ңосай» жырында 
Ңосайдыц сары аты жауды барлап келуге баланы айдала- 
га жаяу таетап кеткенде, ол:

Ер-тоқымын жастанып:
Қі/ толагай бастанып,
Сол бұлақтың басында,
Адамы жоқ қасында 
Үш күи, үш түн жатады.

Біз топшылаған магынаның дұрыстығып төмендегі мы- 
салдар дәлелдей түседі. Өткен гасырда II. Ф. Катанов 
жинап бастырған қазақ мақал-мәтелдерінің ішінде «қүг- 
дайдан тілегенім қолаң қара шашты еді, құдайдыц озі
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ңосты цц голағай бастыпы» дегси мотелді келтіреді дс, 
мүмыц екілиіі болігііі «бог дал мие жену о голой головоіі» 
(«кұдай маган тақыр бас, ягни шашы жоқ әйелді берді») 
дои аударады,

Бұл сөзді Қазақстанпың батыс өңіріне гаиа тән жергі- 
лікті соз (диалектизм)’ деп тануға болмайды. Өйткені ти- 
латай созін Көкшетау маңыида туып-өсіп, сол оңірде жа- 
сан откен Шал ақыннан да (XVIII ғ.) табамыз. Шал 
ақын толгауының бірінде:

Тау толагай коріпер тасы кетсе —
дейді. Бұл созді Семей облысыпың Аягоз маңында өмір 
сүрген Дулат Бабатайұлынан да кездестіреміз:

Торт түлікке толтырды 
Толағай тұлдыр қыратты,

Міне, бұларда да толагай сөзінде «жалаңаш, тақыр» 
деген магына бар. Бұл түркі-монгол тілдеріне ортақ сөз 
бе, әлде монгол тілдерінен ертеректе енген образ ба, не- 
месе о баста толағай бас болып айтылған плеоназм ба 
(мағынасы бірдей сөздердің қаітар қолданылуы ма) — ке- 
сіп айту қиын. Бірақ қайткенде де бұл сөз цу эпитетімен 
келіп, цу толагай бас (бастану), цу толатай көріну сияқ- 
ты тұрақты тіркес құрап та, жеке қолданылып та «жала- 
ңаш, тақыр» деген ұғымға ие болган деп табамыз.

Қазақ тілінде толатай сөзінің екінші магынада қолда- 
нылганы және кездеседі. Ол — «тоқтамай соққан, қатты 
жел». Марқасқа жыраудың (XVII г.) толғауында:

Тоқтамай соққан толағай 
Толастар мерзім жеткен дүр —

деген тармақтар бар. Бұл жердегі толатай — жел (желдің 
бір түрінің аты). Сірә, бұлар омоним сөздер (тұлғалары 
бірдей, мағыналары мүлде бөлек) болар.

ТОЛҒАНУ, ТОЛҒАМАЛЫ. Толтану сөзі қазірде негізі- 
нен «ойлану, терец ойга бату, бір нәрсенің шешімін қи- 
налып іздеу» дегея ұгымда қолданылады. Ал бұл создің 
«жиырылу, оралу, бір нәрсені айналу, төңкерілу» деген 
коне магынасы қазіргі тілімізде ұмыт болган. Көне түркі 
тіліңде толта- сөзі «орау, иіру» дегеңді білдіргенін Мах- 
мұт Қашқари көрсетеді (ДС, 573). Л. Будагов толтамац 
(толтау) созінің «бір нәрсені орау, иіру, қоршау, айналу, 
айналдыру» деген магыналарда өткен кезде қазақ тілінде 
де қолданылгаиып тіркейді (Будагов, I, 752). Қазақ ті- 
ліидегі абжыландай толғану деген тіркес «абжыландай
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иірі.іу» догонді. одап ба]іын «әбжы.ііапдай арбау, ңыаың- 
тыру» деген ауысиалы лопде қолдаііылгандыгыи жогары- 
да айттық (қараңыз: абжыландай толтану). Тек әбжылап 
сөзімен келгенде ғана емес, өзге тұстарда да «иірілу» ма- 
ғынасын беруде осы сөзді қолдану жоқ емес. Мысалы, 
Махамбетте: толғай-толтай оқ атқап.

Толтау созінің «орау» мағынасы толтамалы найза, 
толғамалы мылтъщ, толтамалы балта деген тіркеетерде де 
келеді:

Толгамалы ац билта...
'Голгамалы ала балга қолга алып (Доспамбет).
Толгамалы ац суңгім («Қобылапды»)
Толгамалы найзамен
Толықсып жауга шапқапда (Махамбет).

Найза, сүңгі, айбалта (ала балта) тәрізді согыс қару- 
ларын ұстаганда, олардың сабы сусып, ж ы лж ы іі кетпес 
үшін былғары, қайыс, жіп т. б. сияқтылармен орап тас- 
тайтын болған немесе олардың ағаш саіттарын орадіа 
(спираль) түрінде кертіп қоятын болған (Ильминский. 
113). Сондықтан оларда толтамалы (сабы оралған) деген 
эпитет пайда болған. Бүл сын есім келе-келе соғыс қа- 
руын суреттейтін образ болып, тұрақты тіркеске айнал- 
ғандығы байқалады.

Сөйтіп, толғау, толтану, толтамалы сөздері ертеректе 
ңазақ тілінде «орау, иіру, үйіру, оралу, иірілу, үйірілу» 
мағыналарында да қолданылған.

ТОЛҒАУ. Бұл сөздің халық жырлары мен ертедегі 
ақын-жыраулар тілінде кездесетін және бір мағынасын 
арнайы әңгіме етуге тура келеді. «Ораң туралы жырда» 
Ңарабатыр:

Меп толга десец, толтайын,
Орақ, саған толтайын —

дейді. Бұл жерде толға- етістігіиің мағынасы жоғарғы 
«орау, иіру, жиыру» мәніпдегі толта- етістігінен басқаша. 
Бұл сөздің түркі тілдерівдегі және бір мағьгаасы — «өлең- 
мен біреу немесе бір нәрсе жайында айту». Өткен ғасыр- 
да қазақ лексикологиясымен шұгылданып, қазақ сөздері- 
нің мағынасын түсіндіргендер толта- «біреу туралы жақ- 
сы созді өлеңмеи айту» деи береді (Ильминский, 113). 
Бұл етістіктің қазіргі мағынасын түсіндірушілер: 1) «бү- 
рай қозғап, үйіре айналдыру» (найза толтау. цурыу тол- 
тау), 2) «бір нәрее жайында жан-жақты терең оііға шо- 
му» (дүниені терецнен толғау), 3) «мақамға қосыіт, жыр
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гыи іпгрту» дегеп аііықтамалар береді (ҚТТС, IX, 180 — 
181).

Сірә, ертеректе толғау созі «келелі ойды, әлеуметтік 
(ел-жұрттық) үні бар сөзді айту» деген магыналық реңк- 
пен қолданылвап болу керек. Сондықтан жьграулардыц 
дидактикалық (насихат) сөздерінің толтау (өлец емес, 
жыр емес) деп аталуы осыдан туындаган. Демек, жога- 
рыдагы Қарабатырдың Орац, сатан толгайын дегені: 
«Орақ, саган мынадай ел қамын жегізетін, ел-жұрттық 
памысыңды оятатын, қаныңды қайнататын созімді айта- 
йын» дегені:

Мен толга десең, толгайын,
Орақ саған толтайын,
Қайғайдағы маяшд. (таджік?)
Өтер кемен кор және.
Терек бойлы естекті,
Мұнарасы бийүк Мөскеуді,
Лузы тукті орысты,
Басы шоқты қалмақты,
Шүлдірлеген шүршітті 
Луызыма қараттым,..
Оп сан қолға бас болдым...
Әлинің ұлы, әй Орақ
Қайдар да қайда жүріп теңелдің?

Сөйтіп, қатарынан талданган толғау етістігі сыртқы 
тұлгасы бірдей, магынасы бөлек омоним сөздер больш 
қолданылған. Өткен кезеңдердегі үлгілерде кездесетін 
магыналары қазіргі көрсетілген мағыналарына жуық 
келгенмен, қосымша реңкі (мағыналық бояуы) бар сөз- 
дер болып танылады. Ал толға- етістігінің «орау» мағы- 
насы бұл күнде еркін (актнв) қолданылмайды.

ТОСТАҚ, ТОСТАҒАНДАЙ. Қазақ балалары айтатын 
ойын олецдерінде:

Бақа, бақа балпақ,
Басың неге жалпақ?
Козің неге тостац?—

деген сөздер бар. Адам қорыққанда көзі тостағандай бол- 
ды дейміз. Бақаның бір түрін тостаған баца деп те атай- 
ды. Бақаның тасбаца деген де атауы бар. Мұның дұры- 
сы тосбақа болуы керек: тостац баца<тостаған баца. Осы- 
лардыц барлығындағы тостац, тостаған сөздерінің түбірі — 
тоста-. Көне түркі тілдерінде тоста- етістігі болған, ол 
«көзді кең ашу» деген мағынаны білдірген. Сонда тостац 
деген соз «кең ашылған, бажырайған, бақырайған» деген 
сып есім болып шығады. Бақаның козі шыиында да тос-
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так,. Л.і гостагандчй во.іды. тостагаи баца догсмідердеіч 
тостаган сөзі, сірә, тосга- етістігінің есімше тұдгасы емес, 
тостагу көз баца, көзі тостайды дегендердің «қазаңшасы» 
болар, яғни тостау етістігінің өзі қолданылмайтын болган- 
дықтан, одан жасалғап туыиды сөздер (тостац) мен грам- 
матикалық тұлғалары қазақ тілінде мағынасы келіңкі- 
рейтін, «икемділеу», түсінікті сөз бен (тостаган) ауысты- 
рылуы ықтимал: тостаған — дөңгелек ағаш ыдыс, сон- 
дьгқтан көзі тостатандай болды дегеп «көзі кең ашыльпт, 
тостаған сияқты дөңгеленін, үлкейіп көрінді» деген ұгым- 
га икемделген болар деп топшылаймыз. Тостагап баца да 
сол сияқты. Ал шындығында тостагап баца>тостац баца 
«козі тостақ жәндік».

ТӨБЕ БИ. Қазақ тілінің көп томдың түсіндірме созлі- 
гінде төбе би тіркесін аныңтауда: «Көбінесе ауыс-түйіс 
дауды ел адамдарының өзара келісіп шешуіне тапсырып 
жауаптылықты арнаулы төбе биге беретін» деген мысал 
келтіріп, төбе би— «негізгі шешімді айтатын, бас би» де- 
ген түсініктеме береді де, оны көне сөз деп көрсетеді. 
Мүнда «басты би» дегізіп отырған төбе созінің «бір нәр- 
сенің ең жогаргы жагы, басы» деген ұғымы болса керек. 
Тобе билердің феодалдық қазақ қоғамында атқарғон қыз- 
меті мен алган орны жағынан бұл түсіпік дұрыс сияқты 
көрінуі мүмкін. Ал шындыгъгада төбе созінің, сірә, «бас, 
басшы» деген ұғымға ңатысы жоқ болар. Ол монгол ті- 
ліндегі төв сөзімен іліктес деп табамыз.

Көп магыналы төв (түркіше төбе дегенге сай келетін 
тұлга) сөзінің монғол тіліндегі бір мағынасы «тура созді, 
адал адам» дегенді білдіреді. Демек, т.өбе би — «әділ би, 
билікті тура шешетін би» деген күрделі атау (термин) 
болып шыгады. Әрине, бұл сөздің осы магынасы о баста 
түркі-монгол тілдеріне ортақ болган болу керек, сондық- 
тан оны қазақ тілі үшін кірме сөз деп қарауга болмайды, 
оны тіркес құрамында тұрып, ертедегі көне магынасын 
сақтаган төл сөздердің бірі деп танимыз. Көне мағынасы 
тек тіркес құрамында сақталган, «консервіленген» соз- 
дер бүгінгі сөздік қазынамызда аз емес. •

ТҰРАЛАП ҚАЛУ. Монғол тілінде тура- етістігі «арық- 
тау» деген мағынаны береді. Саха (якут) тілінде туор, 
хақас тілінде торо — «аш, арық» ұғымын білдіретін соз- 
дер. Бұлардың түбірі көне түркі-монғолдың тура- етістігі 
болса керек. Қазақ, қыргыз тілдерінде көптеген сөздер 
зат есім ретінде танылып, оган етістік тудыратып ла
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жұршігм жал галпшы молім (Юиусаяисв, 52). Дсмек, ту- 
рала- «арықтау» магыішсыя беретіы сөз. Бұл ұядан аръщ- 
турыгу деген қос сөздіц екіиші сыңары да шыққан: ту- 
ръщ — аръщ созіиіц коне варианты.

ТҮЛЕЙ. Бұл соз қазақ тілінде көбіпесе тулкі жортпас 
тулей, тулейдап цаищан тулкі деген сияқты тіркестерде 
кездеседі. Тулей созін түсіндірме сөздікте де, фразеоло- 
гиялық создікте де «қалың, ну» (екі томдық ҚТТС, 11. 
293), «қалыц ну орман» (Кецесбаен, 526) деп аиықтайды 
(он томдық толық түсіндірме создік бұл созді мүлде бер- 
мегеп). К. К. ІОдахии қыргыз тіліндегі тулей (түлкү жүр- 
бөс түлой жол) сөзін «саңырау, мылқау» мағынасындағы 
дулей сөзімен бір деп табады да, жогарғы мысалдағы ту- 
лей жол дегепді глухая дорога (жым-жырт жол) деп ау- 
дарады.

Тулей мен дулей (дулей куш, дулей адам дегендерде- 
гі) сөздері бір сөздің фонетикалық екі варианты ма, жоқ, 
екі басқа сөздер ме, оны этимологтердің үлесіне қалдыра 
тұрып, тулей сөзінің мағьгнасына контекске қарай үціл- 
сек, ол «қалың (шөп, бұта, орман, қамыс т. б.), ну орман» 
дегеннен гөрі, «жапан түз, жалпақ дала» дегенге жуық 
келеді. М ы с а л ы, «Алпамыс батыр» жырында:

Қарсақ жортпас қалыңиан 
Қарғып кетіп барады.
Тулкі жортпас тулейден,
Адыр-адыр белдерден 
ІІІапқанда шаңы бұрқырап,
Жұлдыздай болып ағады —

деген жолдарға қарағанда, тулей сөзі «ну орман» деген- 
нен гөрі «жалпақ дала, ұшы-қиырсыз қашықтық» дегенді 
білдіретін сияқты, өйткені жұлдыздай ағу үшін ну жы- 
нысты орман емес, адыр-адыр белдері бар ен цала, үлкен 
кеңістік керек. Әрине, бұл тіркестер образ ретінде қолда- 
нылган, сондықтан тіркес компоненттерінің жеке тұрған- 
дағы мағынасының өзгермей келуі шарт та болмас, деген- 
мен образ жасайтын тіркестердің мағынасы шындықтан 
туатыңдығын ескермеске және болмайды. Сол сияқты 
«Қамбар» жырында:

Тулейдеп цашңан тулкіцді 
Ұстайып қуып епдетіп —

дейді. Мұндағы ендетіп цуу деген тіркес «көсіліп, түлкі 
жолын кеулеп» деген магына беретінін ескерсек, тулкі 
цашатъін тулей — ормаи емес, ашық жер, жалпақ дала.
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Сі [>;>. біздіңше, түлкі жортпас тулей дегсддегі тулсй созі 
осы соцсы магмыаыы білдіреді, «түлкі жүрмсытіы жаниіі 
түз» деген ұғымды беретін тәрізді. Жоғарыдағы мысалда 
да царсац жортпас цалыц — «орманды, шөпті дегеидей 
жьгнысты жер» болса, тулкі жортпас тулей — керісіише, 
«ашық дала», яғни бұл жердегі образ қарама-қайшы па- 
раллельдерге құрылған.

Қыргыз тілінде тулей сөзінің тулей жол тәрізді тіркес- 
те келетіні де осы магынаны («жапан түз, ашық дала» 
дегеішеп ышққап «ұшы-қиырсыз даладағы ұзаққа кеткен 
жол») білдіретіи сияқты, өйткені жолдыц үстінде ну жы- 
ныс. орман өспейді ғой. Қазақ жазушыларьшда цу тулей- 
де жорту деген тіркес те кездеседі, мұнда да тіркес «қу да- 
ла, ен дала, жапан түз» дегенге меңзейді.

ТГЛҚЫР ТАЯҢ КЕЗ, ТЫҚЫР ТАЯНДЫ. Он томдық
толық түсіндерме сөздікте «құлаққа естілетін тықырла- 
ган дыбыс» деген магынаны беретін тыцыр сөзінің ұясын- 
да, тыцыр таянды деген тіркесті келтіріп, оған «қауіп-қа- 
тер тоңді, жаны қысылды» деген түсінік беріледі. Қазақ 
тілінде тыцыр таяц кез дегенде тіркес бар. Сірэ, о баста- 
гы қол.даныс тыцыр таяц деген зат есім болса керек. Түр- 
кі халықтарының тарихын терең зерттеген Л. Н. Гумилев- 
тің жазганына қараганда, V—VII ғасырларда т\гркүттерде 
кок тәңірге құрбан шалу рәсімі болған. Бұл рәсім осы 
түркүттердің бүгінгі ұрпағының бірі — қачыларда.ХІХ га- 
сырдың соңына дейін орып алып келгеп. Қачылар осы 
құрбандықты тьіғыр таих деп атаган. Құрбандыққа қой 
шалынып, қымыз', сүт, айран жәие ет сорпасьга тегетін 
болғап. Қысқасы, ел-жұртқа қиыншылық төнгенде, ты- 
ғыр таихқа құрбан шалуга ■ мәжбүр болган. Өте ертедегі 
бабаларымыз ел басына қауіп-қатер, қиыншылық төнгеи 
күнді тыцыр таяц кез, ягни «құрбандық шалу кезі келді» 
деп айтнады ма екен деген ойга қаламыз, Замандар оте қа- 
зақ сияқты түркілерде бұл рәсімиің аты ұмыт болып, оны 
атап тұргаи сөздердің мағынасы күңгірттенгендіктен, өзі- 
мізге таиыс тыцыр жәпе таяиу создерімеп алмастырып 
алуымыз әбден ықтимал. Тыцыр созі дыбысқа қатысты, 
бірақ қныншылық, ауыртпалықтарға дыбыстың не қаты- 
сы бар? Соидықтан тыцыр таянды деген тұрақты тіркес- 
тің жалны магынасы түсінікті болганмен, бұл ұгым тіркес 
құрамындагы тыцыр сөзінің дыбысқа қатысты магынасы- 
нан шыгып тұрмаганы сезіледі. Сол себептен біз тыцыр 
таяну етістігіп жасап тұрган сөздердің төркінін көне ке-



зсңдсрдсн І.ЧДРДІК ТС, ЖОГП[)ГЫ бо.чжзмымызды айттық. 
Бұл, соз жоқ, отс батыл барган жорамалымыз, әлі де із- 
дестіре түсу ңажеттігіи сеземіз.

ҮДЕРЕ КӨШУ, ҮДЕРУ. Көшпелі тұрмьгс жағдайында 
Күні кешеге дейіы қазақ тілінде удере квшу тіркесі жиі 
қолданылған- Бұл тіркес жырларда да кездеседі. Мьтсалы, 
«Қобыланды батырда»:

Қобыландыға қарамай,
Үдере кошті иоп қосын —

дейді. Үдере көшу — коштің кештетіп (кешкі салқын- 
меп) жүріп келіп, бір жерге қонып, ертеңіне ертемен қай- 
та ілгері қарай кошуі, яғни көштің тал түсте аялдап ты- 
нығуы, өйткені тал түстегі ыстықта жүргеннен гөрі, та- 
ңертеңгі және кешкі салқынмен көшу адамдарға да, кө- 
лікке де, төлі марқайып болмаған малға да қолайлы 
болған.

Ңазақ тілінің екі томдық түсіндірме сөздігі бұл тір- 
кеске дұрыс анықтама бермеген, мұнда: удере көшті —
«бір қонысқа ұзақ аялдамай, ілгері, қопарыла (?) көш- 
ті»— деп түсіндірілген. Үдере көшу дегеннің дұрыс түсін- 
дірмесін өткен гасырдағы қазақ тілі сөздіктері анық, дұ- 
рьгс берген болатын: удеру — жүрер жолдың жартысын 
кешке, қалғанын ертемеп алып көшу, шөл даланы кесіп 
ясүруді түс ауа бастау (Кирг.-русск. сл., Оренбург, 1897).

Үдеру етістігінен жасалган удерім сөзі де бар. Мыса- 
лы, Махамбетте:

Алты удерім жер шаптырсаң да, ягалықпан: '
Үдерім —20—25 шақырымдай жер, яғни бір рет үдере 

кошетін қашықтық (20—25 шақырымпың бір бөлігін кеш- 
тетіп, қалганын ертеңііне ертелетіп кошіп жететін қашық- 
ты қ). Мұны Л. Будагов памаздыгерден кешкі 9-дарға де- 
йін, таңертең ертемеіг сағат 10-дарға дейін кошу дептіп- 
ті айқындай түседі (Будагов, II, 119). Сөйтіп, бұл күнде 
ұмыт бола бастаган удере көіиу тіркесінің магынасын 
анықтап алдық, енді оны құрап тұрған сездердің, долі- 
рек айтсақ, удеру сөзінің түп-төркіні мен жеке алғандағы 
мағынасы туралы сөз қозғайық.

Үдеру созінің түбірі — уд, бұл монгол тілінде «талтүс» 
деген мағынаны береді. Демек, удеру сөзінің ұғымында 
«түе кезі, талтүл, күндізгі уақыт» деген мән бар, яғни 
көштің осы уақытта көшуі емес (зерттеуші Е. Жанпейі- 
совтің түсіггдіруі бойьташа), керісіише, аялдауы, тоқтауы 
дегенді білдіреді. Бұл түбірден жасалган осы магынада-
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гы со;; а.чтай тілінде де бар окепіи Л. Будагоп корсетсді:
уделе----демалыы, тьшыгу үшіи күндіз, талтүсті аялдаіт
кошу (жүру). Алтайлықтырдың уделе- етістігі қазақтыц 
удер- (удере коіиу) етістігімен бірдей болып тұр. Бұл сөз 
кошпелі тұрмыс кешкен барлық түркі халықтарында 
емес, қазақ, алтай сияқты халықтар тілінде кездесетінді- 
гі осы халықтардыц мекеи тепкен жер бедері (ландшаф- 
тысы) меи ауа райы ыңгайына қарай осылайша күндіз 
аялдап кошу тәртібі болғандықтан болар. Көшиенділік 
тұрмыс тоқтағаннаи кейін, бұл создің де мағынасы күң- 
гірттенін, кейбір ақын-жазушылардың қате түсініп, орын- 
сыз қоддаиыи жүргендері де байқалады, тіпті кейбір зерт- 
теушілердің оздері жаңсақ түсіңдіріп жүргенін жоғары- 
да айттық.

Сонымен қатар удеру сөзінің «жүру, аттану, бірінің 
соңынан бірі жүру» деген мағынада жұмсалуы да кезде- 
седі. Мысалы, «Қобылаңды» жырының тағы бір жерінде- 
гі:

Ксй жерде жаяу удеріп,
Кей жсрдө жатып түяеді —

деген жолдарда удеру — «жүру» мағынасында. Сондай-ақ 
Дулат ақын:

Үдере тартып көшкенсіц —
дегенінде, контекске қарасақ, бұл сөз күндізгі аялдау ма- 
ғынасыңда жұмсалып тұрған жоқ, жалпы көшуді, бірінің 
соңынан бірі көшіп кету ұғымында қолданылып тұр. Үде- 
ру сөзін соңғы мағынада қазіргі жазушылар еркінірек, 
жиірек қолданады. Мысалы: Велосипедшілер удере ша- 
уып барады (С. Бердіқұлов. Мұңайып оянған қала). Де- 
мек, удеру (удіру) етістігінің «талтүсте аялдау» деген- 
нен басқа да мағынада келетіиін байқаймыз. Мұндағы 
удер- дегевнің түбірі де басқа болуы керек, ол — көне 
түркілік уд- «бірінің артынан бірі жүру» сөзі боТіуы мүм- 
кін. Осы мағынаға жуық келетін ұдай сөзі де удер- етісті- 
гімен түбірлес болуы ықтимал. Мысалы, «Қозы Қөрпеш» 
жырындағы:

Тоқтамай күп-түп қатып удай кошіп,
Балталы, Багапалы елге кепті —

деген жолдарға назар аударалық.
Соіітіи, «талтүс» мағынасындағы удер сөзі мец «жүру, 

бірінің артынан бірі жүру» мағынасындағы удер- создері 
тұлғалары бірдей, мағыналары болек омоним создер бо- 
луы керек деп санаймыз.
160



ШЛЛ ОЛҚЛЛ. ПІплкпіа ікыраудыц Би Томірге хаж 
сапарынаи тецтатуоа айтқаны деген толғауында:

Лшалай шальщ ақталап,
Шсмшірлігіц ноқталап,
Шал сацалыц жылаттыц —

деген түсініксіздсу жолдар бар, бұл жерде жыраудыц не 
аіітып тұрганын ұгу қмып. Мұңда біздің пазарымызды 
аударатын — шал сацал тіркесі. Шал сөзі көне түркі тіл- 
дерінде «ақ, бурыл, боз» дегеи мағыиаларда жеке қолда- 
пылгаи сын есім. Оның бұл қызметтегі қолданысы бүгінгі 
тіліміздегі ишл цуйрыц («құйрық қылшығы ақ аралас- 
қан, ақшыл»), іиалғырт тарту («ағара бастау, бурыл тар- 
ту») сияқты тіркестер мен шалгырттану («бурыл тарту. 
ағ.ару») тәрізді туынды создерде сақталған. Бұл күнде 
шал созі «қарт ер адам» мағынасында зат есім ретіпде ға- 
на қолдаиылады. Ал шал сацал тіркесі — ац сацал, бурыл 
сацал дегеішіц шше вариаыты. XV—XVI ғасырлардағы 
ногайлы-қазақ ақып-жыраулары тілінде мұндай тіркес- 
тердің сақталуы — заңды құбылыс. Бұл сыяқты «көненің 
көздері» біршама тұрақты нормасы бар ноэзия тілінде әлі 
де қолдапыстагы элементтер екенін танытады. Әсіресе, 
шалтырт сөзі XV—XVI ғасыр созгерлері тілінде поэтнзм 
ретінде жыі кездеседі. Мысалы, XIX ғасыр ақыны Абылда:

Шалгысы лашышіыц іиалтырт тартса,
Ілер деп қаз баласы цаіігы жеыес.

Қашағанда (XIX ғ.):
Жас сексенге келгеншо 
Саңалга шалтырт енгепше,
Талаіідыц кордіы қүрыасьш.

Бұларда шилтырт таргу, шалтырт ену тіркестері «қар- 
таю» ооразын жасауга қолданылған.

ШАР. «Қамбар батыр» жырынан:
Лқылыц болса, жарқыпым,
'Жіберые шпрта ісіыді —

дегеп жолдарды оқимыз. Мұндагы шар сөзін осы жырды 
жеке кітапша етін бастырып шыгарушылар: «иіар — тас, 
ертеде болыстарды сайлагапда қолданылғаи... Болыс бас- 
қармасыи кейде іиар ден атаган. «Қамбарда» осы соңғы 
мағынада қолданылып огыр» деп түсіңдіріпті (кітаптың 
115-бетін қараңыз). Б ұ л —қате түсіндірме. Жогарыдағы 
жолдардагы іиар созі дау-шар дегендегі ииір, магыпасы — 
«дау». Магыиасы бірдей екі создің қосарлана жұмсалаты-
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былыстың Сірі — дау-имір соаі, Сүл ңос создіц оі;і сыдары 
да бір магынаны, «дау, жанжал» дегенді білдіреді.

Ңазақ тілінде шар созі жеке тұрыіт та бұрын «жанжал, 
дау» мағыпасында қолданылып келген:

Шарга салып басыңды,
Бола корме сеп құмар —

дегенді «Ңобылаиды» жырыпан да табамыз. Тек жырлар- 
ды тудырушылар емес, қазақтыц тіпті бертіндегі ақыпда- 
ры да шар созін өз магынасында жеке қолдаиган. Май- 
лықожадаи (XIX ғ.):

Әдепсіз оскеп бозбала 
/Кургеп жері шар балар.

Дулаттан (XIX ғ.):
Адаспайтып даңгыл ;кол,
Ііасым салган қасқа жол 
Шарга соғып із кетті —

деген олең жолдарын'оқимыз. Бұл мысалдарда болыс сай- 
лауы, болыстық туралы әңгіме жок, мұпдагы шар сөзі — 
дау деген создің синонимі, егіздің сыңары ретіиде қолда- 
нылып тұр.

Шар созі дау-шар деген қос сөзден басқа, біреудің ба- 
сын шарта салу, ісін шарта жіберу сияқты тұрақты тіркес- 
тердің құрамында қолданылуға бейімделген. Сондыктан 
жоғарыдағы сияқты жаңсақ түсіндірмелерді түзетіп, дұ- 
рыс оқу керек.

ШЫБЬШ: ШЫБЫН ЖАН. Қазақ тілінде жан сөзі- 
мен қосақталып шыбын сөзі жүреді. Мысалы, «Ңобылан- 
ды» жырында:

Әулпеге ат аіітып,
Қорасапға қой айтып,
ІІІыбын жаиын және айтып..,
Шырагымныц шыбын жан(ы)
/Касаган саған амадат.

Кейде шыбындай оюаны түріңде де келеді:
Келмембет кірді хапына 
у\ра түсіп Қамбардыц
Бір шыбыпһай жаныпа («Қамбар батыр»).

Қозыға анасы:
Бір шыбыидай жаиыцды қорға, балам —

дейді. Бұл тіркестердігі иіыбын, біздіңітіе, шыбын-іиіркей 
дегеидегі шыбын- мен бір емес сияқты. Сірә, парсыньщ
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жан еозімои к»тар осы .магыи.і»д<д иіыбып созі қолдапглл- 
гпіг торізді. Өыткеиі иіыбыи созі жан сезін қосарламай да 
«жап» мағыпасында қолдаиылып келгені байңалады. Мы- 
салы, «Қобыланды» жьтрында Құртқа Қобыландыға:

Шыбыныцды тапсырдым 
Бір жаратқап қудаға —

дейді. Жалғыз ауыз адебиет тілінде вхмес, жазушылардыц 
қолдаиысыцда да «жан» мағынасында шыбын сөзі кезде- 
седі. Мысалы, Сұлтанмахмұт Торайғыров «Қамар сұлу» 
ромаиында иауқас Қамар туралы: «Құр шыбыны бар» 
деп суреттейді.

«Жан ұшырыгі» мағынасьшда, соныц синоиимі ретінде 
шыбын болып деген тіркес те кездеседі. Мысалы, Шоқан 
Уәлиханов жазып алған «Қозы Көрпеш — Баян сұлу» 
жырында:

Қо[іабаіі Сарьшаіімсіі ацға келғен,
Бір адам тыбып болып үйдеп келгеп — ■

дегетт жолдарды оқимыз.
Шыбын жан тіркесі жоиінде бұл күнге дейін «діни 

ұгым бойыпша, кісі өлгенде, жаны шыбын тәрізці ұшып 
кетеді-мыс» деген пікір айтылып келеді (Кеңесбаев, 560). 
Бірақ біз бұл тіркестің мағынасыи өзгеше топшылаймыз. 
Махмұт Қашқаридың жазып қалдырғапы бойыыша, конс 
түркі тілдерінде чывы ( чыбы) сөзі «ру, тайпаның жебеу- 
шісі», рух» дегеи ұғымды берген (ДС, 151). Мүмкін, 
чыбы (н) сөзімеи ру-таііпаиы жебен-қоргап жүретін гана 
емес, адамдарды қолдап, жебейтін күшті де, яғни адам- 
ның жанын да білдіргеи болу керек. Бірақ бұл пікіріміз — 
әзірге жорамал гапа. Біз бұл жерде бір иәрсені кесіп ап- 
та аламыз. Ол — қазақ тілінде «жан» мағынасында шы- 
бын созінің жеке тұрып та қолданылатындығы. Мұны 
жоғарыдағы мысалдардан баска да фактілер дәлелцейді. 
Мысалы, халық олеңінің қапырмасында келетін «шыбы- 
ным, иіыбыным, аіідарлым» деген создерде де шыбыным - 
жаным деген создің баламасы.

Ал шыбындай жаны цеген тіркестегі иіыбын созіие 
-дай жұрнагының жалғануы, біздің байқауымызша, теңеу 
үшін болыіг тұрмагаи торізді. Бұл жұрнақ түп-төркіпі 
бейтаиыс создерге жалгануга бсііі.м екеіііи, ягни -дай жұр- 
нағымен келгеп ондаған күңгірт создер бар екенін тіл ма- 
мамандары әрдаііым корсетіп келсді (мысалы, еңгезердей, 
өндірдей, алпамсадай, зымырандай дегендердің түбірі жеке 
қолданылмаііды, беретін магыиаларын да екінің бірі бір-
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;нчі тіігі басын іііітыіг бі']Н‘ н.тлиіііды). Яһлпыидий жип де- 
гепде де -Оай жұрнаеы тецеудеп горі, екіліпі жаи содіпіи. 
дәлме-дәл эквипалентіи білдіру кызмстіп атқарып тұргаіт 
тәрізді.

ШЫР БІТУ. Бұл тіркестіц беретіи мағыиасы түсіпік- 
ті: ол — «семірді, ет алды, қоцданды». Түсіпдірме срздік- 
те иіыр созініц үш түрлі магынасы корсетілгеп, солардыц 
бірі — «нәр, мацыз» және «ол, қуат, күиі» дегг берілгеп. 
Шыр созініц түп-торкінін қуаласақ, ол копе түркілерде 
«май, еттің маііы» дегеттді білдіргеп екои (ДС, 146). Соп- 
да шыр біту «май біту» дегепніц көне вариаиты болып 
шыгады. Майды шыр сөзімен атаудыц озі ұмыт болгаи- 
мен, бұл соз оз магыиасыпда тіркес құрамында сақталып 
қалған. Бұл іспеттес құбылыс қазіргі қазақ тіліпде аз 
кездеспейді.

ІРКЕС-ТІРКЕС. Бұл қос создің соцғы сыңары әбдеп 
түсінікті, ол — тірке- етістігімен түбірлес сөз. Бұл етістік- 
тен жасалган тіркес тұлгасы «қатарласқан тізбек» магы- 
насында және «жалғас, қатар» деген есім ұғымында қол- 
данылады. А.ті іркес-тіркес дегендегі іркес сөзінің түбірін 
ірік- «бөгеу, тежеу, тоқтату, ішіне бүгу, жасырыу» етісті- 
гі деп тануға келмейді. Сірә, бұл көне түркі тілдерінде 
қолданылған «керуен» магынасындағы арцыш-теркіш сө- 
зінің «қазақшасы» болу керек. Арцыіи сөзінің жеке тұр- 
ғандагы бір магынасы «керуен» (ол да «қатарланған кө- 
ліктер тізбегі»). Осы «керуен» магынасындағы арцыих- 
теркіш тұлгасы қазақ тіліне іркес-тіркес болып кошкен 
бблар деп топшылаймыз.



ТАРИХИ Л Е К С И К О Л О Г И Я

Тіл қаттііуларьшыц ііиінде с ы р т қ ы ,  лгпи экст -  
р а л и н г в и с т  и к а л ы ң дсп аталатын факторлардыи 
әссріне ұшырагыш, озгерімиазы — создік (лекспка) сала- 
сы Әриие, лексика қаттауыиыц сол тілдің озініц табигп 
даму зацдылықтлрыиа қараіі, ягнп і пі к і л п и г в и с т м- 
к а л ы қ  озгерісі де болыи жататыпы белгілі. Бұлардыц 
океуін де диахрондық лексикология дегеи гылы.м саласы. 
зерттеііді. Бұл озгерістердід ішінде жиі ұшырайтыны — 
сөз магьшасыныц озгерісі, атап айтқаида, сөздің алгашқы 
магынасыныц ұмыт болып, не қолдапыстан шығып ңалуы, 
не жаца ұгым атауына айналуы, я болмаса қарама-қарсы 
мағыналарға ие болуы, сондай-ақ сөз магынасыиыц ксңе- 
юі, тарылуы, сол мағыиапы анқындай түсетіи қосалқы 
элементтерді қабылдап қолдаиылуы, кепе магынапың тұ- 
рақты соз тіркесі құрамыпда гана сақталуы т. т. осы сияқ- 
ты ңұбылыстарды тіл білімінің тарихн (дпахрондык) лек- 
сикология тарауыпыц тарихи семасиология болімі қарас- 
тырады.

Лексика қаттауына тек жеке сөздер е.мес. тұрақты соз 
тіркестері — фразеологнзмдер де жатады. Соіідықтап фра- 
зеологизмдердіц магыналық озгерістерін зерттеу де жоға- 
рыда аталған гылым салаларының үлесіне тпеді.

Сөздің қолданылу тарнхын зерттеу сол сөздер .білдіре- 
тін объектілердің (заттардың, ұгымдардың) тарпхын ба- 
қылаумен байланыстырыла жүргізіледі. Бұл таным тілді 
иемдепуші халықтың этнпкалық, азаматтық тарихымен 
ұштасады.

Сөздердің қолданылу тарихын әңгімелеу дегеніміз 
олардың мағыналарының қозғалысына (эволюднясына) 
үңілу болып шығады. Сөз мағынасының энолюциясы тек 
дамудан, яғни жақсара түсу сипатында ілгері жылжудаи 
тұрмайды, сонымен қатар сөз магыпасыеың күдгірттенуі 
не мүлде ұмытылуы, ауысуы, кеңеюі, тарылуы т. т. құ- 
былыстар да соз табиғатының қозгалысын танытады.

Біз бұл өте шагын очеркте қазақ тілінің тарихн лек- 
сикологиясының, оның ішінде тарпхп семасиологиясыиың 
жүйелі түрдегі толық курсын ұсынғалы отырган жоқпыз. 
Бұл жұмыс өз алдыиа арнайы зерттеуді кажет етеді. /Кә- 
пе бұндай курсты жазу үшін талдаиатын материалдар 
молынан қамтылып, әр қырынаы (әр аспектіден) әңгіме 
болуы тиіс. Бұл жерде біз жогарыда түсіндірме сөздік 
түрінде ұсынылган талдаулардан шыгатын кейбір түйін-



дермімі таиіистыр.маңііьці. О.ч туіііидер жогары оцу прг.ш- 
дарі.шыц фи.тодогші факу.ті,ті‘тті*])іидо ңааац ті.тініц та- 
рихн лексіікологнясыиан лекция оқ иты іі  оқытушылар мен 
осы курсті отетін студеиттерге комекші құрал болар деп 
оилаймыз. Әсіресе, осы кітантагы та.чдаулар диахрондық 
лекспкологмя курсының даііын ііллюстративтІк материа- 
лы болары хақ.

Қазақ тіліпің создік қазыпасыныц қазіргі және бұдап 
бұрынгы, ягни тіпті ертеректегі жоие «күні кешегі» — 
XV—XIX гасырлардағы күй-қалпын: жеке создердіц ма- 
ғыналарын. қолданылу ерекшеліктерін, ескіріи, жаңа- 
руын. тұлғалық көрінісін танып-білуде біздіц жоғарыда- 
гы талдауларымыз мыиадай ой-түйіидерге алып келеді.

1) ҚазІргі қазақ тілінің сөздік құрамында көне түркі 
заманынац сақталып келген, бірақ бұл күнде жеке тұ- 
рып, сол коне магынасында қолданылмайтын бір алуан 
сөздер бары байқалады. Ол сөздер негізінен тұрақты тір- 
кестер (({іразеологизмдер мен қос сөздер) және лексика- 
лық тіркестердің (күрделі есімдер мен күрделі етістік- 
тердің) құрамында қолданылады. Сондай-ақ олар кейбір 
жеке сөздердіц этнмоны, яғнп мағыналық және тұлғалық 
түн тамыры болын келеді. Бұган мысал ретінде аты шу- 
лы деген тіркесті алуға болады. Мұпың екінші сыңары 
(комнонеиті) іиулы «даңқ. атақ, даңқты, атақты» деген 
діагынадагы коне түркілік чау сөзі. Студенттер мен оқы- 
тушыларга көне түркі тілдерінде ч дыбысымен келетін 
сөздердің қазіргі қазақ тідінде ш дыбысымен айтылатын- 
дыгы тари.хи фонетика курсынап таныс: сонда бұл сөз 
сыртқы тұлгасы жагынан былашна келген: чау>чуу>
иіу. Демек, аты шулы дегеи тіркес аты даицты дегенніц 
коне созбеи берілген баламасы екен.

Осы қатарга жылы-жумса.ц деп айтылатын қос создің 
жылы компонептін қосуга болады: бұл — көие түркілік 
жаулы «майлы» созінің араларына сан ғасырлар салып, 
қазақша жеткен тұлгасы. Бұл создің тұлғалық жағынаи 
өзгергендігі соніиалық: көне түркілік этимон — йағ, ол — 
«май» дегеп соз, йағ қыпшақ тілдеріпде йау, оиың ішінде 
қазақ. қыргыз тілдерінде жау болуы ғ ~ і/, й — ж (ба.ғ~ 
бау, тағ~тау, сағыр~сауыр дегендердегі сияқты) дыбыс- 
тык алмасудың пәтижесін көрсетеді.

Ұсыигап тұжырымымызды долелдей түсу үшіи мысал- 
дарды әрі қарай жалғастырсақ, өлім-жітім деген қос соз- 
діц жітім компонентін келтіруге болады. Бұл сөздің түбі- 
рі — көие түркілік йіт- етіс.тігі, ол — «жоқ болу, жоғалу»
100



МЛГМІіаСМН б«*.))Г(>ІІ ('(),!. СОІІДЛ О Л І . М - Ж І Г І М  ОЛІІІ, жок По.чу 
деген ұгы.мды білдіретін тіркес болып сақталган. Келесі 
мысал. Сырт қараганда житаласу созініц түбірі жага 
(киімтіің жагасы) созі деп таттуга обден болатын смяқты, 
ойткеиі төбелескен, жанжалдасқан адамдар бірін-бтрі. жа- 
гадан алады деп ұгамыз. Ал шыпдығында қазіргі жаға- 
ласу созіиің тұп торкіні коне түркілік йағы созіпе алыи 
барады, ол соз «дұппіагі, жау» деген ұгымды береді. Сон- 
да й~ж, с~иі дыбыс алмасуларын есегше алтанда коне 
туркітпе йагылаш- «бір-бірімеп согысу, ұрысу» деген соз- 
діц қазақшасы болып шығады. Қазақ тілінде көие йағы 
созінен туган екі етістік бар дегі табамыз: йағы>жау тұл- 
гасыпан жасалған жаула- етістігі жәие йағы>жагы тұл- 
гасыиап пайда болгаи жагыла- >жағала~, олардыц ортақ 
етіс түрлері жаулас- және жаталас-. Жаталасу созі, сіро, 
қазақ топырагыида жасалған етістік емес, коне түркідем 
келе жатқан қалдық деп тану керек, ойткені коне түркі 
ескерткіштері тілінде йағылаіи- деген ортақ етіс тұлғасы 
қолданылғап.

Коне бір түбірден екі туынды сөздің жасалганып қа- 
зақ эггостары тілінде кездесетін цатуланып, цагтанды де- 
ген трафареттегі екі созден де көреміз: екеуінің де түбі- 
рі — көне цатығ («қатты, берік, мықты») тұлгасы. Оныц 
осы көне тұлгасынап цатулан- етістігі (цатығ>цатыу> 
цату + лан+н) және цат (ол да «қаттылық. мықтылық» 
магынасын беретін соз) тұлгасынан цаттаи- (цат + га + н) 
етістігі жасалған. Қат созі зат есім түрінде көне түркі ес- 
керткіштерінде тіркелмегенімен (ал цаг- деген етістік 
бар), бұл түбір қазіргі түркі тілдеріндегі цатты, цатыр- 
сняқты туынды сөздерді жасаған. Сірә, бұлар коие түркі- 
лердегі цатығ тұлғасының соңғы «әлсіз» ығ (ғ) дыбысы 
түсіп қалгаи замаггдарда жасалған сөздер болуы да мүм- 
кін, ойткеиі көпе ескерткіштер тілінде цатығлан-, цсггғы. 
цатытды (соңгы екеуі осы күыгі цатты созінің баламасы) 
тұлгалары тіркелген (сөздікке енген). Демек, цатуланды 
созінде коие цатыт тұлғасы саңталғаи (цатығ>цатыу> 
цату) да, қаттанды сөзінде соңгы ығ дыбысы сусып түсіп 
қалған немесе цат тұлғасы о бастан-ақ есім соз болган. 
Сөйтіп, цатулинды, цаттанды деген шаблон (кәнігі) фра- 
за «әбден күшейді, қатайды» деген тура мағынасыіиш 
ауысып, контекске ңарай «қатты ашуланды, буырқанды» 
дегеи ұғымды береді деп таиуға болады.

Соңгы екі мысалдың екеуі де создер тарпхындагы мы- 
на бір құбылысқа коңіл аудартады. Тілдің басы артық дү-
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іпичіі кото|імоіітіиі ліп.іім. ('.ондыцтпн до.імс-дә.ч түсетііг 
бір мағыпадаты екі тұліді қалапшц сацталтап (жүмсалып 
келгеп) деген сауал туады. Осы іоюттос создор әрқашаи 
дәлме-дәл магынада жұмсала ма деготі сұраққа жауан із- 
доу керек болады. Мұндайда тіл фактісі жауапты өзі бе- 
реді, ягнп қосарлапа жүретін тұлгалардың біреуі екіпші- 
сінен ажыратылатып дгағыпалық реңк устеп алуы мүм- 
кін. Мысалы, жауласу етістігі «оштесу, согысу, ұрысу» 
деген келіспеунтілікті, қарсыласуды білдіретін жалпы 
ұғы.мды берсе, жағаласу сол келіснеушілік, қарсыласу 
ұгымының ішінде «тайталасу, арпалысу, қоса қабаттасу» 
сняқты нақтылау мәттде қблдаиылатын созге айналган.

Ал кейде мағыналас создердің қатар (қосарлана) қол- 
дапы.чуы сол создер беретін ұгымды күшейтіп, оның «әб- 
ден. тіпті, мықты» екеыіы білдіретін реңк үстейді. Айта- 
лық, цатуланды, цаттанды деген бір магынадағы екі тұлға- 
дан «обден күш алды, тіттті күшейді» деген ұғым (мүм- 
кін, одан барып ауыспалы «әбден ашуланды, мықтап қа- 
Ітарына мінді» деғен мағына) найда болып тұр.

2. Коне түркілік сөздердің басым көишілігі — бұл күн- 
де көне .мағыиасында жеке қолданылмайтын тұлғалар, 
олар не күрделі етістіктердің құрамыида сақталып қал- 
ған. Мысалы. жер болу, жер цылу дегендегі жер сөзі ко- 
не туркілердегі ир сөзі спяқты «ұялған, қысылған» мағы- 
насында жеке қолдаиылмайды. Сондай-ак жек керу де- 
гендегі жек сөзі де көне түркілер тіліндегі йенк созі сияқ- 
ты «түкке тұргысыз, болмашы, марды.мсыз» деген мағы- 
пада жеке-дара жұмсалмайды.

Коне туркі заманынан келе жатқан создердің ішінде 
тіркес құрамында емес, жеке тұрып қолцанылатын күйде 
сақталгандары да жоқ емес. Бірақ олар көне сөздер бол- 
ғандықтаи, бұл күпде мағыиалары күңгірттеніп, арнайы 
зерттеулер арқылы түсіпдірмесе, екіпің бірі бірден тап 
басып, қаіі ұгымды беріп-тұрғаи соз екеиін айтып бере 
алмайтыи дәрежеде корінеді. Мысалы, «Қобыланды ба- 
тыр» жырында Құртқа сұлу батырға: Не цылсац да маган 
цыл, Бурылга, сірз, цағылма — дейді. Мұидағы цагылма 
деген сөзді әдетте «соқтықна, ұрынба» деген мәндегі цац- 
тыцпа созінің бір варнанты бол.ар деп ұғамыз, ал дұры- 
сыпда мұиыц түбірі коне түркі тілдеріндегі «ашулану» 
магыиасыпдагы цацы- етістігі, сонда цағылу «ашулану» 
дегепді білдіретін соз болып гаығады. Мүмкін, цацтығу 
етістігініц түбірі де коие цацы- болған күнде де, бұл екі 
тұлға цағылу және цацтығу болып, екі бөлек мағынаны
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боретіи о.оздорге аіішілгаіі: ңигылу — «аиіулаііу. репжу». 
ңаңтыгу — «ұрыну, соқтыгу» деген мағыналаріа ие соз- 
дер.

Түбірі бү.тг күндегі қазақтар үшіп магынасы ұмыт бол- 
гап коне создердіц қатарына тостац, «орау. үйіру» мағы- 
ласындагы голгау. «аснаіі» ұғымы бар цалыңпап (құс), 
цалыцтау, «соіз» дегеннің коле тұ.тгасыпап туындаган са- 
уып (саб>сау + ы.и) аііту, соз саптау, жаушы (сабу- 
сау>жаушы), «журу, ады.мдау» ліагынасы бар мац- түбі- 
ріпен жаса.пған мацгыстау, жы.тіаиныц уытын оқып піыга- 
ру дегспдегі оцу («шакыру» дсген магынапы беретін кб- 
пе тұлга), иіыр біту дегендегі иіыр (коие түркілерде 
«май)», «біреудіц аііслі, жұбаііы» магынасын білдірген 
кіші созінен жасалғап кішілік создерін қосуга болады. 
Бұлардың копшілігі тұракты тіркес құрамьтнда емес. жо- 
ке де (еркін тіркесте) қолданылатын сөздер. Бірақ олар- 
дыц көне мағыналары ұ.мыт болган. Баца, баца балпац. 
көзіц неге тостац деген балалар олеціндегі тостақ деген- 
нің «бақыраііган» деген ұгымдагы соз екенін контекске 
қарап қана шамалаіімыз, ал шындығында бұл создіц тү- 
бірі «козді кец ашу» мағынасьшдагы көне тоста- етістігі 
екепдігін тек этимологиялық ізденіс арқылы білуге бо- 
лады.

Создіц конелігі оныц о бастагы мағыиасын ұ.мытты- 
рып, тек тұракты тіркес құрамында қалдырады. Аііталык, 
цара цурттай цайнаган халыц немесе цуж-цуж цайпау де- 
гендердігі цайнау етістігініц коне «ерсілі-қарсылы беіібе- 
рекет сапырылысу, кұжыиаи жату» деген ліагынасы ұліыт 
болтаіідықтан, бұл кунде кеиіеде адамдар цайнади, цу- 
мырсца цайнады ден оркіп тіркес жасап айтпаіі.мыз. Оның 
бұл коне мағынасы тек қара цурттай цайнау. цайпаған 
халыц (жұрт, ада.мдар). цуж-цуж цайпау спякты тіркес- 
терде тұрганда гана сақталган. Келосі ліысалдар: куи со- 
з і і і і ң  «ел, халық» ліагынасындагы тулга екеиін тек ел-кун 
деген қос соз тіркссінде тұрганда ғаііа бапқауга болады. 
Қугы цашу, цутын алу дегендердегі цут коне түркі тіл- 
деріпде «рух, адамныц жан дәр.мепі» (орысша: «жизнен- 
ная сила») дегенді білдірсе. кун жайлату догепдегі жай- 
лату (жады>жайы + ла + г) созі коне туркілік түбірден 
жасалгаиып кореміз. Олар оздеріпіц коне ліагыналарын 
соз тіркестерінде тұрганда гана сақтаган.

Мұпдай фактілер қазіргі қазақ тіліпде едәуір баршы- 
лық. Гоп олардыц бар екеніи корсетуде еліес, оцгіме, бі- 
ріншіден, бірқатар создердің магымасм ұліыт болғанмен.



о:іді'[н сақтлдып жотуіп жоие ол ушііі белгілі бір ?кагдаіі- 
дьщ (амалдыц) болічшдыгын баііқатуда. Ол амалдыц нәр- 
менді (актнв) бір түрі — тіркес құрамы, ягіш күрделі 
создер және тұрақты тіркестер мен қос создердің құра- 
мында тұру арқылы создің түнкі магыпасы жәие түп тұл- 
гасы ретінде этнмондық ро.тг. атқаруы.

3. ІЗұл құбы.тыс тек коне түркілік тұлгалардыц хатқа 
түскендерінс қарай ғана е.мес, сонымен қатар кейбір соз- 
дердіц тіркес құрамында келген коне мағыиаларыиа қа- 
рай да орын алатыцдыгын ала созіиіц талдауынаи баіі- 
қауға болады.

Қазіргі түркі тілдері создіктеріпің барлыгында дерлік 
бұл создіц иегізгі магымасы «біркелкі емес, ор түсті», 
одан ауысқан магынасы «келіспеушілік, ала-құлалық», 
одан да орі ауысқан мағынасы «жасырыи оіі, бүкпе», «әді- 
летсіздік» дегендер деп корсетілгеп- Бұл дұрыс. «Тегіс 
е.мес. біркелкі емес. анық емес» және «бейберекеттік, ала- 
сапырандық» дегеи ауысіталы мағыналары «ала-құлалық» 
деген түпкі ндеяга негізделеді. Бұл пдея (магына) қазақ 
тіліндегі ала колеңке, алагеуім, ала көбеде, алаң-елеңде 
елең-алаңда, алаганіиыц боран, алажаулы булт, алаца- 
пат не.месе алашабыр жер, аласабыр шац, ала цүйын, ала- 
сапац кез, қыргыз тіліндегі ала шабыраң немесе ала шал- 
бырг («коктемніц ерте кезі, аласабыр шақ»), алатанчъщ 
чыбыргац. алабарман, аладүн, татар тіліндегі ала цар 
(«ерте коктемдегі бір жерде еріп, бір жерде сақталған 
кар»), ұйғыр тіліидегі күн ала цашца болтанда («алаге- 
уімде»), ала-тайин («күмәнды, белгісіз») деген сөздерде 
көрінеді. Ңыргыз тілікдегі ала жай («ерте коктем, ягни 
қыс емее, бірақ олі Жаз да емес аласабыр шақ) сияқты 
тіркестердегі ала созініц седіаптикалық кілтін де осы жер- 
ден іздеу керск.

«Біркелкі едіес, тегіс емес, анық емес» деген магынадаіі 
«бейберекеттік. тортіпсіздік, дүрбелеңдік» идеясы туады. 
Сондықтан бұ.т моднфикациялы, ягнп.ала созіиіц ауыспа- 
лы мағынасып қазақ тілінцегі алағай-бүлатай, алас-цапас, 
алагүлік, ала саныран деген соз тізбегінен табамыз. Бұл 
талдангаа мысалдардыц барлығы ала созініц түпкі копе 
түркі тілдерінде де бар магынасьша қатыстылар. Ал қа- 
зақ ті.тінде (мү.мкін. кейбір озге түркі тілдерінде дс) ала 
ко.мпоненті (морфемасы) бұл корсетілгендерден өзге ма- 
гымада келетін соз тіркестері мен туынды создер бар. Мы- 
сальг, алац, алацга-, алац-жүлац (қарау), көзі алару, 
қыргыз тіліндегі алатар не.месе алатай көз, алацсы- де-
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іччідердегі ила хүГіірі коадің а.чаеы (орысша белок глала) 
дегенге апарады.

Қазақ тілінде ала әлемептіпің бұл аталгап магыналар- 
дан озгепіе идеяпы (семаптиканы) беретін тагы бір тұсы 
бпр екеиіп біздіц осы кітаптагы ала балта, ала ту, ала 
сургін, ала цыртып, аламан, аласаг, алапат, алаула- соз- 
доріп талдагап тұстарымыз таиытады. Бұлардагы аша 
коммонентінде «птабуы.тдау, талап-таражга салу, ұрыс. 
согыс» ндеясы бар жәпе бұл іс-орекет коіпиілікке (топқа, 
отрядқа, оскерге т. т.) қатысты больш келетін реңктіқам- 
тпды: алапай-талапай, алапат, ала сургін, ала цырғык, 
ала иіапцын дегепдер не копшілік басыпа түсетіп, пе коп- 
шілік тарапыиап жасалатын іс-әрекеттерді білдіреді 
(орыспіа айтқанда, массовый переіюлох, массовое бедст- 
вие, массовое исстребление т. т.). Осы магынаиы білдіре- 
тін ала түбірінен жасалган создер өзге түркі тілдерінде 
де бар. Мысалы, аламан созі солтустік-шыгыс түркі тілде- 
рінен озге барлық түркі тілдеріпде бар. «Түркі тілдеріпід 
этимологиялық сөздігінде» (Москна, 1974) бұл сөздіц әр 
түркі тілінде кездесетін магыпалары «қарақшылық ша- 
буыл», «беііберекет шабуыл», «талаи-таражға салу, то- 
нау», «шабуылга шыккан салт аттылар тобы (шаііка)». 
«әскер», «халық», «тобыр» деп көрсетіледі (134-бет).

Дедіек, бұл сөздің түпкі мағынасында шабуылға, та- 
лауға, қырғын-сүргінге қатысты мән бар. Сондыктал 
аталган сөздікте аламан тұлгасы ала- етістігінің жасал- 
гаи туынды есіді соз деп танылгап. Лла- етістігінің түбірі 
ал- (бір нәрсеиі колмен алу) деп талдаиады да, оган ко- 
сылған -а фордіанты кішылдың жпілігін тапытатын кор- 
сеткіш деп беріледі. Осы себентен түрік тіліндегі алғын. 
аланж «тонау», алац, алацты «талап-таражга са.іу», ка- 
зақ тіліндегі алаулау «согысу, ұрыс салу» дегендердіц тү- 
бірінде бір нәрсепі колмен алуга педіесе бір халықты ба- 
сын алуга қатысты ндея (мағыпа) болғанмен, ала сургін, 
ала шапцын дегендерде алу идеясы емес, «коншілік» 
идеясы басыді (соңғы тіркестердегі «согыс, ұрыс, талау» 
магынасы сургін, іиапцын создеріпде)- Сондықтап о бас- 
та қазақ халкип құраган ру-тайпалар одагының алаш 
(алты алаш, алты сап а.іаш) аталуы бұл сөздің «кепші- 
лік, халық» діагыиасып қамтитын ала түбірімен байла- 
иысты екеніп корсетеді. Де.мек. алаш «копшілік, одан ба- 
рып «халык, қауьш» деген ұғымда қолданылгап атау 
болган.
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(дійтііі, ео.ч тіірнхын қуллагандн, пли дегсн оір гапа 
тұлгаііыц туьшды с«з, кұрделі соз, нгші тіркес құрамыц- 
да бірнеше магынада келетіні баііқалады. Ол мағыналар- 
дыц бірқатары түнкі (этішоидық) семантикадан тараған 
ауыспалы түрлері болса, еиді біреулері «ұрыс, соғыс, қы- 
рып-жою» магыпа.тары бар және «коипіілік, масса» деген 
магыиал.ық реңкті қадітитын өз алдына болек сөздер бо- 
лын шыгады. Осы себептен қалыц оқырмаига ала балта, 
ала ту дегепдердегі аля-ныц түске қатысы жоқ екенін, ба- 
тырлар жырлары мсн Махамбет ақында кездесетіы алау- 
лау етістігініц «согысу, ұрысу» магынасыпдағы соз екеігін 
тарнхи лекспко.тогия курсы ацгартады. Бұл сияқты соз- 
дердіц (қо.тданыстардыц) семаптпкалық комилекстері 
олардыц тіркесу қабілеттеріо, магыналық мүмкіншілікте- 
рін аііқьшдауга комектеседі.

4. Бір алуан создердіц тіркес құрамыидағы мағынасы 
туркі тілдеріндо. о і і ы ц  ішінде қазақ тілінде «күиі кеше» 
ғана — орта ғасыр.тарда қолданылганы коріпеді, бірақ за- 
ман озган саііын сөздіц жеке магынасы түгіл, тіркестің 
озі қолданыстап шығып, тек ескі олең-жырлар мен мақал 
мотелдер құрамыпда сақталған. Огап мысал ретінде ауыр 
осквр, ауыр цол. сіуыр эісурт. ауыр дәулет, ару ат, ару 
жігіт. астапа ж-урт, ай цараңғы кешесі сияқты тіркестерді. 
келтіруге бо.тады. ітүтардағы сіуыр созінің «көя, сансыз, 
қалың» магынасы да. осы мағынамен келгәп жога.рғы тір- 
кестер де бұл күнде қолданылмайды. Сондай-ақ ару сөзі- 
піц «жақсы. игі. мінсіз, асы.т» магыналарын осы күнгі 
қазақ тілі қолданбайды. сондықтан ару ат. ару жігіт де- 
генцер бұл күнде нормадап тыс тұрғап тіркестер оолып 
коріпеді. ал бірақ осы т.іркес-тердің XV—XVII ғасырлар- 
догы ақын-жырау.тар ті.іінде с.ақталғанын байқаймыз.

Орта гасырлардағы түркі ескерткіштері ті.тіпде жиі 
қолдаиы.тган айла-Іойла- («ет-, қыл-») комекші етістігін
до бүгінгі казактар оілмеііді. ол зар илсу деіөн к\рделі 
етістік қүрамыпда түлгасы едәуір озгеріп барып (айла-> 
ейла->иле-) сакта.тған. Кеіие созі де қазіргі езіміз қол- 
данатьпі магынадагы кеше («бүгііігіден бір күи бұрын 
'откен күн») е.мос. «түн» мағынасындагы қолданыс. Бұ- 
тартыц қазақ тіліпде орып алуыпыц екі-үш түрлі себебі 
бар спякты. бірі — орта гасырларда бірқатар создердіц бе- 
ретін магыиалары коитегеіі түркі тілдеріне (олардың 
огыз, қыпшак, кар.тұқ бо.тып тарамдалатыпына қарамас- 
та.п) ортақ бо.тгап. Мысалы. жогарыда соз откеп ауыр, 
ару, «туысқап. рулас» магыпасыидагы царын-дас спяқты



€мд:-|> орта гасыр туркі огкі*[»ткііпте|>інде біа корсеткеи 
магыіііа.чарда цо.чдапы.чгаи. Қазақтыц ақып-жыраулары 
да бұл ортаңтыққа пе екеіідіктерін оздерінің өлең-толгау- 
ларыкың тілі арқылы корсегкен деіг табамыз. Екіишіден. 
орта гасырлардағы туркі әдеби тіл дәстүрімен қазақтың 
ақын-жыраулар тілі де іліктес болгандыгы бұлардың 
олең-жырларыпда ай цараңгы кеіиесі сняқты тұлғалар- 
дың орыи алуы корсетеді.

5. Қазақ тіліндегі араб, ішінара парсы создері, әсіресе. 
дорексіз ұгым атаулары (абстракт есімдер) мен оқу-білім, 
моіденнет сняқты салаларга қатысты создер тілімізге араб, 
пран халықтарымен тікелей қарым-қатынастың нәтиже- 
сіпде енбеген, олар пегізінен орта ғасырлардан, сонау XII 
гасырдагы Ясаун хпкметтеріпеп бастап, күні кешегі «Ләіі- 
лі — Мәжиүн» поэмасының түркі тілдеріндегі жырлашл- 
сы арқылы келген деген тұжырымның (мысалы, бұл жо- 
ніпде Әдіір ііожіптің пікірлеріи еске алайық) қисыиы 
бар. Бұл кірме сө.здердің дені қазақ тілінде әбден орны- 
гын, қалыптасқан да, бірен-сарапдары ғана ескі. олең- 
жырлар мен мақал-мәтелдер құрамыида сақталған. Мы- 
салы, «мен салар да, сен салар, атқа жемді кім салар» 
деген мәтелдегі алгашқы екі рет келген салар парсыша 
«әскерн басшы, комаңднр» дегедді білдіретін соз болса. 
оныц бұл мағыпадағы қолданысы қазақ тілінде өріс ал- 
маган, сондықтан бізде керуенсалар («керуеи басы»), эс- 
керсалар («әскер басы, қол басы») спяқты сөздер жоқ- 
Са.іар созіиің бұл мағынасы. демек, тек мотелде сақтал- 
ған. Сол сияқты «бақыт» мағынасындағы ораз, «әскери іс, 
батыршылық» магынасыидагы сыпайшылыц, «бақытсыз. 
сормаңцай» магыпасынцагы сум, сумырай, «кокорай, кек- 
майса» магыиасындагы майдан, «қиыидьщ, ауыртпалық. 
шарасызцық» магыпасындагы сауда сняқты создер бұ.т 
корсетілгсн мағыналарда қазіргі қазақ тілінде жұмсал- 
майды. Бірақ бұлар осы"ұгымдарда бұрынырақ тілімізде 
қолданылганын эпостар меп мақал-мәтелдер, XV—XVII 
ғасырлардағы ақын-жыраулар тілдері корсетеді. Бұлар 
кірме создердің магыыаларыпдагы құбылу, өзгеру процо- 
сіп таиытатын фактілер. Демек, кірме сөздер де алғашқы 
бір-екі магынада тұрақталыи қалып қоймайтындығы бай- 
қалады. М ы с а л ы. сум, сумырай создері «сормаңдаіі. 
бақытсыз» магынасында XIX гасырдың бас кезіидегі Ал- 
мажан с іія қ т ы  ақындарла кездескенімен, бұл күнде ол 
создердің мүлде басқа ұгымда жұмсалатьгадығын білеміз.



6 . Ңазақ тіаіліц тирпмі аексіткологиясі.і моеслелорін 
соз еткеіідс, іілсоіикнлі қүбы.тысы срекіпе орыи .т.тяды, 
Плеопазм тіемесе плеонастық создер дегепіміз бір млгы- 
падағы екі создің қатар қолдапысы. Ол қатарды не екі 
тілдің создері, пе коне-жаца создер, пе қызметі бірдеіі екі 
морфолопшлық тұлға құраііды. Әдетте тіл біліміиде пле- 
опазм (ол периссология деп те аталады) кұбылысыи тіл- 
дегі «басы артықтық» деи тапиды. Бірақ бұл жердегі «ба- 
сы артықтық» абсолюттік емес. ягіш илеоііазм белгі.чі бір 
стильдік, не мағыиалық қыз.мет атқаргапда гаиа тілдс 
орыи алады. Мұидай қызмет атқарліаса, тіл нагыз (абсо- 
люттік) басы артық дүниені котерліентіндіктен, плеонас- 
гық қатарлар түзілмейді. Жога]іыда талдағап ліатериал- 
дарга қараганда, бір ліағыиадагы парсы ліен түркі (қазақ) 
сөздері қатар келгенде, соз ліағыпасыпа семантикалык, 
реңк үстеліелеиеді. Мысалы, «соқыр» ліагынасыидағы 
парсыпың көр сөзі ліеи қазақтың осы ұғылідагы соцыр со- 
зі қатар келіп, көр соңыр болып айтылғанда, соцыр созі- 
не «ліүлде көрліейтін, тас қараңғы соқыр» деген қосымша 
реңк үстеп тұр. Сол сияқты цудды (цутты) өзі дегеи тір- 
кесте цудды дегеи парсы созі — казақша өзі дегеи создіц 
тұп-тура балаліасы, бірақ екеуі қатар келгенде, «тап озі. 
айнымайтыи езі, нагыз озі» дегеп спякты үстеме мағыиа 
береді. Сары уайым деп жүргенілііздің дұрысы сар-уайым 
болуы керек, өйткені сар созі парсы тілінде «уайылі» де- 
генді білдіреді. Соида сар-уайым «уайьш уаііым» деген 
тіркес түрінде пайда болып, жай уаііылі еліес, «қатты уа- 
ііылі, таусылліас уаііьш» дегенден үстеліе магына альш 
тұр.

Енді бірқатар илеонастық тіркестердегі екі сөз тек бі- 
рін-бірі түсіндіру қызліетіи атқарып, нагыз басы артықты 
көрсетеді. Мысады, топ зецбірек дегенде, екеуі де «түйеге 
артыи алып жүретіи кішкепе зеңбірек» дегенді білдіре- 
тін создер болгандықтан, бұл тіркес «тоіі дегеніміз зеңбі- 
рек», «зеңбірек дегеніміз топ» деген сияқты бірін-бірі тү- 
сіндіретін қолдаиыс болып шыгады.

Плеонастық қатарлардыц ішіііде коне түркі мен жаңа 
түркілік (осы кездегі түркілік, лгысалы, қазақтық) неме- 
се оғыздық пен қышпақтық тұлгалар қатар келін, я бол- 
маса біріпің орпыпа бір жү.мса.тып, кобіпесе стильдік кыз- 
мет атқарады, ягнн позтпкалық формула дегепді түзеді- 
Мысальі, цатуланып, ңаттаиып дегсчі скі создің түбірі бір 
екеніи жогарыда аііттык. Екеуініц қатар ке.тін нлеоназм 
болуы тек гіоэтикалық мақсат үдесінеи шыгуды көздегеп-
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дікг.ч:. ".'ісңді соіідсіі Гіссцп и.срдс Сул скі тұлга қатар аіі- 
тылмас сді. /і'упдец дсгси осы күигі тұлгапың оришіда 
купілесу дегеи коие морфологиялық тұлганыц қолданы- 
луы тек олец-жырлар тіліпе гана тән. Іздестірсе, бұл сн- 
паттагы фактілер қазіргі қазақ лексикасынан едәуір тп- 
былады.

7. Қазіргі қазақ создсрініц паііда болу, қолданылу жо- 
не магынасыныц құбылу тарихыиа үцілсек, олардың бір- 
қатары түркі-монгол ортақтығыпа алын барса, енді бір- 
сыпырасыиыц түп торкіііі таза моіігол тілдеріне барып ті- 
реледі. Алдыцгы топ айтарлықтай мол. Бұлар плеонае- 
тық қатар түземейді, кіціісінше. обден қалыптасып, жым- 
дасқаіі соз тіркестерін құрайды, не туынды соз түбірі бо- 
лыіі  табылады. Мысалы, айы-лыц жимау дегеи күрделі 
етістіктің бірінші сыцары айыл монғол тілдеріиде «үреіі, 
қорқыныш» дегенді білдіреді. демек, айылын жимау «үре- 
йііі, қорқыньшіып білдірмеу (жимау)» деген мәндегі тір- 
кес болып қалынтасқан. Бұл жердегі «үрей» магынасып- 
дагы айыл сөзіи қазақтар монғолдардан алган кірме соз 
деп санауга болмайтын сияқты. Сірә, ос-ы кітапта біз тал- 
даган туралап цалу дегендегі турала-, «жазу» мағына- 
сындағы сызу, цур атца мінгендей дегендегі цур («өткеп 
жылдан мінілмеген тың») сияқты ондаған сөздер о бас- 
тан түркі мен моиғол халықтары тілдеріне ортаң дүішелер 
болса керек. Ол ортақтық қазіргі алтаистика («алтай тіл- 
дері» теориясы) гылыхіыііда орын алып келе жатқан екі 
концеицняның (көзқарастыц) қайсысы, яғии түркі-хюп- 
гол тілдерінің түп-тегі бір дегеннен (геиетикалық жақын- 
дық теориясынан) шығарыла хіа, жоқ, әлде түркі, монгол 
таішаларыиың ұзақ уақыт бойы аралас-құраластыгынан 
(тнпологиялық сәйкестік теориясыпан) шыгарыла ма — 
ол арнайы зерттеу объектісі, опы шешу біздің бұл жұмыс- 
тағы міндетімізге енбейді.

Жүздеген создердіц көне түркі және хюнғол тілдерін- 
де сәл ({юнетикалық озгешелігіхіен, оірақ бір магынада 
кс-здесетінін білеміз. Алтанстнка саласыпдагы аса көрнек- 
ті поляк галымы В. Котізичтіц көрсетуі бойынша, монгол 
тіліиіц шамамен 25% лексикасы (сөздері), 50% морфоло- 
гиялық элемеиттері түркі тілдерімен ортақ болып келе- 
Д і1 ■

1 В. Ко твич. Исследоиания по алтайскпм языкам. М., 1962. С,
351.
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Ал оіз бүл кітапта түрколопія жчі моііголнстпка атты 
гылым салаларыпда кошччі осрі аіітылыи, корсотіліп ко- 
ле жатқаи ортаң. создерден горі (олар да бар), соз тіркес- 
терінде, создіц морфемдік құрамында кездесетін кейбір 
тұлғалардың торкіиін монгол тілдерінеп тауып талдадық. 
Сонда түркі-мопголга ортақ болар догеи создердіц де, соп- 
ідай-ақ таза монголдық болар дегеп создердіц бар екені 
байқалды. Мысалы, «таза», одан ауысып «асыл, жақсы, 
игі», одап да ауысып «кцелі, оулпе» магыпаларыида ару/ 
ары/ариғ/аруғ/аруу/ариун созі корсетілген тұлгаларда 
түркі тілдерінде де, монгол тілдерінде де бар- Бұл созді 
таза түркілік ие таза монголдық деу қиыи, өйткені, бірін- 
шіден, бұл түбірден тілдердіц екі тобында да коптегеп 
туынды создер жасалган, екіншідеи, создіц морфемдік құ- 
рылымында не түтркілік, не монголдық ерекше белгілер 
жок. үшіншідеп, ару созі коне түркі, көне монғолдан бас- 
тап, орта ғасыр ескерткіштеріиің тілінде жәие кейбір қа- 
зіргі түркі тілдерінде сақталған. Осындай ортақ сездер 
деп біз бұдан басқа да «ой» мағынасындағы сана, «арық- 
тау, жүдеу» мағынаеындағы туралау, айылын жи.мау де- 
гендегі айыл (монғолша «үрей») спяқты создерді де топ- 
шыладық.

Әрине, бұл тұжырымымыз үзілді-кесілді дей алмай- 
мыз. Мүмкіи, бұлардың бірқатары кірме соз болуы, оны 
әрі қараіі зерттеушілер. осіресе, алтаіі теориясымен шұ- 
ғылданушылар нақтылайды деп оііланмыз. Біздін бұл 
жердегі коздегеніміз — озгелерге ой салу жоне ортақ әлс- 
менттерді іздестіру коздеріп кнрсету болды. Мысалы, 
мұндай ортақтықты бірқатар создердіц озге сөздермен 
тіркесу қабілетітте қарай айыруға болады. Айталык, тас 
цараңгы, тас туйін, тас жетім, тас керец, тас төбе (тас те- 
беден цойып цалды), тас цып байлау, тас тағандау деген- 
дердсгі тас созініц магынасы тау-тас, кесек тас дегендер- 
де келетін тас сөзіне еіп қатысы жоқ. Бұл тас сөзі мопгол 
тілінде «мүлде. тым, әбден» дегеп магынаны беретін соз, 
бірақ қазақ тілінде ол сыидық. үстеулік. шылаулық қыз- 
ліет атқарып, кез келген созбеп е.люс, кейбір создермен 
ғана тұрақты тіркес жасайды, мағынасы монгол тілдеріи- 
дегідей. Демек, оныц бұл мағыпасы оте ертеде түркі тіл- 
дерінде де болып, кейін опы озге создер алмастыргап да, 
тас сөзі «мүлдем, тым, әбден, пагыз. нақ» дегеп магына- 
ларда тек тіркес құрамында сақталган деп түйеміз. Бұл 
кірме сөз болуы да мүмкін, яғпи түркі тілдеріне монгол
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тілдсрінсч! от<' ерто кол<‘ңдеі)д<' ауысып, «түркілік» болі.ні 
кетуі де ыктн.мпл. Ніздіц оұл еңоектегі шті.чгі ліацсоты- 
мыз создердің гепетииалық синатын (тілдік торкінін) ай- 
қыңдаудаи горі, мағыііасыи түсіидіру болғандықтап, әзі7.- 
ге ұсыпгаиымыз — корсетілген тіркестердегі тас созініц 
магынасы.

8 . Қазақ лексикасыпда түркі-мопгол ортақтыгыи кесііі 
айта алмайтып, сірә, мопгол создері болар дегендеріміз де 
бар. Біз талдаган тұлгалардың ішіпдегі ереуіл ат тірке- 
сіндегі ереуіл созі, алдияр, барымта, царымги, удере (ко- 
шу), дулыға, сурңылтай, толағай (цу толагай бастапу де- 
гендегі), төбе (төбе би дегепдегі) сияқтыларды монгол 
создері деп топшылаймыз. Мысалы, алдияр созі «данк, 
атақ, мәртебе» магынасында монғол тілінде, «ұлы» мағы- 
иасында қалмақ тілінде бар екеидігіпе қарап және бұл 
сөз өзге түркі тілдерінде емес, кобіиесе хан-сұлтандары 
Шыңғыс әулетінеи болып келген қазақ қауымыида со.т 
хан-сұлтандарга қарата айтылатын соз екендігін ескерін. 
біз опы «мәртебелі, ұлы» (орысша «ваше пелипество» де- 
ген сияқты) мағынасында қолданылған ресми мадақ эпи- 
теті, құрметтеу созі деп санаймыз. Сол сияқты удере көгиу 
дегеннің «тал түсте аялдап көшу» (удер — моиголша «тал 
түс, түс әлпеті») екенін дәлелдедік. Толатай созі монгол 
тілдеріңде «бас» дегеннің баламасы екендігіп көрсеттік. 
Ал сурцьілтай сөзінің монғолдық екенін о і і ы ң  морфемдік 
құрамының езі айтып тұр: сурга- «оқыту, үйрету, тәрбие- 
леу» магынасын беретін түбір, -тай монғол тіліпде сып 
есім тудыратын жұрнақ, сонда үйретуші, ақыл беруші 
сұрқылтайлар монгол әулетінен шықкан қазақ хандары 
жаыында болғандыгы, бұл сөздің «әр ханның тұсында бір 
сұрқылтай» деген мәтел құрамында сакталғандыгы көр- 
сетеді. Тезек торенің Бұхар жырауды Абылай ханпың 
ақылшы сұрқылтайы, Түбек жырауды Әбіл ханның кеңес- 
шісі деіі келіл, Сүйінбайды өзіне сұрқылтай еткісі келге- 
ні (Сурцылтайым меніц де екен мынау) бұл сөздің кез 
келген адамныц, кеңесшісіне емес. тек хандардыц не би- 
леуші хан тұкымының ақылшыларына карата айтыла- 
т ы і і д ы г ы  опың монғолдық төркініи дәлелдей түседі.

Создің түркі-монғол тілдеріпе ортақтығын немесе бірі- 
нен біріне кірме соз екендігіп аііқыидау шарттары (крп- 
терийлері) болу керек. Ол шарттардың бірі — создің мор- 
фемдік құрылымын ескеру- Мысалы, В. II. Рассадгш кей- 
бір түркі создерінің этимологнясын ашуда монғол тілде- 
рінің ролі туралы мақаласында түркі тілдеріндегі олжа/
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і/лжа/олжо/о.пдьо олча/олджа/о.чца со:іі моагол тілдорііі- 
ді> «таоу. іі.ту. жау.там а.чу» сияқты магыпа.ма;)ді>і боротін 
ол- етістігіне көне молголша -жа (қазіргі монғол тілінде 
-з, -за. -зо) жұрпағы жалғалытт жасалғаіт соз деп табады 
да, ол туркі тілдеріно XIII гасырларда монгол шапқын- 
шылықтары кезіндо епген дегеп Э. В. Севортяниың бол- 
жамып қостайды. Бұл тұлғаиыц монғолдық окенін зерт- 
теуші оның морфемдік құрамыпа, яғіш «табу, алу, жау- 
лаіт алу» магынасыпдагы моиғолдың ол- түбіріііе қараи 
аііырады, оііткені тіпті ос.ы мағыналарды беретіп коне 
түркілік бол-Ібул- етістігіпің бар болғапдыгына қарамас- 
тан. мұндағы басқы дыбыстың (б-пың) түсіп қалуы фо- 
петикалық заңдылыққа саіі келмейтіндіктеи, ол- деген тү- 
бір морфема түркілік емес. монғолдық ден дәлелдейді. 
Ал жұрнақтың қазіргідей -з, -за, -зо түрінде келмей, -жа 
гүріиде жалғануы бұл создің мопғол тілдерітще орта ға- 
сырларда осы тұлғада қолданылгандығыы және оиың 
гүркі тілдеріне сол кезеңдерде. (XIII ғасырларда) енген- 
дігін корсетеді дейді. 1

9. Төркіп тілдегі бірнеше магынасы бар кірме сөздер 
екі-нші тілге кобіпесе бір мағьшасымен енеді, бірақ кей- 
де екі-үш мағынасымен де, олардың ішінде ауыспалы ма- 
ғынасын алып енетіндері де болады. Мысалы, майдан сө- 
зі иарсы тілінде (оғаи араб тілінен кірген дегі танылады) 
екі мағынасы бар сөз: 1 ) көкорай шалғын жер, көгал, 2 ) 
алаң, ұрыс алаңы. Осы екі мағыианың екеуі де қазақ 
тілінде күиі кешеге дейін қолданылған (өліп бара жат- 
қан Толегеынің асиапдағы а.лты қазға: Қонар болсац, жа- 
нуар, міне мсійдаи, міне саз деге.н қоштасу сөздерін еске 
алсақ. мұндағы майдан сөзі «когал, кокорай шалғын жер» 
дегенді білдіреді). Тілімізде ілгеріректе сум, сумырай 
создері парсы тіліндегі «жетім қалған немесе жақыиы- 
наи айырылган бақытсыз, сормаңдай» дегеп мағыиасы- 
мен енігг, қолданылғанын көрсеттік. Кейін келе сөз мағы- 
насы озгеріп. «за.чым, қу» дегеи сияқты жагымсыз снпат- 
ты білдіретін созге айналган. Бұл күнде жетім баланы 
немесе аға-інісінеп. баласыиан айырылғаи адаліды сум, 
сумьірай деп атамаіімыз. ал ауыз әдебиеті үлгілері мен 
XIX гасырларга дейінгі ақын-жыраулар бұл созді тек 
«сормаңдай. бақытсыз» магынасында қолдангаи.

1 В. И, Рассадин. 0 ролп монгольеких языков в этпмологпза- 
ціш тюркспк лексем,— Проблемы этпмологпи тюркспх языков, 
Ллма-Ата, 1990, С. 119-121.
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Қа;дік лекснкасм та]шхі»інда і.ірмс соад(‘]ідіц тек капа 
ауысма.іы магыиасын нс .магьша.іарыл лаіідалаііып, тұ- 
ракты ті-ркес жасау құбылысы да орьт алады. Мысалы, 
дес бермеу (беру) етістігілің моиді сыцары — дес — лар- 
сытшц даст созі. Бұл создіц ггарсы тілілдегі пегізгі мағы- 
палары: ']) «қол», 2 ) «жақ», 3) «орын» дегондер болга- 
•пымен, қазақ тіліпде опыц ауыспалы коп магыласыпың 
бірі — «күш, билік», «артықшылық» дегеп ұгымы қабыл- 
даітгал, соида дес бсрмеу — «боіі бермеу, күш бермеу, озі- 
иеп күілін асырмау». Абаіі: цазацта цара сөзге дес берме- 
дім — дегепде, созге (ягтіи шешеидікке, ақыидыкқа) кел- 
генде ешкімді озімиен асырмадым, ешкімге бой бермедім 
дегенді айтытг тұр.

1 0 . Қазақ тіліндегі ауыз әдебиеті үлгілері мен откен 
гасы.рлардағы ақыи-жырауларыиыц тілін талдагаида. соз 
мағыпасының озгеру проңесін жақсьт байқаймыз. Айта- 
лық, бұган жетім, оісесір создерінің осы күнгі мағынала- 
рымен қатар «құл» (ұрыста қолға түскен және сатын ал- 
ған немесе өзге жолдармеи келген) дегенді білдіреді. Қа- 
рындас сөзінің күні бүгінге дейін әрі пақты «жасы кіші 
ойел бала» дегеи, әрі нталны «туысқан; агайыи, рулас, 
бір жұрттың адамы» дегеп магыналары бар екендігі, оның 
соңғы мағынасы бұл күнде әлсірей бастағаііы мысал бола 
алады. Осы қатарда кен сөзінің «аруақтар мен әулнелер- 
•дің козі түскен жер» деген магынасы ұмыт болып, оның 
«бір нәрсенің (көбінесе қазба дүннелердің) жпналган же- 
рі, көзі» деген мағынасы активтеиіп орныққанын көреміз. 
Сондықтан эпостан: «Әзіреті Қаратау Әулненің кені еді» 
деген жолдарды оқыганда, «мұиай кені, көмір кені, түсті 
металл кеңдері» дегенді гана білетіи бүгінгі оқыр.мандар 
бұл жердегі кен деген қате жазылған сөз болар деп ой- 
лауы мүмкін. Ал тарихн лексикологняга қатысты еңбек- 
терді оқыса, ие мұғалім соларға қарап түсіндірсе, бұл 
жыр жолдарының әр сөзі өз орнында дұрыс тұрганын бі- 
леді, ягни жыршы: «Қаратау — әулиелердің көзі түскен 
қасиетті, киелі мекен» дегенді айтып тұр деп таниды.

Қазына/цазине деген кірхіе создің де магынасы «жыл- 
жығап»: о баста бұд сөз кобінесе «мүлік, бұйым сақтай- 
тын орын» (сандық, жүк, шұцқыр-қандақ) деген магыпа- 
да жұмсалған, соітдықтан «қазынаның аузын ашу», «қа- 
зинелі қара иар», «қазыиалы қандагы» сияқты жыр жол- 
дары кездеседі. Келе-келе цазына сөзінің осы күпгі «мү- 
лік, байлық» және «мемлекет, қогам» деген магыналары 
орныгады. Соз магынасының бұлайша құбылуына көп уа-
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Кыт та отнімччіііі жоне оаіікаіімыа: бұдап 100—200 жыл 
бұрыіі гана ңизыпи созі алгащқы корсетілген магынада 
жұмс-алыіг келген.

11. Создер тарнхында соз магынасьшың күңгірттену 
процесі — үпемі орыи алып отыратын құбылыс. Соз ма- 
гынасыныц ұмыт бола бастауы — сол сөзді қолданыстан 
не мұлде шыгарын тастайіды, іге тек белгілі бір орында: 
гұрақты тіркестер құрамыпда, мақал-мәтелдерде, күрделі 
создерде гаиа келеді. Мысалы, сал- ётістігініц «қалдыру, 
тастап коту» магынасы кұцгірт тартқап, сондықтан бұл 
ұгьшдагы сал- созіп тек «Қаііран менің Еділім, сеи салма- 
дыц. мен салдым» спяқты XV гасыр жырауыиың толга- 
уында. немесе дуние салу, салмастан кшо сияқты фразе- 
ологнзмдерде кездестіреміз.

Соз магынасының түсініксіз тартып, күңгірттенуі оиың 
тұлғасыи бұл кұнде ңолданыста бар езге сөзбен алмас- 
тырып жіберуге итермелейді. Мысалы, «ойрандалу, тозу, 
бүліншілікке ұшырау» магыиасындағы булу етістігі «бүл- 
ген елден бүлдірге алма», «озбыр олжа үшін өледі, күн- 
шіл күндеумен бұледі» сияқты мәтелдер мен «ноғайлы 
елің бүледі», «он сан ііоғай бүлгеп күн» деген сияқты 
өлең-жыр жолдарыпда келеді. Осы булу сөзін бұл күнде 
кәіііғі буліну немесе болу деген тұлғаға ауьістырып айту 
(жазу) фактісіи жиі ұшыратамыз және бул- етістігін 
бул-уін- деген деринацнялапған (жұрпақ жалганған) 
тұлғамен тепе-тең деп түсіндірушілікті кездестіреміз. Сол 
сияқты бусапуіоурсану. дем тарту/дом тарту, еңіреу/ацы- 
рау. іиерлі/жиырлы. жаульі/жылы (жылы-жумсац деген- 
дегі), илеу/айлау (зар илеу деғендегі), кунілескен/кун- 
кілдескен, орындыц/орныцты, кіріш/кірпіш деген қатар- 
лар соз мағыиасыпың көмескілепіп, өзі актив қолдапыс- 
тсп шыгын қалғандығын корсетеді. Соңдықтан оның 
сыртқы тұлгасын озгертіп жұмсау (айту, жазу) орын 
алады.

Бұл параллельдердің бірқатары оте ертеде қалыпта- 
сыд кеткендер. Мысалы, жаулы («майлы») дегеннің жы- 
лы (жылы-жұмсақ). эйла- (чет-, цыл-») дегеп тұлғапың 
иле- (зар плеу) бо.іын қолданылуы гасырлар бойына қа- 
лынтасқан, сондықтан о.ларды озгертіп, түпкі тұлгасыпа 
салып айтуга. жазуга болмайды. Ал еңді бірсыпыра жа- 
рьтспалы қатарлар — магына жақындығыиа қарай пайда 
болған соңгы кезэңдердің жемісі. Мысалы, орындыцты 
саба меи орныңты саба дегендер магыпа жагынан жақьгн, 
еңіреу~ацырау. иіерлі~жиырлы сияқты қатарлар, сірә,
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со :.і ішііідегі дауысты дыбыстардыц жуаіі-жіціплсслігіае 
дкш бор.мсгспдіктеи (олдс арабша жааылгаішаи қ-азіргі 
жазуға кошіргеи кезде павда болғаи) туған тұлгалар бо- 
лар. Ал кіріш иеіт кірпіш (ац кіріш тас суда бар дегеп 
Бұхар жыраудың олең жолы кейбір кітаптарда аң кірпіш 
тас суда.бар дсн басылғаныиа қарагаыда), дем тартар мен 
дом тартар дегеп жарыспалы қатарлар кірііи пеп дем соз- 
деріпің аса түсіиікті еместігіцен орын алған дси шамалау- 
га болады. Бұл сияқты создердің тұлгалық жоне мағыиа- 
лық тұргыдаи құбылу процесін таиытып, қазіргі кезец 
үшін дұрыс тұлғасын көрсету — та-рихи лексиколопія кур- 
сыпың міидеті-

12. Қазақ. тіліиің создік қазынасында өте ертедегі иа- 
ным-сенімдерге қатысты бірқатар создер кездеседі. Бір 
қызыгы олардың түсіидірмесі Орталық Азия мен Батыс 
Сібір өлкелеріп мекеидеген түркі халықтарының тілдері- 
неи табылады. Мысалы, цайрацаніцайратан деп Сібір түр- 
кідері: алтайлықтар, тувалықтар, телеуіттер жаратқан 
иені, жебеуші иені атаған. Оны моиголдар да біледі. бұ- 
ларда хайрхан — тау, су сияқтылардыц несі. Егер ерте- 
ректе қазақтар ұлыстың ұлы күнінде — наурыз мейра- 
мында: Көш, цайрацан, көш десіп, Көз көрместей өш! де- 
сін тілек білдіретіи болса. Мұхтар Әуезов Қобылақдының 
анасының аузына: Ңарғысы цатты цайрацан, Қарғысы- 
нан сен сацта! деген сөздерді салса, ежелгі ата-бабалары- 
мыз да цайрацанды иенің бірі деп, оның ішінде қаргысы 
қатты не деп таныған болар. Бірақ қайткенде де соңғы 
бес-алты гасыр бойында бұл нанымды қазақтар ұмытқан. 
сондыктан оныц атауы да ақын-жыраулар тілінде ұшы- 
раснайды.

Сол сияқты тыцыр таян тіркесіп де V—VII гасырлар- 
дағы түркіттердің көк тәқірге шалатьш құрбандыгынық 
атауынаи (тытыр таих) қалғап сөз болу керек деген топ- 
шылауымыз дұрыс болса, бұл да мұсылмап дінін қабыл- 
даудап коп бұрынгы оте ерте кезде ата-бабаларымыз ңол- 
данған атау болып шығады, бірақ осы атау білдіретін 
реалніідің (тау-тас, су иесі деп тануцыц) озі халық сана- 
сыпан кеткеинен кейін, бұл соз сол иеніқ атын емес, әуе- 
лі сол пеге шалынатын құрбатідық дегөнге, одан соц құр- 
баидық шалынатыидай қиындық туған кезді атауға жұм- 
саган болар. Соидықтан мұыдаіі кезді тыцыр таяң кез не- 
месе тыцыр таянды деп атаган болар, я болмаса тыцыр 
дегеитіің өзі тау-тас иесі дегеңді білдіріп, оның каһары 
тоиген сотті тыцыр келіп цалды (таянды) деп айтатын
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Гюлуы да .мүмкім. Ц ііііткоидо до Гіү.т жердогі гыңыр «ды- 
Гіыс» дегои ұгьіАідагы соз одюс.

13. Қазақ лексикасыиың диахрондық сипатыи тапуда 
опыц оскерн лексика деп аталатын тобы ерокше орын ала- 
ды, өнткені халықтың баіі ауыз одебиеті, оның ішінде ба- 
тырлар жырлары жәле сап гасырдыц ақын-жыраулар 
іпытармаларыпыц, с-опдай-ақ шешеидік создер мен мақал- 
мотолдердің ті.тімде урыс-согысқа қатысты зат, қимыл 
атаулары кецінен қолданылган. Ал создердіц қолдапыс 
барысы олардың магыпаларында болыи жататын озгеріс- 
жаңалыктарды дүппеге әкеледі.

Қазақ халқыпың, одан а]ігы осы халықты құраған ру- 
Тіійпалардың сан гасыр боііы күгшоріс кеңістігі үшін кү- 
]іесі, яғші кошіл-қоныіг, малын жайып жүретін жер-суын 
сырткы жаулардан қорғау үшін ыемесе жер-суды озгелер- 
деп тартып алу, қаііырып алу үшін жүргізген ұрыс-соғыс- 
тарды, қорғаныс-шабуылдары әскери лексика қорын мо- 
лынан колдануга, сақтауга, өзгертіп, байытып отыруга 
мәжбүр еткеп. Оларды таза тілдік номинативтік (атауыш- 
тық) кызметте паіідаланумен қатар, коркем әдебиеттің, 
ноэзгшның, шешендіктің құралына айналдырып, образдык, 
қызметте де жұмсауы сөздіктің бұл тобының мағыналық 
қозғалысын күшейте түскеп.

Ең алдымен, қару-жарақ атаулары жинақталып. олар- 
дың әрқайсысының нақты магынаға ие болу тенденциясы 
байқалады. XV—XVI гасырлардағы үлгілерде бір қарудыц 
немесе іс-әрекеттің екі-үш вариантта аталуы да орын ала- 
ды. Ол, бір жагыиан, бұл кезеңдерде қазақ тілінің лекси- 
калық нормасы әлі де обден қалыптасып, бітпегендігінен 
болса, екіпшіден, соз қолданыстарын поэзия шарттарына 
сай ету мақсаты көзделгендіктеп деп тануга болады. М ы- 
с а л ы, ату құралы — жақтың жаң, садац, жай, жа (бу- 
харжа, сарыжа) атаулары, сауыттың сауыг, көбе, кіреу- 
ке, берен деген атаулары, согысу ұрысу идеясының (ма- 
гынасының) ойнау, согысу, урысу, тогысу, алаулау 
сөздерімеп берілуі, «коп, қалың» ұғымын көп, ауыр (ауыр 
жург, ауыр эскер) создерімен білдіру, «ел» ұгьшын ел, 
журт, байтац создерінің қатарласа беруі, «жауынгер, жа- 
сақшы» мағынасында шора, жолдас, жігіт сөздеріиін жа- 
])ыса жүруі, цылшан. цорамссіц, цорамса тұлгалары «жақ 
оғының қабы» магыгіасыи білдіретіндігі — осылардыц 
баршасы казақ лексикасының белгілі бір кезеңдердегі 
пормалану сипатын танытатьш құбылыс. Атап айтканда, 
бұл құбылыс, бір ұгымның, оның ішінде, әсіресе, к,ару-
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;к;і|)ақ, сауыт-сайман, үрыс-согыс атаулартлиыц кон ва- 
ініанттылыгын корсетеді.

Қазақ лексикасы тарихыида жогарыда көрсетілгеи құ- 
былысқа қарама-қарсы амал да орын алгаи, ягни бір сөз- 
дің бірнеше ұғым атауы болып жұмсалуы байқалады- 
Оган мысалы ретінде осы кітапта талдангаи берен сөзін 
келтіруге болады. Берен коптекске қарай торт-бес түрлі 
магынага ие болган; 1) ец мықты болат, берік металл, 
бұл, сірә, түпкі магыиасы болар, 2 ) сол болаттап жасал- 
ган қару: қылыш, семсер, кездік, қаижар, пышақ, бұл — 
берец созінің метафоралық қолдаиысы, яиш береннің 
«бепіктік, откірлік» магынасын (контекстік семантика- 
сып) берік, откір қару атауларына көшірудің иәтижесі,
3) ұрысқа киетін кпімнің атауы, яғни сауъіт, көбе дегеп 
создердің баламасы ретіяде қолдапылуы, бұл да берен-нің 
метафоралық қызметте келуі, яғни металдан жасалган са- 
уыттың, кобенің беріктігіи, мықтылығын қоса білдіретіи 
атаулары, 4) батыр немесе текті, асыл адам, бұл да осы 
создің ауыспалы магынасы, мұпда да «беріктік, мықты- 
лық, күштілік» семасы еске алынгаи, ягни берен сөзі осы 
қолцаныста багалауыштық, экспрессивтік қызметте келіп, 
конпотация құбылысьщ корсетеді. 1 * * * * *

Өткен гасыр создіктері берен сөзіпің бесінші магына- 
сы деп ең жақсы, қымбат барқытты да көрсеткен. Сірә, 
бұл да берен-нің түпкі мағынасында бар «асыл, қымбат» 
деген семаны пайдаланган атау болу керек.

Бір сөздің көп мағыиалылығЫ — қай кезеңде де бола- 
тыи құбылыс. Дегенмен қазақ тіліпде ілгергі кезеңдерде- 
гі кейбір создердің осы күнгі ұмыт болған мағынасы сақ- 
талғаңдықтан, олар көп мағыналы болып танылады. Мы- 
салы, иіал сөзінің «ақ» мағынасы қазірде қолданылмай- 
ды, ал XV—ХЛ7І гасырларда іиал сацап тіркесі кәнігі 
қолдапыс болгандықтан, бұл тұлга «ақ» және «кәрі ер

1 Бұл очеркте әрбір лғпгвистпкалық ғылымп термппнід анық- 
тамасын беріп отыруды көздемедік, өйткені очерк филолагпя фа-
культеттерішң студеиттері мен тіл-әдсбиет пәндеріпің оқытушы- 
ларыяа ариалғандықтап, олар оз мамапдықтарыпа қатыствт пэп- 
дердің термшідеріп түсіпеді немесе қосымша апықтағыш құрал- 
дардан оқып білім алады деп ойлаймыз, тіпті болмаса, біздің
башідауымыздың озі біз келтірғен тсрмиыдердің мазмұныц тапы- 
тады і оіі дейміз. Мысалы, коннотация немесе сөздің коннотативтік
маіыпасы дегепіміз опың негізгі магынасына үстелетін қосымша 
реңк скеиін түсінуге болады. Берен  созін «батыр, күшті адам»
атауыпа жұгмсағанда осы создід «беріктік» семасы (сема -— соз
магыііасын құрайтып комноненттердіц бірі) қосымша мағыпа
болып жұмсалған.
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іідам» дспчі і'кі маіі.шалт.і с<і:і Гюлган. ІІсмосі' шора соаі 
«жасақшы, жауі.ііігор» дспчіді жаік1 пслгілі оір алсумст 
тік топ окілініц атауы (байдыц улы июралар дегспдсгі 
спяқты) болып қолданылғандықтап, бұл да бір кезде коп 
магынаға ие болғап (кейде бұл мағыналар бір-біріне жа- 
қып да тұрады) еоз екепі байқалады. Тегі, бұл қатарга 
осы кітапта талдаиган сызу («сызық түс.іру» жоие «жа- 
а\»), сауда («сауда-саттық» және «қиындық»), сапа 
(«сана-сезім» жопе «ой-пікір»), салу («бір нарсені бір 
жерге кою» жопо «тастагі ксту, қалдыру»), саз («бал- 
імық» жоие «кокорай шалгын»), майдан («ұрыс алацы» 
жоне «кокмайса жер»), орда («әміріпінің орталық мекен- 
жайы»— хап ордасы жоне «ін, жан-жануарлардың шоғы- 
])і.імен, тобымеп, үйірімен жииалган жері»: ордалы жы- 
лап, ордалы киік дегендердегі), оцу («жазылғанды оқу» 
және «шақыру». жыланның уытын оқып шыгару деген- 
дегі), царындас («ер адамиың жасы кіші әйел туысқалы 
немесс ер адамга келгепде одан жасы кіші әйел бала. 
әйол заты» жәяе «агайын, туысқан, рулас»), цару («құрал» 
жонс «жауап»), жетім («әке-шешесі жоқ бала» және 
«тұткып. кұл»), жолдас («серік» және «жасақшы, жауыи- 
гер»), ару («таза, кіршіксіз, адал», «ас.ыл. текті» және 
«сұлу әйел, жас әйел, ал иіымылдыц ішінде ару суйдім — 
өкінбен дегепдегі) создерін жатқызуга болады.

Тарихи сеАіасиология моселелеріи соз еткенде байқа- 
латын және бір қызық құбылыс — бір тұлганың карама- 
қарсы екі магыпада келуі. Әрине, бұл — сиректеу кезде- 
сетін құбылыс, дегенмен откеиде де, қазірде де бар амал. 
Мысалы, амандасу созін бұл күнде кобінесе тек көріскен- 
де аман-саулық сұрасу ден түсінеміз, ал зер сала талдай 
келсек, қоштасарда да аптылатын «кош-сау бол!» деген 
мағынадагы сөз екен. Бұл мағына, осіресе, ауыз әдебиеті 
улгілерінде қолданылгапып корсеттік. Сол сияқты алаиі 
созі де бір кезде «жақъш» жоне «жат» (жұрт, ел, халық) 
деген карама-қарсы екі мағыиада жұмсалғанын, аса журт 
тіркесі әрі «оз жұрты, оз елі», әрі «жат жұрт, жат ел» 
догеи ұғьшдарда жұмсал саи. Бұпдаи семантикалық оппо- 
аицшшы немесе мағыналық дуализмді тек қана контекс- 
ке қараіт тануға болатыодыгы осы создердің талдауьшда 
ь-орсеті.тгді.

14. Соз магынасының құбылу процесін байқау бары- 
сыпда сөздің ауыспалы магыналарыиыц активтенуі кезге 
туседі. Мысалы, ага созіпің негізгі номипатив магынасы 
«жасы үлкен ер адам» деген туыстық атауып білдіру
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Гю іса, оныц «оолгілі бір топтыц, иііталық, осісордіц, ауы.т- 
дьщ, қостың, үй ішінің т. б. басы, басшысы» деген ауыс- 
ііалы магынасы ерте кездердсн бастап-ақ актиь қолданыл- 
гап- Оған цос ағасы, жігіт ағасы, от атасы деген тіркес- 
тердің қалынтасуы жәие аға сөзінің «қол басы» (қол ага- 
сы) мағыиасында жеке тұрып термшіге айналғаны мысал 
бола алады (Саа иіерулі цол болса, батырлар болар аға- 
сы). Тіпті аға созі бір кездерде әлеуметтік қосалқы ат — 
титул ретінде де жұмсалган: Ер Жацсымбет аға бар деген 
олең жолында ер сөзі — тұрақты эгштет (Ер Тартын, 
Ер Сайын дегепдердегі сияқты), ал аға — Ер Жақсымбет- 
тің атагы, титулы, қол бастаушы деген дәреже атауы.

Екінші мысал етіи ару созін корсетуге болады. Ол ер- 
тероктегі қазақ тілінде де негізгі «таза, адал, игі, жақсы» 
деген мағыналарын сақтап қолданылғандықтан, ару ат, 
ару жігіт, ару ул деген тіркестерді құраи алган. Ңазақ ті- 
ліндэ заман өткеп сайыи бұл сөздің түпкі мағынасы өзге- 
ре түседі: мұнда көне түркілердегідей ару киім, ару ас 
тіркестері жоқ. Ол енді «пәк, күнәсыз» дегенді білдіріп, 
одан «жас қыз» деген ұғымға пе болады, ал біздің кү.нде- 
рімізде ару созі көбінесе «сұлу қыз, сұлу Жас әйел» деген 
ұгымда поэтикалық соз (поэтизм) ретінде жұмсалады. 
Демек, сөз мағынасы бір емес, бірпеше рет ауысып отыр- 
ған. Жогарыда (осы кітанта) кеңінен талдаиган ала со- 
зініц ауыспалы мағыналары да бұл айтылған тұжырым- 
га мысал бола алады.

Сөптіп, тарихи-түсіндірме сөздік ретінде осы кітанта 
талдангаи материалдардаи шыгатын бұл тұжырымдарды 
қазақ тілінің тарихи лексикологиясы- курсына әр тұстан 
септігі тыетін тезистер ретінде ұсынып отырмыз. Бұл ең- 
бекте көзделген негізгі мақсат — диахрондық лекснколо- 
гия боиынша гылыми ізденістер жүргізу еліес, ескі өлең- 
жыр текстері мен ауыз әдебнеті үлгілеріи бүгінгі оқыр- 
маыдар жақсы түсініп. ор сөзін дұрыс ұгып оқуларына 
көмектесу, ана тілінің лекснкалық байлыгып зер қоя та- 
і і ы п , әрбір созін асыл мұра ретінде сақтагі, кәдеге асыра 
білулеріне жәрдемдесу болды. Бірақ, оріше, талдау нә- 
тнжелері сөз магыналарының тарихын танытқаидықтан 
және бұл талдауларымыз гылыми негізде, гылыми аппа- 
ратқа (еңбектерге) сүйеніи жүргізілгендіктен, жогарыда 
14 бап етіп ұсынган пікір-байламдарымыз (тұжырымда- 
рымыз) қазақ тіліндегі создердің түи тамыры меи магы- 
наларының қозгалысын (эволюцнясын) тануга біршама 
мұрыпдық болар ден оіілаймыз.
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Т А Л Д А Н ҒА Н  С Ө ЗД ЕР

абжылап (абжыландай
толғану) 9, 10, 11, 12
абыз 12, 13
*абыгақа (абшыйқ) 12
аға 13, 14, 15
адырна (адырапа) 1(і,
17
азамат 17, 18 
*азбап 29 
*айбалта 29 
айбар 20, 24, 25 
*айбат 20 
*айбын 20 
айдын 20, 21, 22, 23 
айдыпды 20, 21 

айдындық (апдындықтаіі 
ақ жүзі) 20, 21, 22, 23 
айлаиу 23 
айласу 23, 24 
айпарадай 24, 25 
аптулы 25, 26 
айылын жимау 27 
айым 24
ала (азбан, ат) 27, 28, 
29
ал (ала ауыз) 31, 32
ала (ала балта) 29, 30
ала (ала берен) 30
алабұрту 31, 32
ала (ала кез) 31, 32
*алақу 29, 31
аламан 30, 31
алапа (алапап) 32, 33
*аласат 29
ала (ала ту) 30
алаулау 29
алаш 33—37
алаша (алаша ат) 27,
28
алғаным 37, 38 
алдияр 38, 39 
*алқа 39
*алқа-қотан 39, 40 
алқалау 39, 40 
алқалы 39, 40 
алп (алп басқап) 40 
амандасу 40, 41

апт (Қодар дегеп ант)
41, 42 
арай 42, 43 
*арап 91 
ара-тура 43
*ар ма (армасыз) 45, 40 
ару 43, 44, 45, 46 
*аруапа 45 
*арулау 44 
арнгын 46 
*аршындау 47 
*арылу 46 
аса жұрт 47, 48 
астапа 48, 49 
асра жұрт 48 
*атайман 26
атайы (атайын) 25, 26
*атақты 26
атаулы 25, 26
ауыр (ауыр жұрт) 50,
41

ашу (қарны ашу, 
арып-ашу) 51 
әйкел 51 
байсалды 52 
байсал табу 52 
*байғұс 114 
байтақ 52, 53, 54 
барым 54, 55 
барымта 55, 56 
берен 56, 57 
*бикеш 19
бусану (бұрсану) 69 
*бұғы (бөке) бұке 93, 94 
*бұхаржай (бұхаржа) 
135
бұлан 59
бұрсану 60
бұршақ 61, 62
бүлу 57, 58, 59
быт-шыты шығу 62
білік/білек 62, 63, 64
даңға шығу 64, 65
дат/дәт 65
дем тарту 65
дес беру (дес бермеу)
05, 66
дулыға/тулыға 66, 67

Жеке созтізбеге (реестрге) асынбай, өзге создерді талдау ұстівде 
әңгіме етілген сөздердің сол жақ шекесіне* таңбасы қойылды.

186



ді.індіш 07, (18 
1‘л-күи (18 
емсоу (18, 09 
сцірету 69, 70 
он 70, 71
ереуіл 71, 72, 73, 74 
*ерулі (еруліге қарулы) 
115
жа (бұхаржа) 133—130
жағаласу 74
жад ету (жат ету) 74,
75
*жады 75, 70 
жадыгөй 76 
жадылау 75, 70 
жайшы 75, 76 
жайлату (күн жайлату) 
75, 70
жақ 133, 134, 135, 136 
жалаңқат 97 
жам 76, 77 
жаушы 77 
жәреукелі 77, 78 
жебе 78, 79 
жек көру 79, 80 
жемсеу 68, 69 
жер болу 80 
жер қылу 80 
жесір 80, 81, 82 
жетім 80. 81. 82, 83 
жолдас 17, 18 
жосын 83
жылы-жұмсақ 83, 84 
*жігіт 18
жітім: (өлім-жітім) 84 
зар (зар еңіреу) 84, 85 
зор (зор салу) 85 
зыңырапу 86 
илену 87
нлеу (зар илеу) 86, 87- 
прек (пт мініи, ирек 
қамшылау) 87, 88 
*кобе 88 
кебенек 88, 89 
*кебін 88, 89 
*кед/кет/кей/кез 89 
кез 89
келелі 89, 90 
кен 90, 91 
*кеп 89 
кердең 91 
керен 91 
*кертартар 130 
корік 91, 92 
Кетбұғы 92, 93, 94

кеіпесі (міі қарнцгы ке-
ікесі) 94, 95
кнецкі 95
көбе 95, 96, 97, 98
кобеген 98, 99, 100
*кобдік 99
көдіре 102
козаііым (козайым болу) 
20, 22, 23
көктсу (коктен тігу) 101 
кор (кор соқыр) 101 
корпелдес 98, 100 
коргіеш 98, 100 
коше 101 
күдері 102 
күдіре 102, 103 
*күні 104
күнілескен 103, 104 
*күцкілдескен 104 
*күрке (күрке тауық) 
120
кірсуке 95, 96, 97 
кіріс 104, 105, 106 
кіріш 104, 106 
кішілік 106, 107 
қағанақ 107 
қағылу 107, 108 
қазына/қазпне ”108, 109 
қайдақ 109
қаіінаған (қара қүрттай 

• қайнаған) 110 
қаііраган (қаіірақан)
110, 111 
қалықпан 111 
*қандақ 109 
қаралды 111, 112 
қара-орман 112 
қара орын 112, 113 
қарашы 113, 114, 115 
қару 115 
қарулы 115
*қарымта (қарымты)
115
қарындас 115, 116, 117 
қас (қас батыр, қас 
сүлу) 117, 118 
қаттану 118 
қоцқалағап 104 
қорам 119
қорамсақ (қорамса) 119
*қуыс 105
ҚҰДДы 120
құлан 59, 148, 149
құр (құр атқа міпгеп-
деіі) 120
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күрсііпу 120. 121 
Күты к.нііу 121, 122 
құт қону 122 
қүтты 122 
құттықтау 121, 122 
қылпіан 110
қ ы ты қсыз (қы ты і ы з
праласу) 123 
маіідан 123
мацғыстау (мацгілстап
іи ыгу) 123, 124
нажаган (нанзіігай) 125
оглан 19
оііып 120
оқу 120
*оқыраиу 126
ордалы (ордалы жылан)
127
*отагасы 15 
орыидық 127, 128 
оле (оле тоііды) 128 
*саб (сап) 140 
сағыну 128, 129 
садақ 119, 129, 130 
*саз 123
сайьш келгснде 132
сақетер 132
сақсыр 132
сақыну 40, 128, 129
салар 133
салу 133, 134
сан 134, 135
сана 135, 130
*саптау (сөз саптау)
140
сары 120, 130, 137 
*сарыжа/саржан 130, 131 
сауда (махаббаттың сау- 
дасы) 137 
саудайы 138 
сауын анту 139 
сауыт 95, 96, 97, 98 
симия (хпшія-симня) 140 
сұм 141, 142 
сұмырай 141, 142 
сұрқылтай 142, 143

еу|іі,і қшну 144 
сыбіііі 144, 145 
сызу 145, 140 
сымарыш 140 
сынтас 140, 147 
сыншы 147
еыпайшылық 147, 148 
тарлаи 148
тарлау 149
тарнаи/тарпап 149, 150 
тас 150
тауап (тауап ету) 150, 
151
тәу (тәу ету) 151 
тоғапақтау 151, 152 
*тоғысу 88 
толагай 152, 153 
толғамалы 153, 154 
толгаиу 9, 10, 11, 153, 
154
голгау 154, 155 
*торгауыт 97 
тостақ 155, 150 
тостағандай 155, 156 
тобе би 150
туралау (тұралап қалу) 
150, 157 
түлей 157, 158 
тықыр таяң 158 
үдеру (үдере көшу) 159, 
100
шал (шал сақал) 161 
шалгырт 161 
шам (айып-шамы жоқ) 
27
шар 161, 162 
*шарайна 97, 98 
*шарболат 98 
шора 17, 18, 19 
гаоры 19, 20 
*шөже көз 96 
шулы (аты шулы) 49 
шыбын (шыбыы жан) 
162, 163
шыр (іпыр біту) 164 
іркес-тіркес 104

188



ҚЫСҚЛРТЫЛЫП КӨРСЕТТЛГЕИ ӘДЕІПІЕТ

Абай, I, II — Абай Ңүнанбаен. Шыгармаларынмц скі томділк, 
толық жипагы. I—II томдар. Алматы, 1057.

Аманжолов — С. Аманжолов. Вомросы диалектологии и истории 
кааахского языка. Алма-Ата, ]!І59.

Ахметьянов — Р. Г. Ахметьянов. Обіцая лекспка духовной 
культуры народов Среднего Поволжья. М., 1981.

»)уезов, !, VI— М. Әуозон. ІІІыгармалар, I тоді, Алматы, 1907, 
VI том, Алматы, 1968.

Боровков. Тефсир — А. К. Боровков. Лексика среднеазнатского 
тефсира XII—XIII вн. М., 1963.

Будагов, I, II — Л. 3. Будагпв. Сравнительный словарь турецко- 
татарских наречий. СПб., 1869, 1871.

Валиханов, I — Ч. Ч. Валиханов. Собрание сочинешій в пяти 
томах. Т. I, Алма-Ата, 1961.

Вельямпноп-Зернов — Исследованіш о Каспмопских царях и 
царевичах В. В. Вельямпнова-Зернова. Часть 2, СПб., 1864.

Гумплев. Поиски...—Л. ІІ.Гумплев. Поискн вымышленного 
царства, М., 1980.

Диал. сөздік.— Қазақ тілінің дпалектологішлық создігі. Алма- 
ты, 1969.

Досқараев — Ж. Досқараев. Қазақ тілінін жергілікті ерекше- 
ліктері. Лекспка. II болім. Алматы, 1955.

ДС — Древыетюркский словарь. Ленинград, 1969.
Ерт. әд. нұсқ.— Ертедегі әдебиет нұсқалары. Алматы, 1967.
Жамбыл — Жамбыл Жабаев. Шығармаларыныц толық жина- 

ғы. Алматы. 1946.
Жанпейісов — Е. Жанпейісов. М. Әуезовтіц «Абай жолы» эпо- 

пеясынын тілі. Алматы, 1976.
Ильмпнский — Н. И. Ильмписішй. Маторналы к нзученпіо кир- 

гизского наречия с киргизско-русскиді словарем. Казань, 1861.
Кайдаров — А. Т. Кайдаров, Доспехи и вооружешш вопна-ба- 

тыра в казахском эпосе и их зтно-лингвистическое объяспение.— 
Известия АІІ КазССР. Серия обществсиная, 1973, № 6.

Кецесбасв — I. Кецесбаев. Қазақ тілініц фразеологиялық сөз- 
дігі. Алматы, 1977.

Кирг.-русск. сл., 1897—Киргнзско (казахско)-русский словарь. 
Оренбург, 1897.

Кононов — А. Н. Кононов. Родословная туркмен. М., 1958.
Қасиманов — С. Қасиманов. Қазақ халқыиыц коленері. Алма- 

.ты, 1969.
ҚСЭ — Қазақ сопст онцнклоиедііясы. I—X томдар. Алдіаты. 

1972-1977.
ҚТТС Г— Қазақ тілініц түсіндірме создігі, I том, Алматы. 

1959.
ҚТТС, II—Қазақ тілініц түсіндірме создігі, II том. Алматы, 

1961.
ҚТТС, 1974, I — Қазақ тілінің түсіпдірме сөздігі. Алматы, I 

том, 1974.
ҚТТС, 1974, II— Қазақ тілінің түсіпдірмс создігі, II том, Алма- 

ты, 1974.
ҚТТС, III—XV, V, VI, VII, VIII, IX, X—Қазақ гілінің түсіндір- 

ме сөздігі. III—X томдар. Алматы, 1978—1980.

189



Қурі.ішжаши! — Д. 1 Курыііг.каікні. ІІгс.чодоііаііиі' но .чгкснкс 
« Гіоркп.о-араогкого с.чонарн». А.чма-Л га, 11)70.

Монг.-русск. сл.— Монгольско-ругскиіі словарк. М., 1057.
Наджип.— Э. II. Наджнп. Архаішмы н лскснкс «І’улистана» 

Ссііфа Сараи.— Краткію сообщенші Ииститута народоп А:ши. Мон- 
головедсшю п тюркологші. № 83, М., НЮІ

Омарбеков — С. Омарбсков. Ңааацтыц ауыаекі тіліндегі жергі- 
.чікті ерекшеліктср. Алматы, 11105.

XVIII—XIX г. қааац ақмндарм — XVIII—XIX гасырлардағы 
қааақ ақындарыпыц шығармалары. Алматы, 1062.

Перск.-русск. сл. — М. А. Гаффаров. Персидско-руссішіі сло- 
варь. т. I, т. II. М„ НІ7Г).

Радлов. VII— П. В. Радлов. Обраацы ыародцоіі литературы 
тюркскнх нлемен, жнвуіцнх в Южиоіі Снбпрп п Джунгарской сте- 
іпі. Часть VII. Паречия Кры.мского полуосторав. СПб., 1896.

Радлов, т. I, ч. V — В. Н. Радлов. Оішт словаря тюркских иа- 
речпіі. 4 тома, СПб., 1888—1905 .

С. Сеііфуллнн, VI— С. Сеііфуллпи. Шығармалар, VI том. Алма- 
ты. 1964.

Снесарев — Г. ГІ. Снесарсв. Реликты домусульманских верова- 
ніііі п обрядов у уабеков Хоревма. М., 1969.

Старчевский, Спутннк — А. Старчовский. Снутник русского че- 
ловока п Средней А:шн, заключающпй в себс словарп языков..., 
11 кпргпзского (казахского)..., СПб., 1878.

Тат.-руеск. сл.— Татарско-русский словарь. Казань, 1906.
Турец.-русск. сл., 1977—Турецко-русский словарь. М. 1977.
Түркмен дилііпнц еозлүги — Түркмен дилиннң сөзлүги. Ашха- 

бад, 1962.
Уйг.-русск. сл,— Уіігурс.ко-рі сский словарь. Составил Э. II. Над-

жші. М„ 1968.
Ушаков — Толковыіі словарь русского языка. Под редакцией 

Д. II. Ушакова, тт. I—IV’. М„ 1935—І940.
Фазылов, I, II— Э. Фазылов. Староузбекскпй язык. Хорезмий- 

скпе паыятншш XIV века. тт. I, II. Ташкент, 1966.
Шппова — Е. II. Шипова. Словарь тюркизмов в русском язы- 

ке. Алма-Ата, 1976.
Этнмол. создік — Қазақ тілінің қысқаша этимологиялық сөзді-

гі. Алматы, 1966.
ІОдахші — Кпргнзско-русскпй словарь. Составил К. К. Юда-

хин, М„ 1965.

Қолданылған белгілер

>  түлгасы немесе ыағынасы жағынан сөздіц озінен бұрынғы 
т ҮРІ-
<  түлғасы ііемесе мағьшасы жагынан сөздің өзінен кейінгі түрі. 
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